Տեղեկացնում ենք, որ Առաջարկների պարզեցված հարցման մասնակցի հրահանգի հավելված 2-ում փոփոխման է ենթարկվել սարքավորումների մասնագիրը:

Առաջարկների ընդունման ժամկետը երկարաձգվում է մինչև 24.07.2015 15:00.(ՀՀ տեղական ժամանակ)


Информируем, что в Приложении 2  Инструкции участнику упрощенного запроса предложений была изменена спецификация оборудования. 
Срок предоставления предложений продливается до 24.07.2015 15:00 (местное время РА).
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Պարզեցված Առաջարկների հարցման մասնակցի հրահանգ  
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ք. ԵՐԵՎԱՆ, 2015թ.

[bookmark: _Toc380065797][bookmark: _Toc37503214][bookmark: _Toc517020412]1. Առաջարկների հարցման առարկան 

«ԱրմենՏել» ՓԲԸ (այսուհետ՝ Պատվիրատու) սույնով հրավիրում է Ձեր Ընկերությանը (այսուհետ՝ Մասնակից) մասնակցելու «ԱրմենՏել» ՓԲԸ  կարիքների համար 01.08.2015-30.06.2016 ժամանակաշրջանում AVAYA սարքավորումների տեխնիկական աջակցման ծառայությունների մատակարարների ընտրության առաջարկների պարզեցված հարցմանը (այսուհետ՝ ԱՊՀ):



AVAYA սարքավորումների սպասարկման տեխնիկական առաջադրանքը ներկայացված է Հավելված 1-ում:  AVAYA սարքավորումների մասնագիրը, որոնց համար անհրաժեշտ են տեխնիկական սպասարկման ծառայություններ, ներկայացված է Հավելված 2-ում: 



Հավելված 1-ում և 2-ում նշված գնման ծավալը համարվում է նախնական, օգտագործվում են բացառապես մասնակիցների առաջարկները համեմատելու համար և չեն ենթադրում Պավիրատուի պարտավորություն ձեռք բերել ծառայությունների հենց այդ ծավալը:



ԱՊՀ անցկացման արդյունքում Պատվիրատուն ընտրի 1 հաղթող և 1 պահուստային մատակարար:



Հաղթողի հետ կարող է կնքվել միանգամյա պայմանագիր 01.08.2015-30.06.2016 ժամանակաշրջանով (ձևանմուշ- Հավելված 3-ում)



[bookmark: _Toc380065798]2. Առաջարկների պարզեցված հարցման անցկացման կարգը

ԱՊՀ անցկացման հետ կապված բոլոր հարցերով Պատվիրատուի կոնտակտային անձ՝ 



· Ազգանուն անուն՝  Ասյա Այվազյան

· Պաշտոնը՝ Գնումների և  պայմանագրերի մոնիտորինգի բաժնի ավագ մասնագետ

· Հասցեն՝ ք. Երևան, Ահարոնյան 2, 207 գրասենյակ

· Էլեկտրոնային հասցե՝ A Ayvazyan@beeline.am



ԱՊՀ-ն անց է կացվում 4 փուլով.

2.1.Փուլ 1: Մասնակիցներից առաջարկների հավաքում

· Առաջարկների Պարզեցված Հարցման Մասնակցի Հրահանգը (այսուհետ – ԱՊՀՄՀ) իր Հավելվածներով հրապարակվում է www.gnumner.am և www.beeline.am կայքերում: 

· Մասնակիցը ծանոթանում է ԱՊՀՄՀ-ի հետ, որից հետո պատրաստում է առաջարկը և ուղարկում այն Պատվիրատուին:



2.1.1 Մասնակցի առաջարկի բովանդակությանը ներկայացվող պահանջները



Առաջարկը պետք է ներառի՝          

1. Կոմերցիոն առաջարկ (ձևաչափը ներկայացված է ԱՊՀՄՀ-ի Հավելված 2-ում և փոփոխման ենթակա չէ),

1. Որակավորման պահանջներին համապատասխանության հայտարարագիր (ձևաչափը ներկայացված է ԱՊՀՄՀ-ի Հավելված 4-ում և փոփոխման ենթակա չէ),

1. Հաճախորդի քարտ (ձևաչափը ներկայացված է ԱՊՀՄՀ-ի Հավելված 5-ում և փոփոխման ենթակա չէ):



Պատվիրատուն իրեն իրավունք է վերապահում չդիտարկել Մասնակցի առաջարկը, եթե ներկայացված փաստաթղթերի կազմը կամ դրանց ձևաչափը չի համապատասխանում ԱՊՀՄՀ 2.1.1 բաժնի պահանջներին:

2.1.2  Առաջարկի կազմի մեջ մտնող փաստաթղթերի բովանդակությանը ներկայացվող պահանջներ

· Մասնակցի առաջարկը պետք է ծածկի տեխնիկական առաջադրանքում թվարկված բոլոր ծառայությունները: 

· Ռեզիդենտ մասնակիցները ներկայացնում են կոմերցիոն առաջարկ գնանշված հայկական դրամով(AMD): Բոլոր գումարները նշվում են առանց ԱԱՀ:

· Հայաստանի Հանրապետության ոչ ռեզիդենտները ներկայացնում են կոմերցիոն առաջարկը ԱՄՆ դոլարով (USD) կամ այլ արժույթով: Բոլոր գումարները նշվում են առանց ԱԱՀ: ՀՀ Հարկային օրենսդրության համաձայն կիրառվում է ոչ ռեզիդենտի շահութահարկ 20% ոչ ռեզիդենտ ընկերության կողմից ծառայությունների մատուցման: Պատվիրատուն, գործելով որպես հարկային գործակալ, ոչ ռեզիդենտ ընկերությունից պահում է ոչ ռեզիդենի շահույթի վճարման ենթական համապատասխան գումարներից և վճարում է ոչ ռեզիդենտի շահութահարկը ՀՀ պետական բյուջե 20%  դրույքաչափով` աշխատանքների համար:  Ոչ ռեզիդենտ մասնակցի բնակության երկրի և  Հայաստանի Հանրապետության միջև կրկնակի հարկումից խուսափելու համապատասխան հուշագրի առկայության դեպքում կրկնակի հարկման մասին հարցը լուծվում է, հաշվի առնելով՝ տվյալ Հուշագրի դրույթները, Հայաստանի Հանրապետության հարկային օրենսդրության դրույթները, ծառայությունների մատուցման ժամկետը, տրամադրվող ծառայությունների բնույթը, ծառայությունների տրամադրման եղանակը և այլ անհրաժեշտ տվյալներ:  Կրկնակի հարկումից խուսափելու մասին հարցը պարզաբանելու համար ոչ ռեզիդենտ մասնակիցը համապատասխան նամակով կարող է դիմել Պատվիրատուի կոնտակտային անձին՝ տրամադրելով վերոհիշյալ տվյալները: 

· Տարբեր տարադրամներով առաջարկները կբերվեն արժույթի մեկ հիմքի և սկզբնական համեմատությունը կիրականացվի` օգտագործելով  Հայաստանի Հանրապետության Կենտրոնական բանկի (ՀՀ ԿԲ)  փոխարժեքը կոմերցիոն առաջարկի ընդունման օրվա դրությամբ:  

· Մասնակցի հաղթանակի դեպքում կոմերցիոն առաջարկում մասնակցի կողմից ներկայացված գները կարող են ամրագրվել ԱՊՀ-ի անցկացման արդյունքների հիման վրա կնքված պայմանագրում և չեն կարող վերանայվել բարձրացման ուղղությամբ պայմանագրի  ժամկետի ողջ ընթացքում նույնիսկ արժութային զգալի տատանումների դեպքում:

· Պատվիրատուն առաջարկում է մասնակցին վճարման հետևյալ պայմանները. 

· Ընդունման ակտի ստորագրումից հետո 60 օրացուցային օր հետվճար, 

· Ընդունման ակտի ստորագրումից հետո 90  օրացուցային օր հետվճար,  

· Ընդունման ակտի ստորագրումից հետո 180 օրացուցային օր հետվճար:

· Վճարման տարբեր պայմաններով առաջարկները կհամեմատվեն ըստ Պատվիրատուի ազատ շրջանառու միջոցների  եկամտաբերության:

· ԱՊՀի ավարտից հետո Հաղթողը և Պատվիրատում կարող են համաձայնության գալ վճարման ժամկետի կրճատման վերաբերյալ` ծառայությունների և սարքավորման գնի իջեցման դիմաց, սակայն սա չի ենթադրում Պատվիրատուի պարտավորություն ընդունել Հաղթողի`  վճարման պայմանի կրճատման վերաբերյալ առաջարկը:

· Կոմերցիոն առաջարկի գործողության ժամկետը պետք է կազմի Մասնակիցներից առաջարկների հավաքագրման ավարտի պահից առնվազն 1 տարի:

Պատվիրատուն իրեն իրավունք է վերապահում չդիտարկել Մասնակցի առաջարկը, եթե այն չի համապատասխանում ԱՊՀՄՀ 2.1.2 բաժնում թվարկված պահանջներից գոնե մեկին:  



2.1.3. Առաջարկների ներկայացման ձևին ներկայացվող պահանջներ

· Մասնակիցը ներկայացնում է առաջարկները էլեկտրոնային տեսքով:

· Առաջարկը պետք է ներառի հետևյալ ֆայլերը.

1. Կոմերցիոն առաջարկ՝ փաստաթղթի սկան արված պատճենը PDF ձևաչափով, ինչպես նաև EXCEL ձևաչափով (ֆայլերի անունները ԿԱ.pdf և ԿԱ.xlsx),

1. Որակավորման պահանջներին համապատասխանության հայտարարագիր (Որակավորման պահանջներ)՝ փաստաթղթերի սկան արված պատճենները PDF ձևաչափով (ֆայլերի անունները` Համապատասխանության մասին հայտարարագիր.pdf),

1. Հաճախորդի քարտ (ֆայլի անունը` քարտ.xlsx)



· Փաստաթղթերի սկան արված պատճեններին ներկայացվող պահանջներ՝

· փաստաթղթի բոլոր էջերը գտնվում են PDF ձևաչափի մեկ ֆայլում, 

· Մասնակիցը ներկայացնում է սկան արված պատճենը գունավոր ձևաչափով, 

· սկան արված պատճենի հստակությունը պետք է ապահովի փաստաթղթի ընթերցանելիությունը,

· Կոմերցիոն առաջարկի, որակավորման պահանջներին համապատասխանության հայտարարագրի յուրաքանչյուր էջ  պետք է ստորագրված լինի Մասնակցի ղեկավարի կամ առաջարկը ներկայացնելու համար լիազորված ներկայացուցչի կողմից և վավերացված լինի Մասնակցի կնիքով (Մասնակցի մոտ կնիքի առկայության դեպքում):



· Մասնակիցը միախմբում է հետևյալ ֆայլերը՝

1. ԿԱ.pdf,

1. ԿԱ.xlxs,

1. Համապատասխանության մասին հայտարարագիր.pdf,

1. Քարտ.xlxs



		Գաղտնաբառով պաշտպանված RAR ձևաչափ մեկ արխիվում (ֆայլի անունը «Մասնակցի անունը- AVAYA»: 

Պատվիրատուն իրեն իրավունք է վերապահում չդիտարկել Մասնակցի առաջարկը, եթե այն չի համապատասխանում ԱՊՀՄՀ 2.1.3 բաժնում թվարկված պահանջներից գոնե մեկին:  

2.1.4. Առաջարկներների տրամադրման կարգը

· Մասնակիցն ուղարկում է ԱՊՀՄՀ էլեկտրոնային առաջարկը Հավելված 6-ում (էլեկտրոնային առաջարկների ներկայացման կարգ) նախատեսված կարգով 22.07.2015թ. ժամը 12:00 (տեղական ժամանակով) ոչ ուշ ժամկետում:  

· Առաջարկների բացումը տեղի կունենա Ահարոնյան 2, 207 սենյակ հասցեով, ժամը 12:00 (տեղական ժամանակով):  Մասնակիցները, ովքեր ցանկանում են մասնակցել առաջարկների բացմանը, պետք է ներկայացնեն տեղեկատվություն իրենց ներկայացուցչի ԱԱՀ վերաբերյալ 21.05.2015 15:00 տեղական ժամանակով (Տեղեկատվությունը անհրաժեշտ է ուղարկել Aayvazyan@beeline.am հասցեին: Առաջարկների բացման օրը մասնակցի ներկայացուցիչը պետք է ունենա անձը հաստատող փաստաթուղթ:)

Պատվիրատուն իրեն իրավունք է վերապահում չդիտարկել Մասնակցի առաջարկը, եթե այն ուղարկվել է ԱՊՀՄՀ 2.1.4 բաժնում սահմանված ժամկետից ուշ:





2.1.5. Հարցեր, հստակեցումներ, առաջարկների հետ կանչում և փոփոխում

· Մասնակիցների և Պատվիրատուի միջև ողջ հաղորդակցությունն իրականացվում է ԱՊՀՄՀ 2 բաժնում նշված կոնտակտային անձի հետ էլեկտրոնային նամակագրության միջոցով:  

· ԱՊՀՄՀ տեքստի հետ կապված հարցերը, եթե այդպիսիք առաջանան առաջարկի պատրաստման ընթացքում, ընդունվում են Մասնակիցներից մինչև 20.07.2015թ. ժամը 18:00 (տեղական ժամանակով): 

· Ստացված հարցերի պատասխանները և հստակեցումները կտրվեն Պատվիրատուի կողմից ոչ ուշ, քան 21.07.2015թ. ժամը 18:00 (տեղական ժամանակով):

· 22.07.2015թ. ժամը 12:00-ից հետո (տեղական ժամանակով) Մասնակցի առաջարկում ցանկացած փոփոխություն, լրացում կամ հստակեցում հնարավոր է միայն Պատվիրատուի հարցումների հիման վրա:

· Մասնակցի կողմից ԱՊՀՄՀ որևէ բաժինների կամ մասերի միջև տարընթերցումների հայտնաբերման դեպքում Մասնակիցը պարտավոր է անհապաղ  ԱՊՀՄՀ 2 բաժնում նշված կոնտակտային անձից պարզաբանում խնդրել:

· Մինչև առաջարկների ներկայացման ժամկետի ավարտը Մասնակիցը կարող է հետ կանչել իր առաջարկը՝ ուղարկելով էլեկտրոնային փոստի  Tender_armentel_AS@beeline.am հասցեին պաշտոնական նամակի սկան արված տարբերակը Մասնակցի ձևաթղթի վրա՝ ստորագրված Մասնակցի ղեկավարի կամ Մասնակցի՝ առաջարկը ներկայացնելու համար լիազորված աշխատակցի կողմից, ավելի վաղ ներկայացված առաջարկն անվավեր ճանաչելու: Առաջարկի հետ կանչման մասին նամակի թեման պետք է համապատասխանի հետևյալ ձևաչափին՝ «Մասնակցի անվանումը Առաջարկի հետկանչում` AVAYA»:

· Առաջարկ տրամադրելիս, պարզեցված հարցման մասնակիցները իրենց համաձայնությունն են տալիս կազմակերպության ֆինանսական կայունության և նրանց կողմից մատակարարի ընտրության ընթացակարգում նշված չափանիշներին համապատասխան պարտավորությունների  չկատարման ռիսկերի գնահատման համար

2.2. Փուլ 2: Մասնակիցների որակավորումը և կարճ ցուցակի ձևավորումը

Երկրորդ փուլում ստացված առաջարկները կգնահատվեն ըստ հետևյալ որակավորման պահանջներին համապատասխանության՝ 

1. Առաջարկը պետք է համապատասխանի ԱՊՀՄՀ 2.1.1-2.1.4 բաժինների պահանջներին:

1. Մասնակիցը համաձայն է պայմանագիր կնքել ԱՊՀՄՀ Հավելված 3-ի ձևանմուշով առանց որևէ փոփոխության:

2. Մասնակիցները պետք է հանդիսանան AVAYA ընկերության պաշտոնական գործընկեր և ունեն հետևյալ ծրագրերի սպասարկման սերտիֆիկատներ` CM,AEP,AES,CMS,SMGR/SM, Nice:

1. Մասնակիցը չունի պետական բյուջեի և/կամ այլ պատվիրատուների առջև ժամկետանց պարտք, որը գերազանցում է ակտիվների 50%-ը, նրա նկատմամբ չեն տարվում դատավարություններ՝ կապված նրա անվճարունակության և սնանկության հետ: 

1. Մասնակիցը չունի ժամկետանց պարտքեր երրորդ անձանց նկատմամբ և համաձայն վարկային բյուրոյի գրանցամատյանի տեղեկատվության:

1. Չկան Մասնակցի ղեկավար աշխատակիցների կողմից տնտեսական հանցագործությունների կատարման համար չմարված դատվածության փաստեր:   

1. Չկան Մասնակցի և Պատվիրատուի միջև գնման գործընթացին նախորդող երեք տարվա ընթացքում ապրանքների/ծառայությունների մատակարարման պայմանագրերից բխող վեճերի վերաբերյալ օրինական ուժի մեջ մտած այնպիսի դատական կամ արբիտրաժային որոշումներ կամ վճիռներ, որոնք վկայում են Մասնակցի կողմից օրենքի, պայմանագրով ստանձնած պարտավորությունների և գործարար շրջանառության սովորույթների կոպիտ խախտման մասին:   

 

Պատվիրատուն իրեն իրավունք է վերապահում թույլ չտալ մասնակցել ԱՊՀ հաջորդ փուլերին այն Մասնակցին, որի առաջարկը չի համապատասխանում  ԱՊՀՄՀ 2.2 բաժնում թվարկված որակավորման պահանջներից գոնե մեկին:

· Մասնակիցները արտացոլում է իր առաջարկի համապատասխանությունը որակավորման պահանջներին Որակավորման պահանջներին համապատասխանության հայտարարագրում (Հավելված 4`ձևաչափ):

· Մասնակիցների առաջարկների՝ որակավորման պահանջներին համապատասխանության վերլուծության արդյունքներով Պատվիրատուն ձևավորում է այն Մասնակիցների կարճ ցուցակը, որոնք կհրավիրվեն մասնակցել ԱՊՀ հաջորդ փուլերին:

· Պատվիրատուն կտեղեկացնի կարճ ցուցակում չընդգրկված մասնակիցներին այն պատճառների մասին, որոնք թույլ չտվեցին Մասնակցին շարունակել իր մասնակցությունը ԱՊՀ-ին: 

· ԱՊՀ անցկացման պահին որակազրկված մասնակիցը չի թույլատրվում ԱՊՀ հետագա փուլերին մասնակցելուն:

2.3  Փուլ 3:  Առաջարկների բարելավում

· Տվյալ փուլ կհասնեն այն Մասնակիցները, որոնք հաստատել են իրենց առաջարկների համապատասխանությունը որակավորման պահանջներին՝ թվարկված ԱՊՀՄՀ 2.2 բաժնում: 

· Փուլը կանցկացվի էլեկտրոնային աճուրդի ձևաչափով:Աճուրդի դրույքաչափը կլինի ծառայությունների ընդհանուր արժեքը  01.08.2015-30.06.2016 ժամանակաշրջանի համար: 

· Տարբեր արժույթներով առաջարկները կբերվեն արժութային մեկ հիմքի և կհամեմատվեն մասնակիցների կարճ ցուցակի հաստատման օրվա դրությամբ ՀՀ ԿԲ փոխարժեքի կուրսին համապատասխան:

· Պատվիրատուն իրեն իրավունք է վերապահում սահմանել մասնագրի յուրաքանչյուր տողի համար շեմային արժեքը (շեմային դրույքաչափը)` էլեկտրոնային աճուրդ մուտք գործելու համար: 

· Էլեկտրոնային աճուրդի մասնակցի հրահանգը  կուղարկվի կարճ ցուցակում ընդգրկված Մասնակիցներին:

· Այն դեպքում, եթե էլեկտրոնային աճուրդը չկայանա (Մասնակիցներից ոչ մեկը մուտք չգործի աճուրդ կամ Մասնակիցներից ոչ մեկը աճուրդին դրույքաչափեր չկատարի կամ եթե առաջանան տեխնիկական խափանումներ “ԱրմենՏել” ընկերության կողմից), Պատվիրատուն կարող է անցկացնել կրկնակի էլեկտրոնային աճուրդ նույն կամ այլ պարամետրերով կամ օգտագործել բարելավված առաջարկների հարցման այլ ձևաչափ:

· Յուրաքանչյուր մասնակից հաստատում է իր վերջնական դրույքաչափը բարելավված կոմերցիոն առաջարկի սկան արված տարբերակի տրամադրման միջոցով: 

2.4.   Փուլ 4: Հաղթողի ընտրությունը և հայտարարումը

· Մասնակիցները հաստատում են իրենց վերջնական դրույքները էլեկտրոնային աճուրդում համապատասխան եզրափակիչ կոմերցիոն առաջարկի ներկայացման միջոցով:

· Պատվիրատուն դասակարգում է 3-րդ փուլի արդյունքներով ստացված եզրափակիչ առաջարկներն ըստ «01.08.2015-30.06.2016 ժամանակաշրջանի համար նվազագույն ընդհանուր արժեք» չափանիշի:

· Հաղթող կարող է ճանաչվել Մասնակիցը, որի առաջարկին Պատվիրատուն շնորհի Դաս 1: 

· Պահուստային մատակարար կարող է ճանաչվել Մասնակիցը, որի առաջարկին Պատվիրատուն շնորհի Դաս 2:

· ԱՊՀ հաղթողի հետ կարող է կնքվել  պայմանագիր ԱՊՀՄՀ Հավելված 3-ի ձևաչափով:

· Պահուստային մատակարարը կարող է ներգրավվել հաղթողի որակազրկման դեպքում:

· Հաղթող մասնակիցը կտեղեկացվի ԱՊՀ-ում հաղթելու մասին էլեկտրոնային փոստի միջոցով ԱՊՀ այդ փուլի ավարտից հետո:

· Հաղթողի մասին տեղեկատվությունը կհրապարակվի www.beeline.am и www.gnumner.am կայքերում:

· Կարճ ցուցակ մտած, բայց չհաղթած բոլոր մասնակիցներն էլեկտրոնային փոստի միջոցով կտեղեկացվեն այդ որոշման պատճառների  մասին՝ ԱՊՀ այդ փուլի ավարտին պես:

· Պատվիրատուի հաճախորդ հանդիսացող մասնակիցները, ինչպես նաև այն մասնակիցները, ովքեր համաձայն են դառնալ Պատվիրատուի բաժանորդներ այլ հավասար պայմաններում կունենան առավելություն: 

3. Պատվիրատուի իրավունքները

· Պատվիրատուն իրեն իրավունք է վերապահում ընդունել Մասնակցի առաջարկն ամբողջության կամ դրա որևէ մասը:   

· Պատվիրատուն իրեն իրավունք է վերապահում մեկնաբանել Մասնակցի առաջարկը՝ ելնելով սեփական շահերի լավագույնս պահպանման տեսանկյունից: 

· Պատվիրատուն իրեն իրավունք է վերապահում մերժել Մասնակցի առաջարկը, եթե այն չի ներկայացվել ժամանակին և/կամ եթե չեն պահպանվել սույն ԱՊՀ այլ ձևական պահանջները.

· Պատվիրատուն կարող է ԱՊՀ ճանաչել չկայացած, եթե.

1. Չի ստացվել ոչ մի առաջարկ:

1. Ներկայացված առաջարկներից ոչ մեկը չի համապատասխանում որակավորման պահանջներին:

1. Ներկայացված առաջարկներից միայն մեկն է համապատասխանում որակավորման պահանջներին:

1. Այլևս չկա տվյալ գնման անհրաժեշտություն:

1. Ծագել են անհաղթահարելի ուժի հանգամանքներ, որոնք անհնար են դարձնում գնման հետագա իրականացումը:

1. Տեղի է ունեցել շուկայի էական փոփոխություն:

1. Բոլոր ներկայացված կոմերցիոն առաջարկները գերազանցում են գործող շուկայական գները:

1. [bookmark: _Toc380065820]Անհնար է գնումն իրականացնել համապատասխան դրամական միջոցների բացակայության պատճառով:

4. Մասնակցի որակազրկումը

· Որակազրկում է կոչվում Պատվիրատուի նախաձեռնությամբ Մատակարարի հետ գնումների, մատակարարումների ոլորտում ցանկացած փոխհարաբերությունից հրաժարումը` անցկացվող Մատակարարի ընտրության միջոցառումների շրջանակներում (Մատակարարի հեռացումը Ընկերության պոտենցիալ պայմանադիր կողմերի ցուցակից) կամ կնքվելիք/կնքված պայմանագրի շրջանակներում (պայմանագիր չկնքելը/լուծելը):

· Մասնակցի որակազրկումը կրում է միակողմանի բնույթ: 

· Մասնակիցը կարող են որակազրկվել հետևյալ չափանիշներից ելնելով. 

1. Մասնակցի կողմից աղավաղված, միտումնավոր կեղծ, ոչ ճշգրիտ կամ ոչ ամբողջական տեղեկատվության տրամադրումը՝ Մատակարարի  կողմից   մատակարարի  ընտրության  ընթացքում (կամ  պայմանագրի  շրջանակներում մատակարարի  հետ  հետագա  աշխատանքի ընթացքում) աղավաղված  տեղեկատվության տրամադրում, որն  ազդել է  Մատակարարի  առաջարկի  կամ  պայմանագրի  պայմանների տեխնիկական և/ կամ  կոմերցիոն  գնահատականի  վրա:

1. Մատակարարի  ընտրության  արդյունքում  ծագած պարտավորությունների  կատարումից հրաժարումը`



· Անցկացված էլեկտրոնային աճուրդի կամ առաջարկների հարցման արդյունքում  հաղթած  Մատակարարը  նշված ժամկետում չի  հաստատում  ավելի  վաղ  արված  առաջարկները, կամ  հրաժարվում է  դրանցից:

· Բանակցությունների կամ առաջարկների հարցման արդյունքում  հաղթած  Մատակարարը չի  հաստատում  ավելի  վաղ  արված  առաջարկները համաձայն հարցման փաստաթղթերի պայմանների, կամ  հրաժարվում է  դրանցից, 

· Հաղթած  Մատակարարը  հրաժարվում է  պայմանագիր  կնքելուց,  կամ  գնացուցակը համաձայնեցնելուց:



1.  Պայմանագրի  պայմանների  չկատարելը

       Մատակարարը   չի  կատարում  պայմանագրի պայմանները՝  ժամկետների,  ծավալների  կամ պայմանագրի  այլ  էական  պայմանների  մասով   (մատակարարման  ժամկետների  խախտում,  թերի  մատակարարում  և   այլն):



1.        Խարդախություն/  կաշառելու   փորձը՝

         Մատակարարը  փորձել է կաշառել կամ այլ կերպ  շահագրգռել Պատվիրատուի ցանկացած  աշխատակցի,  որն  անմիջականորեն  ազդում է  մատակարարի  ընտրության  վրա (Գնումների կոմիտեի, Փորձագիտական խմբի անդամի և ցանկացած այլ աշխատակցի)՝ մատակարարի ընտրության անցկացվող միջոցառումների շրջանակներում այլ մասնակիցների առջև  առավելությունների ստացման համար:



1. [bookmark: _Toc380065815][bookmark: _Toc380065803]Էական տեղեկատվության հրապարակում (NDA պայմանների խախտում:)



5. Այլ

· Ռեզիդենտ մասնակիցները պետք է ներկայացնեն առաջարկը (բոլոր փաստաթղթերը) հայերեն կամ ռուսերեն լեզուներով: Ոչ ռեզիդենտ մասնակիցները կարող են ներկայացնել առաջարկները ռուսերեն կամ անգլերեն լեզվով: 

· ԱՊՀ հետ կապված բոլոր հարցերը կարգավորվում են ՀՀ օրենսդրությամբ:

· Առաջարկի ներկայացման փաստը համաձայնություն է այն պայմանի  հետ, որ բոլոր առաջարկները և Պատվիրատուի կողմից  ներկայացված ուղեկցող նյութերը չեն վերադարձվում: Պատվիրատուն չի փոխհատուցում առաջարկի պատրաստման, պրեզենտացիաների, բանակցությունների անցկացման, թեստավորման և այլն հետ կապված Մասնակցի ծախսերը: 



[bookmark: Հավելված5]6. Հավելվածներ

                             

                                  

1. [bookmark: Հավելված6][bookmark: Հավելված1]Հավելված1: Տեխնիկական պահանջներ



                                 

                                 

1. [bookmark: Հավելված2]Հավելված2: Կոմերցիոն առաջարկ





1. [bookmark: Հավելված3]Հավելված3: Պայմանագրի ձևանմուշ







                                    

1. [bookmark: Հավելված4]Հավելված4: Որակավորման պահանջներին համապատասխանության հայտարարագիր





                                                                 

1. Հավելված5: Հաճախորդի քարտ                             





1. Հավելված6: Էլեկտրոնային առաջարկի ներկայացման կարգ  
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Տեխնիկական սպասարկման պայմանները





I. [bookmark: _Toc300325850][bookmark: _Toc300326218]Ծառայությունների մատուցման ընդհանուր պայմանները 


Ներածություն


Կատարողը (կամ «Մատակարար») պարտավորվում է մատուցել, իսկ Պատվիրատուն պարտավորվում է ընդունել և վճարել Համակարգի(երի) (Սարքավորումների / Ծրագրային ապահովման) սերվիսային սպասարկման և  տեխնիկական աջակցման ծառայությունների դիմաց  և ֆունկցիոնալ մոդուլների (լուծումների) զարգացման ծառայությունների դիմաց (այսուհետ՝ Ծառայություններ):


Համակարգերի կոնկրետ ցանկը, դրանց գտնվելու վայրը, Ծառայությունների արժեքը և Ծառայությունների մատուցման ժամկետները, Ծառայությունների անվանումը նշվում են Կողմերի կողմից համաձայնեցված Պատվերներում:


Պատվիրատուի Համակարգերի սերվիսային սպասարկման և տեխնիկական աջակցման արժեքը հաշվարկվում է Համակարգի կազմի հիման վրա: Ֆունկցիոնալ մոդուլների զարգացման արժեքը հաշվարկվում է աշխատանքների ծավալի հիման վրա ըստ դրույքաչափերի:


Սահմանումներ


			Տերմին


			Սահմանում





			«Վթաքրային խափանում կամ Վթարային CSR»


			Թերություն կամ այլ խնդիր Սարքավորումների աշխատանքում, որը հանգեցնում է լրիվ անաշխատունակության կամ ստեղծում է այնպիսի պայմաններ, որոնք ազդում են Սարքավորումների մեկ կամ ավել օգտակար գործառույթների աշխատանքի վրա: Սարքավորումների աշխատանքի պահպանման այլընտրանքային եղանակներ չկան:





			«Ապարատային միջոցներ»


			Էլեկտրոնային բլոկերը և սարքերը, ներկառուցված ծրագրային ապահովումը (firmware), որը կատարում է տվյալների փոխանցման և մշակման հետ կապված առաջադրանքներ, ինչպես նաև էլեկտրական և մեխանիկական սարքերը, որոնք նախատեսված են Սարքավորումների կոնստրուկցիայով:





			«Ծրագրային ապահովման տարբերակ» (ԾԱ տարբերակ)


			ԾԱ վերջնական կոնֆիգուրացումը, պաշտոնապես, Արտադրողի կողմից հրապարակայնորեն թարմացման միջոցով, որը թույլատրված է մատակարարման համար սկսած որոշակի ամսաթվից բոլոր պատվիրատուների կողմից: ԾԱ յուրաքանչյուր հաջորդ տարբերակ ներառում է, ԾԱ նախորդ տարբերկի համեմատ, նոր օգտակար գործառույթներ, որոնք էապես ընդլայնում են Սարքավորումների կիրառման հնարավորությունները, ԾԱ Ուղղումներ կամ կատարելագործումներ, ԾԱ տվյալ Տարբերակի համար Փաստաթղթեր:





			«Ժամանակավոր լուծում»


			Միջոցներ, որոնք ուղղված են խնդրի վերացմանը և ենթադրում են հետագա բացասական հետևանքներ, ինչպես Ոչ կրիտիկական խափանման դեպքում: Ժամանակավոր լուծումը կարող է սահմանափակել Սարքավորումների երկրորդական գործառույթների կիրառումը:





			«Ժամանակավոր լուծման ստացման (տրամադրման) ժամանակը»


			Հարցման ստացման պահից մինչև Պատվիրատուի կողմից ընդունված Ժամանակավոր լուծման Տրամադրման պահն ընկած ժամանակահատվածը:





			«Մշտական լուծման ստացման (տրամադրման) ժամանակը»


			Հարցման ստացման պահից մինչև Պատվիրատուի կողմից ընդունված Մշտական լուծման Տրամադրման պահն ընկած ժամանակահատվածը: 





			«Պարապուրդի ժամանակը»


			Ժամանակահատվածը, որն  ընկած է «Կրիտիկական խափանում» լրջության մակարդակով Հարցման ստացման պահից մինչև այնպիսի Ժամանակավոր լուծման ստացման պահը, որը թույլ է տալիս վերականգնել Սարքավորումների հիմնական աշխատանքը և իջեցնել խնդրի կրիտիկականության մակարդակը, կամ մինչև Մշտական լուծման ստացման պահը, եթե այն տրամադրվել է Ժամանակավորի փոխարեն:





			«Արձագանքման ժամանակը»


			Հարցման ստացման պահից մինչև Մատակարարի կողմից Պատվիրատուին աջակցման տրամադրաման սկիզբը:





			«Փաստաթղթեր»


			Կողմերի կողմից համաձայնեցված տեխնիկական նկարագրություններ, շահագործման ուղեցույցներ, տեխնիկական առաջադրանքներ, նախագծային փաստաթղթեր, մասնագրեր, բրյոշուրներ, թերթիկներ՝ պատրաստված Մատակարարի կողմից Սարքավորումների համար՝ հաշվի առնելով ծրագրային ապահովման Տարբերակը և Ապարատային միջոցների ձևափոխումը:





			«Հարցում»


			Պատվիրատուի դիմումը Մատակարարին Պայմանագրին համապատասխան Ծառայությունների մատուցման համար:





			«Տեղեկատվական հարցում կամ խորհրդատվության հարցում»


			Շահագործման, կոնֆիգուրացման և տեխնիկական սպասարկման հարցերով խորհրդատվության տրամադրաման հարցում:





			«Կոմերցիոն շահագործում»


			Սարքավորումների կանոնավոր օգտագործում Պատվիրատուի հիմնական գործունեության ընթացքում, որի անմիջական նպատակը և արդյունքը կոմերցիոն շահույթի ստացումն է:





			«Կոնտակտային կենտրոն» (Help Desk)


			Մատակարարի ծառայությունների մատուցման ժամանակ հիմնական կոնտակտի կետն է, եթե այլ բան նշված չէ: Կոնտակտային Կենտրոնն ընդունում է Պատվիարտուի նախնական հարցումը:





			«ԾԱ ուղղում» (Рatch)


			Ծրագրային ապահովման թողարկված ուղղումն է, որը վերացնում է առկա խնդիրները և սխալները ԾԱ ավելի վաղ տեղադրված Տարբերակում:





			«ԾԱ Ուղղման տեղադրում»


			Սարքավորումների աշխատանքի ժամանակ ստանդարտների անհամապատասխանությունների, սխալների, թերությունների կամ անճշտությունների վերացման նպատակով Սարքավորումներում կամ Փաստաթղթերում Արտադրողի կողմից կատարված փոփոխությունների տեղադրում  Մատակարարի կողմից, ինչպես նաև այդ փոփոխությունների նկարագրում: ԾԱ Ուղղման տեղադրումը չպետք է խափանի Պատվիրատուի Սարքավորումների և ցանցի աշխատանքը, մասնավորապես, չպետք է վատթարացնի բաժանորդների սպասարկման, Պատվիրատուի ցանցի կառավարման գործառույթները, ինչպես նաև չպետք է վատթարացնի Սարքավորումների բնութագրերը:





			«Բարձր առաջնահերթության քեյս կամ բարձր լրջության CSR»


			Սարքավորումների աշխատանքում թերություն կամ այլ խնդիր, որը հանգեցնում է Սարքավորումների մեկ կամ ավել օգտակար գործառույթների չկատարմանը: Կան Սարքավորումների աշխատանքի պահպանման այլընտրանքային եղանակներ և/կամ չի կատարվում Սարքավորումների երկրորդական գործառույթներից մեկ կամ ավելը:





			«Միջին առաջնահերթության քեյս կամ միջին լրջության CSR»


			Սարքավորումների աշխատանքում թերություն կամ այլ խնդիր, որի դեպքում Սարքավորումների հիմնական գործառույթները հասանելի են մնում, սակայն տեղի է ունենում ֆունկցիոնալության կրճատում:





			«Ցածր առաջնահերթության քեյս կամ ցածր լրջության CSR»


			Սարքավորումների աշխատանքում թերություն կամ այլ խնդիր, որի դեպքում Սարքավորումների հիմնական և երկրորդական գործառույթները հասանելի են մնում:





			«Կրիտիկական գործառույթ»


			Գործառույթ, առանց որի Սարքավորումները չեն կարող կատարել իրենց հիմնական ծառայությունների կամ գործառույթներից գոնե մեկը, որոնք Պատվիրատուն օգտագործում է իր բաժանորդներին սպասարկելու համար, ինչպես նաև Սարքավորումների մոնտորինգի գործառույթները:





			«Սարքավորումներ»


			Տեխնիկական աջակցման առարկա հանդիսացող Ապարատային միջոցների և Ծրագրային ապահովման ամբողջություն, որը նախատեսված է համատեղ աշխատանքի և Փաստաթղթերի համաձայն օգտակար գործառույթների կատարման համար:





			«Հարթակ» (Սայթ)


			Այն տարածքի վայրը և հասցեն, որտեղ տեղադրված են և շահագործվում են (Կոմերցիոն շահագործում) Սարքավորումները:





			«Մշտական լուծում»


			Միջոցներ, որոնք անհրաժեշտ է ձեռնարկել խնդրի և/կամ խնդրի հիմքում ընկած պատճառի վերսկսման նախազգուշացման համար: Երբ լուծումը կիրառելի է, Սարքավորումների աշխատանքն ամբողջությամբ վերականգնվում է:





			«Ծրագրային ապահովում» կամ «ԾԱ»


			Օպերացիոն համակարգեր, ծրագրեր, ընթացակարգեր, կանոններ, որոնք անհրաժեշտ են Սարքավորումների աշխատանքի համար:





			«Աշխատանքային օր»


			09:00-18:00, Մոսկվայի ժամանակով (GMT +3), բացառությամբ հանգստյան և տոն օրերի, համաձայն Ռուսաստանի Դաշնության օրենսդրության:





			«Ֆունկցիոնալ մոդուլների զարգացում»


			Գոյություն ունեցող ֆունկցիոնալ մոդուլների (լուծումների) արդիականացում՝ Պատվիրատուի հարցումների համաձայն լրացուցիչ ֆունկցիոնալության ներդրման կամ նոր ֆունկցիոնալ մոդուլների (լուծումների) մշակման և կոնֆիգուրացման նպատակով:





			«Տիպիկ խափանում»


			ԾԱ սխալների հետ կապված, երկու և ավել Հարթակներում հաջորդաբար գրանցված, ընդհանուր ներքին պատճառ և բաժանորդների վրա նման ազդեցություն ունեցող  Կրիտիկական կամ Ոչ կրիտիկական խափանումների ամբողջություն: Ընդ որում Պատվիրատուն կայացնում է մի շարք խափանումների խմբավորման մասին որոշում:





			«Հեռահար միացում»


			Կողմերի կողմից համաձայնեցված տեխնիկական լուծում, որը թույլ է տալիս Կատարողի մասնագետներին ստանալ կենտրոնացված վերահսկելի մուտք Համակարգին:





			«Հեռահար աջակցում կամ առցանց աջակցում»


			Վթարային աջակցման տրամադրման, Պատվիրատուի հայտերի մշակման կամ ծրագրային ապահովման Աջակցման եղանակ, որի դեպքում Կատարողի մասնագետն աշխատում է խնդիրների վերացման և լուծման ուղղությամբ, ինչպես նաև հեռախոսով, էլ. փոստով կամ Հեռահար միացման միջոցով Ծրագրային ապահովման ուղղումների ներդրման ուղղությամբ: Ծառայության մատուցման այդ եղանակն օգտագործվում է առաջին հերթին:











Avaya և Teleopti համակարգերի տեխնիկական աջակցմանը ներկայացվող պահանջների ցանկը 


Համակարգի աջակցում


Help Desk


Help Desk Մատակարարի այն ծառայությունն է, որին Պատվիրատուն ուղղում է բոլոր Հարցումները:


Help Desk գրանցում է բոլոր Հարցումները, այդ թվում Վթարային իրավիճակներում աջակցման Հարցումները, որոնք կարող են գրանցվել Վթարային իրավիճակի ավարտից հետո, վարում է դրանց հաշվառման մատյան, Պատվիրատուի խնդիրների վերլուծության և լուծման համար նշանակում է Մատակարարի տեխնիկական մասնագետներին, Պատվիրատուին տրամադրում է Աշխատանքների կատարման ընթացքի մասին հաշվետվություններ, ապահովում է Մատակարարի՝ Ծառայությունների  ժամանակին մատուցման պարտավորությունների կատարումը, էսկալացնում է խնդիրները Մատակարարի կազմակերպություններ: Պետք է նախատեսված լինի հեռախոսով, էլ. փոստով, ֆաքսով շուրջօրյա   Help Desk ծառայությանը դիմելու հնարավորություն:


Մատակարարի տեխնիկական մասնագետները պետք է մատուցեն Ծառայությունները առավել արդյունավետ կերպով: Ծառայությունների մատուցման եղանակներ կարող են լինել հեռախոսով խորհրդատվությունը, գրավոր պատասխանը, Սարքավորումներին հեռահար մուտքը կապուղիներով, Մատակարարի Տեխնիկական մասնագետի այցը Հարթակ: Մատակարարը պարտավոր է որոշում կայացնի Ծառայության մատուցման եղանակի ընտրության մասին և պատասխանատու է Ժամանակով և Մշտական լուծման տրամադրման ժամկետների պահպանման համար: Հայտի համաձայն աշխատանքները կատարելուց հետո 3 օրվա ընթացքում Մատակարարը պարտավոր է Պատվիրատուին փոխանցել կատարված աշխատանքների մասին հակիրճ Հաշվետվություն: Հաշվետվությունն ընդհանուր առմամբ պետք է պարունակի տեղեկատվություն անսարքության մասին, անսարքության պատճառների վերլուծություն, տեղեկատվություն ձեռնարկված միջոցների  մասին և հետագայում տվյալ անսարքության կրկնվելը բացառելու վերաբերյալ հանձնարարականներ: Պատվիրատուի կողմից որոշման ընդունումը հաստատելուց հետո Հայտը համարվում է փակված և հանվում է վերահսկողությունից:





Ծառայությունների կատարման ավարտին Մատակարարը պարտավոր է Պատվիրատուին փոխանցել Պատվիրատուի բոլոր այն Հարցումների ընթացիկ կարգավիճակի մասին Հաշվետվություններ, որոնք բացվել և/կամ մշակվել են ընթացիկ հաշվետու ժամանակաշրջանում:


Ստորև բերված աղյուսակը նկարագրում է Մատակարարի և Պատվիրատուի միջև պատասխանատվության բաշխումը: «Х» նշանը նշանակում է, թե ում կողմում է պատասխանատվությունը, Մատակարարի (Մ), թե Պատվիրատուի (Պ):





			Աշխատանքներ


			Մ


			Պ





			Ծառայության կազմակերպում


			X


			





			Ծառայության տրամադրման ընթացակարգի մասին տեղեկատվության տրամադրում


			X


			





			Պատվիրատուի կողմից օգտագործողների ցուցակի տրամադրում


			


			X





			Համակարգողի նշանակում


			X


			





			Կոնտակտ ընթացակարգի համաձայն


			


			X





			Հարցման կրիտիկականության մակարդակի որոշում


			Х


			Х





			Հարցման գրանցում


			X


			





			Պատասխան հարցմանը


			Х


			





			Պատասխան հարցումներին, լրացուցիչ տեղեկատվության տրամադրում


			


			Х





			Հեռահար մուտքի ընթացակարգի մշակում


			X


			X





			Բոլոր դեպքերի համար հեռահար միացման պարամետրերի և կոնտակտային տեղեկատվության տրամադրում


			


			X





			Յուրաքանչյուր առանձին դեպքի համար հեռահար մուտքի մասին հարցում


			Х


			





			Հեռահար միացման տեղադրման թույլտվություն, յուրաքանչյուր առանձին դեպքի համար մուտքի անհրաժեշտ իրավունքների տրամադրում


			


			X





			Հեռահար միացման ստեղծում


			X


			





			Անսարքության հայտնաբերում և վերացում կամ օգնություն հեռահար միացման միջոցով


			X


			





			Մասնագետներին ավելի բարձր մակարդակ էսկալացիա, եթե անհրաժեշտ է


			X


			Х





			Հեռահար միացման ավարտ


			Х


			





			Հարթակ մեկնման մասին հարցում և ակնկալվող տևողության նշում


			Х


			





			Հարթակ մեկնման մասին հարցման հաստատում (Պատվիրատուի պատրաստականությունն ընդունել Մատակարարի ներկայացուցիչներին)


			


			X





			Հարթակում մուտքի կազմակերպում


			


			X





			Մեկնում Հարթակ համաձայնեցված ժամանակի ընթացքում


			X


			





			Հարթակում գործնական հարցերում աջակցում (գաղտնաբառեր, կոնֆիգուրացիաներ, փորձնական սարքավորումներ և գործիքներ)


			


			X





			Ժամանակավոր և Մշտական լուծման տրամադրում


			X


			





			Լուծումների ներդրում


			X


			X





			Հարցման փակում


			


			X





			Հաշվետվություն


			X


			





			Ծառայությունների ժամանակին մատուցման վերահսկում


			Х


			Х











Աջակցում Internet միջոցով 


Internet միջոցով աջակցումն ապահովում է Պատվիրատուի մուտքը պաշտոնական և արդի տեղեկություններին, տեղեկատվությանը և Ծրագրային ապահովմանը, ներառյալ առանց սահմանափակումներ՝


- Տեխնիկական տեղեկատվություն Սարքավորումների մասին,


- Սարքավորումների տեղադրման, ինտեգրման, շահագործման ուղեցույց,


- ԾԱ ուղղումներ, ներառյալ փաստաթղթերը, 


- Հայտնի խնդիրների և դրանց լուծումների տվյալների բազան՝ կարևոր բառերով և այլ պարամետրերով խնդիրների նկարագրության որոնման գործառույթով, 


- Խորհրդակցությունների արձանագրությունները, 


- Հարցումների և դրանց ընթացիկ վիճակի տվյալների բազան,


- Սարքավորումների հետ հայտնի խնդիրների մասին ծանուցումներ:  





Ստորև բերված աղյուսակը նկարագրում է Մատակարարի և Պատվիրատուի միջև պատասխանատվության բաշխումը: «Х» նշանը նշանակում է, թե ում կողմում է պատասխանատվությունը, Մատակարարի (Մ), թե Պատվիրատուի (Պ):





			Աշխատանքներ


			Մ


			Պ





			Համակարգողի նշանակում


			


			X





			Պատվիրատուի կողմից օգտագործողների ցուցակի կազմում և պահպանում


			


			X





			Ցուցակի համաձայն օգտագործողների համար մուտքի իրավունքների տրամադրում և պահպանում


			X


			





			Կապուղու աշխատունակության պահպանում  և բովանդակության մշտական թարմացում


			X


			











ԾԱ թարմացման աջակցում և խորհրդատվության տրամադրում


Ընդհանուր տեղեկություններ


Մատակարարը պարտավոր է տրամադրել Պատվիրատուին խորհրդատվություններ ԾԱ Ուղղումների և ԾԱ նոր Տարբերակների վերաբերյալ, ինչպես նաև Ապարատային միջոցներում դրանք ուղեկցող փոփոխությունների վերաբերյալ:





Ծառայությունների նկարագրությունը


Մատակարարը պարտավոր է ժամանակին տրամադրել Պատվիրատուին խորհրդատվություններ ԾԱ Ուղղումների վերաբերյալ, որոնք անհրաժեշտ են Սարքավորումների շահագործման ժամանակ Կրիտիկական և Ոչ կրիտիկական խափանումների առաջացնող հայտնի խնդիրների լուծման համար, ինչպես նաև խորհրդատվություններ ԾԱ Ուղղումների վերաբերյալ, որոնք կարող են կանխել Կրիտիկական և Ոչ կրիտիկական խափանումների վտանգը: Մատակարարը պարտավոր է համաձայնեցնել Պատվիրատուի հետ տեղադրումը յուրաքանչյուր հարթակի համար և տեղադրել ԾԱ Ուղղումները Սարքավորումներում Կոմերցիոն շահագործման ժամանակ տասնհինգ (15) աշխատանքային օրվա ընթացքում այն բանից հետո, երբ այդ ԾԱ Ուղղումները հասանելի դառնան Internet-ով աջակցման Ծառայության միջոցով կամ այլ կերպ: 





Մատակարարը պարտավոր է տրամադրել Պատվիրատուին խորհրատվություններ ԾԱ նոր Տարբերակների վերաբերյալ ըստ դրանց թողարկման հաջորդականության:





Ստորև բերված աղյուսակը նկարագրում է Մատակարարի և Պատվիրատուի միջև պատասխանատվության բաշխումը: «Х» նշանը նշանակում է, թե ում կողմում է պատասխանատվությունը, Մատակարարի (Մ), թե Պատվիրատուի (Պ):





			Աշխատանքներ


			Մ


			Պ





			Ծառայության կազմակերպում


			X


			





			Առաքման եղանակի որոշում և առաքման կապուղու կազմակերպում


			X


			Х





			Պատվիրատուի կոնտակտային ներկայացուցիչների որոշում


			


			X





			Պատվիրատուին տեղեկացում ԾԱ Ուղղումների և ԾԱ նոր Տարբերակների ու դրանց թողարկման պլանային ժամկետների մասին


			X


			





			ԾԱ Ուղղումների և ԾԱ նոր Տարբերակների տեղադրում Սարքավորումներում


			X


			X





			Ապարատային միջոցների փոփոխություն, որն անհրաժեշտ է ԾԱ Ուղղման տեղադրման համար


			Х


			X











Աջակցում վթարային իրավիճակներում


Ծառայության նկարագրությունը


Վթարային իրավիճակներում աջակցման ծառայությունը նախատեսված է Կրիտիկական խափանումներին անհապաղ արձագանքման և Սարքավորումների աշխատունակության վերականգնման համար:





Վթարային իրավիճակներում աջակցման ծառայությունը պետք է տրամադրվի օրը 24 ժամ շաբաթը 7 օր, ներառյալ տոն և հանգստյան օրերը:





Վթարային իրավիճակներում աջակցման ծառայությունը բաղկացած է երեք հիմնական մոդուլից՝ 


- Վթարային իրավիճակներում աջակցում առանց Հարթակ մեկնելու,


- Անսարքությունների վերացում հեռահար մուտքի միջոցով:





Պատվիրատուի ներկայացուցիչը հայտնում է Մատակարարին վթարային իրավիճակի առաջացման մասին կատարողի HelpDesk հեռախոսով, որը հասանելի է օրը 24 ժամ շաբաթը 7 օր: Համապատասխան գիտելիքներ և հմտություններ ունեցող Մատակարարի մասնագետը պարտավոր է Կրիտիկական խափանման դեպքում արձագանքման ժամանակի ընթացքում կապնել Պատվիրատուի հետ և երկխոսության ռեժիմում ճշտել իրավիճակը և պայմանավորվել հետագա օպերատիվ կոնտակտի շուրջ:


Մատակարարը պետք է որոշում ընդունի վթարային իրավիճակում աջակցման եղանակի ընտրության մասին (խորհրդատվություն հեռախոսով, հեռահար մուտք, մեկնում հարթակ): Մատակարարը պատասխանատու է Ժամանակավոր և Մշտական լուծման տրամադրման ժամկետների պահպանման համար:


Վթարային աջակցումն ավարտվում է այն ժամանակ, երբ լուծում գտնվի և համաձայնեցվի, որը թույլ կտա Կրիտիկական խափանումը համարել վերացված կամ երբ Հայտին շնորհվի այլ ավելի ցածր կարգավիճակ:


Սարքավորումների խափանման դեպքում Ժամանակավոր/Մշտական լուծման տրամադրման ժամանակը գերազանցելու դեպքում Պատվիրատուի հերթապահ ճարտարագետը հայտնում է իրավիճակի մասին Մատակարարի Մենեջերին, որը պարտավոր է համաձայնեցնել լրացուցիչ ռեսուրսների հատկացումը և տեղեկացնել այդ մասին Պատվիրատուի ղեկավարությանը:





Աջակցում վթարային իրավիճակներում առանց Հարթակ մեկնելու


Ծառայության կազմը՝


- Մատակարարի իրավասու մասնագետների կողմից հեռախոսով աջակցում, 


- ԾԱ Ուղղման, Ժամանակավոր կամ Մշտական լուծման վերաբերյալ խորհրդատվությունների տրամադրում, 


- Անհրաժեշտության դեպքում տեխնիկական մասնագետներին ավելի բարձր մակարդակ էսկալացում,


- Մատակարարի մատյան տեղեկատվության մուտքագրում,


- Ստանդարտ հաշվետվություն:





Պատվիրատուի պահանջով Մատակարարը պարտավոր է էլ. փոստով ուղարկել Պատվիրատուին հակիրճ տեղեկատվություն Խափանման վերացման ուղղությամբ իր կողմից խորհուրդ տրվող գործողությունների մասին:





Ստորև բերված աղյուսակը նկարագրում է Մատակարարի և Պատվիրատուի միջև պատասխանատվության բաշխումը: «Х» նշանը նշանակում է, թե ում կողմում է պատասխանատվությունը, Մատակարարի (Մ), թե Պատվիրատուի (Պ):





			Աշխատանքներ


			Մ


			Պ





			Կոնտակտային հեռախոսահամար, ծառայության տրամադրման ընթացակարգի մասին տեղեկատվության հրահանգների տրամադրում


			X


			





			Հարցման ակտիվացում


			


			X





			Հարցման համար պատասխանատու տեխնիկական կոնտակտային անձի նշանակում


			


			X





			Մատակարարի մատյան խնդրի մասին տեղեկատվության մուտքագրում


			X


			





			Հարցման համար պատասխանատու մասնագետի նշանակում


			X


			





			Պատասխան նախնական Հարցմանը համաձայնեցված ժամանակահատվածում


			X


			





			Վթարային իրավիճակում աջակցման եղանակի ընտրություն


			Х


			





			ԾԱ Ուղղման կամ Ժամանակավոր լուծման տրամադրում


			X


			





			Պատվիրատուի պահանջով ամենժամյա Հաշվետվություններ աշխատանքների ընթացքում


			X


			





			Անհրաժեշտության դեպքում էսկալացիա Մատակարարի մշակման և արտադրության բաժնի մասնագետների մակարդակ


			X


			





			Անհրաժեշտության դեպքում էսկալացիա հերթապահ մենեջերին


			X


			X





			Ժամանակավոր լուծման ներդրում


			X


			





			Տրամադրված Ժամանակավոր լուծման հաստատում


			


			Х





			Մշտական լուծման ներդրում


			Х


			





			Տրամադրված Մշտական լուծման հաստատում և հարցման փակում


			


			X





			Ստանդարտ հաշվետվություն


			X


			











Վթարային իրավիճակներում աջակցում հեռահար մուտքի օգնությամբ 


Ծառայության կազմը՝


- Հեռահար միացման հաստատում,


- Անսարքության որոնում հեռահար միացման միջոցով,


- Հեռախոսով աջակցում Մատակարարի իրավասու մասնագետների կողմից, 


- Ուղղման կամ ժամանակավոր լուծման ներդրում,


- Անհրաժեշտության դեպքում տեխնիկական մասնագետների ավելի բարձր մակարդակ էսկալացիա,


- Մատակարարի մատյան տեղեկատվության մուտքագրում,


- Ստանդարտ հաշվետվություն:





Անվտանգության հարցեր: Մատակարարը պարտավոր է օգտագործել անվտանգության համապատասխան միջոցներ, ինչպիսիք են մուտքի աուտենտիֆիկացիան և ծածկագրումը, Պատվիրատուի ցանցի տարրերի հետ կոնտակտի ժամանակ, չարտոնված մուտքից պաշտպանվելու համար: Այն դեպքում, եթե Պատվիրատուն ուղարկի Մատակարարին գրավոր ծանուցում նշված կոնկրետ Համալիրի նկատմամբ հեռահար մուտքի օգտագործման լրիվ կամ մասնակի դադարեցման խնդրանքով, Մատակարարը պարտավոր է կատարել պահանջը և ծանուցել Պատվիրատուին օգտագործման դադարեցման ամսաթվի մասին:





Մատակարարը պարտավոր է երաշխավորել, որ հեռահար մուտքի նկատմամբ կիրառվում են անվտանգության անհրաժեշտ միջոցներ, ինչպես նաև այն, որ ինքը կկատարի Պատվիրատուի ողջամիտ ցուցումները Պատվիրատուի ցանցի օգտագործման և անվտանգության միջոցների վերաբերյալ: Պատվիրատուի ցանցին հեռահար մուտքի միջոցով ստացված ողջ տեղեկատվությունը գաղտնի է: Տվյալ տեղեկատվությունը կարող է տրամադրվել միայն Մատակարարի աշխատակիցներին, որոնց անհրաժեշտ է այդ տեղեկատվությունը Սպասարկման մասին համաձայնագրով իրեն պարտականությունների կատարման համար:





Մատակարարը պարտավոր է համակարգել Պատվիրատուի հետ հեռահար մուտքի համակարգի տեխնիկական միջոցների տեղադրումը, օգտագործումը և տեխնիկական սպասարկումը: Անհրաժեշտ սարքավորումների ձեռքբերումը, տեղադրումը և տեխնիկական սպասարկումը Մատակարարի պարտականությունն է, ով պետք է իրականացնի դրանք առանց լրացուցիչ վարձատրության: Պատվիրատուն պարտավոր է իր հաշվին Մատակարարին տրամադրել ողջամիտ աջակցում, որն անհրաժեշտ է հեռահար մուտքի համակարգի շահագործման և տեխնիկական սպասարկման համար:





Հեռահար մուտքի համակարգի տեխնիկական սպասարկման/վերանորոգման բոլոր աշխատանքները, որոնք ազդում են Պատվիրատուի ցանցի վրա, պետք է կատարվեն միայն Պատվիրատուին նախապես ծանուցելուց հետո, ներառյալ պլանավորվող աշխատանքների նկարագրումը: Մատակարարն իրավունք ունի իրականացնել տեխնիկական սպասարկումը ի դեմս իր աշխատակիցների կամ Մատակարարի կողմից լիազորված երրորդ կողմի: 





Ստորև բերված աղյուսակը նկարագրում է Մատակարարի և Պատվիրատուի միջև պատասխանատվության բաշխումը: «Х» նշանը նշանակում է, թե ում կողմում է պատասխանատվությունը, Մատակարարի (Մ), թե Պատվիրատուի (Պ):


			Աշխատանքներ


			Մ


			Պ





			Հեռահար մուտքի ընթացակարգի մշակում


			X


			X





			Հեռահար միացման պարամետրերի և կոնտակտային տեղեկատվության տրամադրում


			


			X





			Հեռահար մուտքի օգտագործմամբ խնդրահարույց իրավիճակի լուծման հարցում


			Х


			





			Հեռահար միացման թույլատրում, երբ անհրաժեշտ է, մուտքի անհրաժեշտ իրավունքների տրամադրման միջոցով


			


			X








			Հեռահար միացման հաստատում


			X


			





			Անսարքության որոնում 


			X


			





			Պատվիրատուի պահանջով ամենժամյա Հաշվետվություններ աշխատանքների ընթացքում


			X


			





			Անհրաժեշտության դեպքում էսկալացիա մշակման և արտադրության բաժնի մասնագետների մակարդակ


			X


			





			Ժամանակավոր լուծման ներդրում


			X


			





			Տրամադրված Ժամանակավոր լուծման հաստատում


			


			Х





			Մշտական լուծման ներդրում


			Х


			





			Տրամադրված Մշտական լուծման հաստատում և հարցման փակում


			


			X





			Ստանդարտ հաշվետվություն


			X


			











Երրորդ կողմերի սարքավորումների աջակցում


Երրորդ կողմի կողմից արտադրված սարքավորումները, որոնք ընտրվել, փորձարկվել, մատակարարվել և տեղադրվել են Մատակարարի կողմից Սարքավորումների կազմում, ապահովված են Մատակարարի աջակցմամբ նույն մակարդակով և նույն պայմաններով, ինչ Սարքավորումների մասը, որն արտադրվել է անմիջապես Մատակարարի կողմից:





Երրորդ կողմերի ԾԱ աջակցում


Մատակարարը պարտավոր է վերահսկել ԾԱ, ինչը նշանակում է, որ ԾԱ փորձարկվել է Մատակարարի կողմից՝ երրորդ կողմերի ԾԱ նկատմամբ: Այսպիսով, ԾԱ բոլոր նոր տարբերակները և երրորդ կողմերի ԾԱ ուղղումները համատեղվում են ԾԱ գոյություն ունեցող և նոր տարբերակների հետ և Արտադրողի ԾԱ ուղղումների հետ:


Մատակարարը պարտավոր է հետևել հայտնվելուն և խորհուրդ տալ տեղադրել Երրորդ կողմերի ԾԱ Ուղղումները: 


Ստորև բերված աղյուսակը նկարագրում է Մատակարարի և Պատվիրատուի միջև պատասխանատվության բաշխումը: «Х» նշանը նշանակում է, թե ում կողմում է պատասխանատվությունը, Մատակարարի (Մ), թե Պատվիրատուի (Պ):





			Աշխատանքներ


			Մ


			Պ





			Ծառայության կազմակերպում


			X


			





			Երրորդ կողմերի տեղադրված ծրագրային ապահովման մասին տեղեկատվություն


			Х


			





			Երրորդ կողմերի ԾԱ ուղղումների թողարկման մասին տեղեկատվություն


			Х


			





			Հաշվետվություն


			X


			











Երրորդ կողմերի ապարատային միջոցների աջակցում 


Մատակարարը հայտնաբերում է երրորդ կողմերի Ապարատային միջոցների անսարքությունը Պատվիրատուի Հարցման մշակման ընթացքում կամ Պատվիրատուն հայտնում է Մատակարարի անձնակազմին Ապարատային միջոցի խափանման մասին՝ համաձայն «Համակարգի աջակցում» կամ «Աջակցում վթարային իրավիճակներում աջակցում» բաժիններում նկարագրված ընթացակարգերի:


Մատակարարը տրամադրում է Պատվիրատուին երրորդ կողմերի ապարատային միջոցների աջակցում Սարքավորումների տեղակայման Հարթակում: 





Ստորև բերված աղյուսակը նկարագրում է Մատակարարի և Պատվիրատուի միջև պատասխանատվության բաշխումը: «Х» նշանը նշանակում է, թե ում կողմում է պատասխանատվությունը, Մատակարարի (Մ), թե Պատվիրատուի (Պ):





			Աշխատանքներ


			Մ


			Պ





			Ծառայության կազմակերպում


			X


			





			Անսարք բլոկի հայտնաբերում


			X


			





			Անսարք բլոկի փոխանակում


			X


			X





			Հաշվետվություն


			X


			





			Երրորդ կողմերի տեղադրված սարքավորումների մասին տեղեկատվություն


			X


			














Փորձաքննության ծառայություններ





Ծառայության նկարագրությունը


Փորձաքննության ծառայությունները մատուցվում են Մատակարարի աշխատակիցների կողմից: Պատվիրատուն պարտավոր է տրամադրել Մատակարարին համաձայնեցված ժամանակահատվածում սայթերի վիճակի մասին բավականաչափ ծավալի տեղեկատվություն, ինչպես նաև օգնություն ցուցաբերել Մատակարարի աշխատակիցներին:


Փորձաքննության ծառայությունները սովորաբար կատարվում են փորձնական ստենդի օգտագործմամբ: Փորձնական ստենդը կարող է լինել ինչպես Պատվիրատուի, այնպես էլ Մատակարարի սեփականությունը:


Փորձաքննության ծառայությունների լրացուցիչ մոդուլներն են՝


- ԾԱ նոր Տարբերակների ստուգիչ փորձարկումները,


- ԾԱ Ուղղումների ստուգիչ փորձարկումները,


- Հարթակում տեխնիկական աջակցումը:





ԾԱ Տարբերակների և ԾԱ Ուղղումների ստուգիչ փորձարկումներ





Ծառայության կազմը


Ստուգիչ փորձարկումները նախատեսված են ԾԱ նոր Տարբերակների և (կամ) ԾԱ Ուղղումների փորձարկման համար այն դեպքում, եթե Պատվիրատուն ցանկանա անցկացնել նման փորձարկում նախքան Կոմերցիոն շահագործումը: 





Ստուգիչ փորձարկումներն անցկացվում են Պատվիրատուի կամ Մատակարարի փորձնական ստենդի վրա:





Ստուգիչ փորձարկումներն իրականացվում են հետևյալ հաջորդականությամբ: 





Պլանավորում՝


- ԾԱ Տարբերակների կամ ԾԱ Ուղղումների փորձարկումների ծրագրի և պլանի կազմում Մատակարարի տեխնիկական մասնագետի(ների) կողմից,


- ԾԱ Տարբերակների կամ ԾԱ Ուղղումների փորձարկումների ծրագրի և պլանի հաստատում Պատվիրատուի տեխնիկական մասնագետի(ների) կողմից,


- ԾԱ, Ապարատային միջոցների և փորձարկումների գործիքներին փորձնական կոնֆիգուրացիայի և ելակետային պահանջների սահմանում:





Փորձարկումների անցկացում՝


- Փորձարկումների անցկացումը Կողմերն իրականացնում են համատեղ պլանի համաձայն,


- ԾԱ հայտնաբերված անսարքություններն ամրագրվում են, և Մատակարարը տրամադրում է դրանց վերացման պլանը:





Հաշվետվություն:


Կողմեր կողմից համաձայնեցված հաշվետվությունները կազմվում են ԾԱ փորձարկումների ավարտից հետո: Հաշվետվության մեջ նշվում են՝


- Փորձարկումների անցկացման մասնակիցների ցուցակը,


- ԾԱ, որն անցել է փորձարկումներ և փորձնական կոնֆիգուրացիայի մասին տվյալները,


- Փորձարկումների և դրանց արդյունքների ցուցակը,


- Թերությունների վերացման պլանը, կրկնակի փորձարկումների ժամանակացույցը և կազմը, 


- Ստուգիչ փորձարկումների ավարտի ակտը:





Պատասխանատվության բաշխում


Ստորև բերված աղյուսակը նկարագրում է Մատակարարի և Պատվիրատուի միջև պատասխանատվության բաշխումը: «Х» նշանը նշանակում է, թե ում կողմում է պատասխանատվությունը, Մատակարարի (Մ), թե Պատվիրատուի (Պ):








			Աշխատանքներ


			Մ


			Պ





			Փորձարկումների ծրագրի և պլանի կազմում


			Х


			





			Փորձարկումների ծրագրի և պլանի համաձայնեցում


			X


			X





			Փորձնական կոնֆիգուրացիայի և ելակետային պահանջների սահմանում


			Х


			Х





			Ռեսուրսների պլանավորում փորձարկումների անցկացման համար


			X


			





			Փորձարկումների անցկացման համար ռեսուրսների ապահովում


			X


			





			Փորձարկումների անցկացում և հաշվետվություն


			X


			





			Հայտնաբերված անսարքությունների վերացում


			X


			





			Փորձարկումների արդյունքների հաստատում


			


			X














Սարքավորումների Տեխնիկական աջակցման Ծառայություների տրամադրման ժամանակային պարամետրեր





Տեխնիկական աջակցման ժամանակային պարամետրերի ապահովման Մատակարարի պարտավորությունները ներկայացված են №1 աղյուսակում՝


Աղյուսակ №1


			


Պատվիրատուի հարցումների դասակարգում


			


Հայտի հաստատման ժամանակը


			


Վերացման ժամանակը*


			


Լուծման ժամանակը*


			


Հասանելիություն





			Վթարային խափանում կամ Վթարային CSR 


			10 րոպե


			4 ժամ


			10 աշխատանքային օր


			Օրը 24 ժամ շաբաթը 7 օր





			Բարձր առաջնահերթության քեյս կամ բարձր լրջության CSR 


			15 րոպե


			6 ժամ


			10 աշխատանքային օր


			Օրը 24 ժամ շաբաթը 7 օր





			Միջին առաջնահերթության քեյս կամ միջին լրջության CSR 


			30 րոպե


			8 աշխատանքային ժամ


			10 աշխատանքային օր


			Աշխատանքային օրերին ժամը 9-ից մինչև 18-ը, բացառությամբ ՌԴ պաշտոնական տոները, Մոսկվայի ժամանակով





			Ցածր առաջնահերթության քեյս կամ ցածր լրջության CSR 


			1 ժամ


			12 աշխատանքային ժամ


			10 աշխատանքային օր


			Աշխատանքային օրերին ժամը 9-ից մինչև 18-ը, բացառությամբ ՌԴ պաշտոնական տոները, Մոսկվայի ժամանակով





			Տեղեկատվական հարցում կամ Խորհրդատվության հարցում


			2 ժամ


			-


			5 աշխատանքային օր








			Աշխատանքային օրերին ժամը 9-ից մինչև 18-ը, բացառությամբ ՌԴ պաշտոնական տոները, Մոսկվայի ժամանակով








*Պետք է կատարվի հաշվետու ժամանակաշրջանում դիմումների առնվազն 98% համար:





II. Պատժամիջոցներ


1. [bookmark: _Toc300325894][bookmark: _Toc300326262]Ընդհանուր պայմանները


SLA կատարման վերլուծությունն անցկացվում է Պատվիրատուի կողմից Պայմանագրով ծառայությունների մատուցման ժամկետի վերջում: 


Խնդիրների լուծման մասով SLA խախտման դեպքում Պատվիրատուն իրավունք ունի պահանջել Կատարողից այն պատճառների պարզաբանում, որոնք հանգեցրել են SLA խախտմանը: Եթե SLA խախտումը տեղի է ունեցել ոչ Կատարողի մեղքով, ապա Կատարողի հանդեպ կիրառվում է տուգանք՝ Պայմանագրի պայմանների համաձայն:


[bookmark: _Toc300325896][bookmark: _Toc300326264]SLA խախտման համար 


Տեխնիկական աջակցման Ծառայությունների մատուցման ցանկացած խափանման համար Պատվիրատուն իրավունք ունի պահանջել խնդիրների վերացման ժամկետների խախտման համար տուգանքի վճարում, ինչպես նկարագրված է ստորև բերված №2 աղյուսակում:


Տուգանքը գանձվում է №1աղյուսակում նշված խնդիրների Ժամանակի ժամկետների չկատարման դիմաց և հաշվարկվում է երեք եղանակով: 


Տուգանքի վճարումն իրականացվում է առավելագույն հաշվարկով:


Աղյուսակ №2


			Նկարագրություն


			Փոխհատուցում


Ծառայությունների գնի % 





			Վթարային խափանում կամ Վթարային CSR 


			0,03%


կետանցի յուրաքանչյուր լրիվ և/կամ ոչ լրիվ ժամի համար





			Բարձր առաջնահերթության քեյս կամ բարձր լրջության CSR 


			0,01%


կետանցի յուրաքանչյուր լրիվ և/կամ ոչ լրիվ ժամի համար





			Միջին առաջնահերթության քեյս կամ միջին լրջության CSR 


			0,3%


կետանցի յուրաքանչյուր օրացուցային օրվա համար





			Ցածր առաջնահերթության քեյս կամ ցածր լրջության CSR 


			0,2%


կետանցի յուրաքանչյուր օրացուցային օրվա համար





			Տեղեկատվական հարցում կամ Խորհրդատվության հարցում


			Տուգանք նախատեսված չէ
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			Առաջարկների պարզեցված հարցման մասնակցի հրահանգի Հավելված 2


			Ձևանմուշը լրացնելու պահանջները՝


			1. Մասնակցի կողմից կոմերցիոն առաջարկը լրացվում է առաջարկվող ձևանմուշի պահանջների  խիստ պահպանմամբ: Լրացվում են միայն  բաց կանաչ ներկված վանդակները:


			2. Ձևանմուշի թերի լրացումը չի թույլատրվում: Մասնակցի կոմերցիոն առաջարկը պետք է ներառի ստորև ներկայացված հետվճարման պայմաններից մեկ կամ մի քանի տեսակների սակագները:  



			3. Մասնակցի հաղթանակի դեպքում, մասնակցի կողմից կոմերցիոն առաջարկում ներկայացված գները, կարող են ֆիքսվել մրցույթի արդյունքում կնքվելիք պայմանագրում: Պայմանագրում ներառված գները փոփոխման ենթակա չեն և կախված չեն տարադրամի փոխարժեքի փոփոխություններից: 


			Պատվիրատուն իրավունք է վերապահում չդիտարկել մասնակի թերի լրացված կոմերցիոն առաջարկները և այն կոմերցիոն առաջարկները, որոնց ձևաչափը կտարբերվի ստորև ներկայացվածից:


			Ձևաչափի սկիզբը


			Մասնակցի կոմերցիոն առաջարկ (ձևաչափ)


			ք. Երևան                                                                                                                                                                                                                                                                                                                   ամսաթիվ


			[Մասնակցի անվանումը], գրանցված [մասնակցի իրավաբանական հասցեն], առաջարկում է կնքել պայմանագիր  ԱՊՀՄՀ կից ներկայացված Հավելված 3-ի ձևանմուշի համաձայն, առանց որևէ փոփոխությունների՝ հետևյալ կոմերցիոն պայմաններով: Կոմերցիոն առաջարկն ուժի մեջ է ներկայացման պահից 1 տարվա ընթացքում:   


			N			
  AVAYA սարքավորումների անվանացանկ, կոմպլեկտացիա, որի համար անհրաժեշտ է տեխնիկական սպասարկում 									Քանակ 			Չափման միավոր 			Արժեքը  60 օր հետվճարման պայմանով			Արժեքը  ողջ ընթացքի համար			Արժեքը  90 օր հետվճարման պայմանով			Արժեքը  ողջ ընթացքի համար			Ежемесячная стоимость при постоплате 180 календарных дней			Стоимость за весь период			Արժեքը  180 օր հետվճարման պայմանով			Արժեքը  ողջ ընթացքի համար			Առաջարկի փոխարժեքը





			1			S8800<1000  Հեռախոսային կայան									11			ամիս						0						0						0						0


			2			IR 2.0 120pt Ինտերակտիվ ձայնային փոխազդեցության սերվեր									11			ամիս						0						0						0						0


			3			AEP6,SM,SMGR									11			ամիս						0						0												0


			4			IR 2.0 240pt Ինտերակտիվ ձայնային փոխազդեցության սերվեր									11			ամիս						0						0						0						0


			5			AES T-Server Сервер Արտաքին հավելումների միացման համար									11			ամիս						0						0						0						0


			6			CMS17 									11			ամիս						0						0						0						0


						Առաջարկի ամբողջական արժեք									11			ամիս			0			0			0			0			0			0			0			0





			ԱԱՀ



																		ՊԱՇՏՈՆ





			ձևաչափի վերջը
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			MAINTENANCE AGREEMENT № ARM-C_________


договор о техническом обслуживании №ARM-C_________





			The present Maintenance agreement (hereinafter referred to as the «Agreement») has been concluded «___» «____»2015, between:






			Настоящий Договор о техническом обслуживании (далее - «Договор») заключен  «___»«____» 2015г. между: 





			“ArmenTel” CJSC (hereinafter referred to as the «Customer»), a legal entity under the legislation of the Republic of Armenia represented by and through its General Director Mr. A.Pyatakhin, acting in accordance with the  Charter on the one side, 


and 



.......... company (hereinafter referred to as the «Contractor») registered at the address: ............... and operating under the laws ..............., by and through its General Director ..........., acting on the basis of the Charter, on the other side, 


 hereinafter individually referred to as the «Party» and collectively as the «Parties».


			ЗАО «АрменТел» (далее - «Заказчик»), являющимся юридическим лицом по законодательству Республики Армения, в лице Генерального директора г-на А.Пятахина, действующего на основании Устава, с одной стороны, 


и 


компанией ............ (далее - «Исполнитель»), компанией зарегистрированной и действующей по законодательству ............. по адресу: ............. в лице Генерального Директора .................., действующего на основании Устава, с другой стороны, 



далее именуемые по отдельности как «Сторона» и совместно как «Стороны».





			


			





			WHEREAS:


			ПОСКОЛЬКУ:





			


			





			The Customer wishes that the Contractor provides Support Services for the  SW products is detailed in the Schedule 1 hereto; 


			Заказчик выражает желание, чтобы Исполнитель предоставлял Услуги по технической  поддержке  программных продуктов указанных в Приложении №1 к настоящему Договору;





			


			





			NOW HEREFORE, the Parties, hereby agree as follows:


			ИСХОДЯ ИЗ ЭТОГО, Стороны, договорились о нижеследующем:








			I. INTRODUCTION


			I. ВВЕДЕНИЕ





			


			





			1.
DEFINITIONS


			1.
ОПРЕДЕЛЕНИЯ





			


			





			As used herein the following terms and expressions shall have the meanings scribed to them below:


			При использовании в настоящем  Договоре нижеследующие термины и выражения имеют значение, приписываемое им, ниже:





			


			





			«Agreement» means:


			this agreement and all its schedules.


			«Договор» означает:


			настоящий  договор и его приложения.





			


			





			«Support Services» means: 


			the support services as described and detailed in the Schedule 1(SLA) of the Agreement.


			«Услуги технической поддержки» означают: 


			услуги технической поддержки детализированные в Приложении 1 («Соглашение об уровне поддержки») настоящего  Договора. 








			Any terms written in capitals in this Agreement, which have not been defined in this Agreement, shall have the meaning given to them in Schedule 1(SLA).  


			Все термины, не определенные выше, которые обозначаются прописными буквами в данном Договоре, имеют значения, указанные в Приложении 1(Соглашение об уровне поддержки).





			


			





			2.
PURPOSE


			2.
цель





			


			





			The purpose of this Agreement is to define the terms and conditions upon which the Contractor will provide the Support Services for the Systems set force in the Schedule 1 to the Customer, and upon which the Customer will receive and pay for such Support Services. 


			Целью настоящего  Договора является определение сроков и условий, в соответствии с которыми Исполнитель предоставляет Заказчику Услуги технической поддержки Систем, перечисленных в Приложении 1, а также условий получения и оплаты данных Услуг технической поддержки Заказчиком. 








			The detailed description of the Support Services is given in the Schedule 1(SLA) to this Agreement.


			Детальное описание Услуг технической поддержки представлено в Приложении 1(Соглашение об уровне поддержки) к настоящему Договору.





			The Services shall be provided by the Contractor via remote accesses using of Contractor’s telecommunication means from the place of Contractor’s economic activity. 


Services are provided by the Contractor exclusively outside of the territory of the Republic of Armenia – remotely (on-line) without use of any of the Contractor owned or rented territory in the Republic of Armenia, without use of any tools, equipment, and without the involvement of employees (staff) in any way depending on Contractor in the territory of the Republic of Armenia.


For providing the system work by technical support, Customer, from his part, grant to Executor the remote channel,  by it's description enough for execution of works and providing maintenance of such channel in work condition.


			Услуги оказываются Исполнителем удаленно с использованием 
средств телекоммуникаций Исполнителя с места предпринимательской деятельности Исполнителя. 


Услуги предоставляются Исполнителем исключительно вне территории РА - удаленным способом (on-line) без использования какой либо принадлежащей Исполнителю по праву собственности или арендованной Исполнителем территории в РА, без использования каких либо средств, оборудования и без привлечения тем или иным способом зависящих от Исполнителя сотрудников (персонала) на территории РА.



Для обеспечения технической поддержки работы системы Заказчик со своей стороны предоставляет Исполнителю удаленный канал связи, по своим характеристикам достаточный для проведения работ, и обеспечивает поддержание такого канала в рабочем состоянии.








			II. PRICES AND PAYMENT TERMS


			II. ЦеНЫ и условия оплаты








			3.
PRICES


			3.
ЦЕНЫ








			3.1.
General 


			3.1.
Общие положения 









			The prices of the Support Services are set out and calculated in accordance with the Schedule 2 (Prices of Services) and shall be paid in USD. The fees shall be paid as described in clause 4. of this Contract.



The quarterly support Services price is: ......... USD.


Services provision period: ............... 


			Стоимость Услуг технической поддержки рассчитывается в соответствии с Приложением 2(Цены Услуг) и подлежит оплате в Долларах США. Оплата производится как описано в пункте 4. настоящего Договора.



Ежеквартальная стоимость Услуг технической поддержки составляет: ......... Долларов США.



Срок оказания Услуг:  ..................





			


			





			3.2.
Taxes


			3.2.
Налоги








			Prices do not include any duties, value added tax, which may be levied in accordance with legislation of the Republic of Armenia, except of the withholding tax for non-residents.



In the event there is an applicable double taxation agreement (hereinafter: Treaty) between the Republic of Armenia and ………., or if profit, received from Armenian sources is tax exempt by applicable double taxation Treaty, or applicable tax tariffs are other (lower) than those provided by the law, or if tax is applicable only in the country of residence of the Party, receiving profit, the Contractor for the performance of the Treaty shall till the date of first payment foreseen under this Agreement, provide the Customer with the Certificate of residence. The Certificate of residence must indicate that the Contractor is a resident of the …………… in the current year according to the Treaty. The Certificate of residence must be approved, sealed and signed by the official person of the competent financial (tax) body for the purposes of the Treaty. Provided Certificate of residence is valid during the residency year, indicated in that Certificate. The Certificate of Residence shall be provided in English or in Russian languages verified with apostil. If provided in other languages the Certificate must be translated into English or Russian and verified with apostil.


 In case of non provision of the above mentioned Certificate of residence till the date of first payment foreseen under this Agreement or in case of expiration of validity of Certificate of residence, absence (non submission) of valid Certificate of residence at the time of any payment, the Customer  in cases foreseen by the Legislation of the Republic of Armenia, withholds and pays the withholding tax payable in the frames of the present Agreement to the state budget of the Republic of Armenia.





			Цены не включают в себя какие-либо сборы, налог на добавленную стоимость, применимых, в соответствии с законодательством Республики Армения, за исключением налога на прибыль нерезидентов.



При наличии действующего Соглашения об избежании двойного налогообложения на доходы и имущества
 заключенного между Республикой Армения и ……………(далее - Соглашение) и в случае, если, в соответствии с Соглашением, доход, полученный из армянских источников, освобожден от налогообложения в Республике Армения, или облагается по ставке налога, отличающейся (меньшей) от установленной законом, или облагается только в стране резидентства получателя дохода, Исполнитель, с целью применения положений Соглашения, до даты первого платежа предусмотренного настоящим Договором представляет Заказчику справку о резидентстве. В справке о резиденстве должно быть отмечено, что в текущем году Исполнитель является резидентом …………. согласно данному Соглашению. Справка о резиденстве должна быть утверждена, заверена печатью и подписана должностным лицом компетентного финансового (налогового) органа в смысле Соглашения. Представленная Исполнителем справка о резидентстве действительна в году резидентства, указанная в данной справке о резидентстве. Справка о резиденстве должна быть представлена на английском или русском языках легализованной Апостилем. При представлении справки о резиденстве на других языках данная справка должна быть переведена на английский или русский язык и легализована Апостилем.



В случае не предоставления Исполнителем до даты первого платежа предусмотренного настоящим Договором указанного выше справки о резиденстве или, в случае истечения срока действия представленной справки о резидентстве, отсутствия (не представления) на момент любого платежа действительной справки о резидентстве, Заказчик, в предусмотренных законодательством Республики Армения случаях, удерживает, с соответствующих сумм, подлежащих выплате по настоящему Договору, и выплачивает налог на прибыль нерезидентов в гос.бюджет Республики Армения








			


			





			


			





			


			





			4.
PAYMENT TERMS





			4.
УСЛОВИЯ ОПЛАТЫ





			4.1. Payments under this Agreement shall be made by the Customer to the Contractor on quarterly basis based on signed Acceptance Acts of Services as set out in clause 4.3 of this Agreement, within .......... days after the bilateral signatures of the above mentioned Acts on a condition that the Contractor has submitted the respective invoice before the date of payment, issued in accordance with provisions of this Agreement. 


 


			4.1. Платежи по настоящему Договору будут осуществляться Заказчиком Исполнителю ежеквартально на основании подписанных, в соответствии с пунктом 4.3 настоящего Договора  Актов приемки Услуг, в течение .......... календарных дней после их двухстороннего подписания, при условии, что Исполнителем, до момента платежа представлен соответствующий счет, выставляемый в соответствии с условиями настоящего Договора.





			


			





			4.2. In case if the Agreement duration will be prolonged the Support Services fees shall be updated by the agreement between the Customer and the Contractor on a annual basis. 


			4.2. Если срок действия Договора будет пролонгирован расчет стоимости Услуг технической поддержки будет ежегодно согласовываться между Заказчиком и Исполнителем.





			


			





			4.3. The Customer within 10 (ten) working days after the end of reporting quarter shall sign and send to the Contractor for signature the Acceptance Act (hereinafter - «Act») (in 2 originals), on condition that there is no any objections with regard to the quality of provided support services. 


The abovementioned Act is to be signed by the Contractor not later than within ten (10) working days after its receiving. After that, the Contractor shall send one original of the bilaterally signed Act to the Customer. 



The Act shall confirm the completion of the Support Services performed during the previous quarter and their acceptance by the Customer.


In case of any claims concerning the quality of the Support Services rendered the signature of the Act can be postponed till the elimination of all defects or at the Customer’s discretion the defects shall be listed in the Act and the schedule of the defects’ elimination shall be specified in the Act as well.





			4.3. Заказчик в течение 10 (десяти) рабочих дней после окончания отчетного квартала подписывает и направляет Исполнителю для подписания  Акт сдачи-приемки (далее - «Акт») (2 оригинала), при условии отсутствия претензий по качеству оказанных Услуг технической поддержки.  


Упомянутый выше Акт подлежит подписанию Исполнителем не более чем в течение 10 (десяти) рабочих дней после его получения, после чего Исполнитель представляет 1 оригинал двухсторонне подписанного Акта Заказчику.


Акт документально подтверждает выполнение Услуг технической поддержки, предоставленных за предыдущий квартал, и принятие их Заказчиком.


В случае претензий по качеству оказанных Услуг технической поддержки, подписание Акта может быть отложено до исправления всех недостатков, либо, по усмотрению Заказчика, делается соответствующая запись в Акте, с указанием графика исправления недостатков.





			


			





			4.4. Invoices Contractor issues after the end of  reporting quarter but not later than 15 calendar days after the end of the reporting quarter.



Payment shall be made by Customer in accordance with the clause 4.1.  


The invoice should indicate the Support Services price for the appropriate quarter in USD.


			4.4.
Счетa выставляются Исполнителем после окончания отчётного квартального периода, не позднее чем через (15)  календарных дней после его окончания.



 Оплата производится Заказчиком в соответствии с пунктом 4.1 



В счете указывается стоимость Услуг технической поддержки за соответствующий квартал в Долларах США. 





			


			





			4.5 The Contractor shall send a draft of the invoice mentioned in the item 4.4 to the Customer via e-mail. The Customer shall provide to the Contractor the corrections on that draft or correctness approval within five (5) working days from the date of receiving the draft invoice. The Contractor shall issue an invoice original according to this corrected draft invoice and shall send it to the Customer together with the signed Act.


			4.5. Черновик счета указанного в п.4.4 направляется Заказчику по электронной почте для согласования. В течение 5 (пяти) рабочих дней с даты получения черновика счета Заказчик предоставит Исполнителю исправления по нему или подтверждение его правильности. Исполнитель выпустит оригинал счета согласно данному черновику и направит его Заказчику одновременно с подписанным Актом.





			


			





			4.6.
The Customer shall make all payments due to the Contractor in USD by direct transfer to a bank account stated in the article 13 herein. 


			4.6.
Заказчик осуществляет все платежи Исполнителю в Долларах США; платеж осуществляется прямым переводом на банковский счет, указанный в статье 13 настоящего Договора. 





			


			





			4.7. The date of payment and accordingly the performance by the Customer of his payment obligations hereunder is the date of writing off of the funds from the Customer’s bank account.






			4.7. Датой исполнения Заказчиком своих обязательств по оплате по настоящему Договору считается день списания денежных средств с расчетного счета Заказчика.  





			


			








			III. GENERAL CONDITIONS


			III. общие положения





			5. 
ENTRY INTO  FORCE


			5. 
вступление  Договора в силу 





			5.1. This Agreement shall enter into force after it was executed by the duly authorized representatives of both Parties. 





			5.1. Настоящий Договор вступает в силу после его подписания уполномоченными представителями обеих Сторон.








			


			





			6.
DURATION – TERMINATION


			6.
Срок действия - прекращение действия





			6.1.
This Agreement shall remain valid  within ........ year from the date of this Agreement signature and regarding payment - before full performance of obligations.





			6.1.
Настоящий Договор будет действовать  в течение ……… с даты подписания настоящего Договора, а в части оплаты – до полного выполнения обязательств.









			


			





			6.2.
Should either Party commit a substantial breach of this Agreement, the other Party may demand, in writing, that the defaulting Party comply with the terms of this Agreement. 


If within thirty (30) calendar days after receipt of such a demand, the said Party fails to remedy the breach, the non-defaulting Party may, without prejudice to the exercise of any other rights or remedies which may be available to it, terminate this Agreement in whole or in part by giving the defaulting Party notice to that effect.


6.3 This Agreement may be also terminated by either Party unilaterally without court application:



 6.3.1 Upon 15 (fifteen) working days prior written notice if any of the following circumstances remain uncured: 



(i) if the other Party becomes insolvent or bankrupt; or 



(ii) if the other Party liquidates as a going concern.






			6.2.
Если какая-либо из Сторон допустит существенное нарушение условий настоящего  Договора, другая Сторона вправе потребовать в письменном виде, чтобы нарушившая Сторона соблюдала условия настоящего Договора в дальнейшем. 


Если в течение 30 (тридцати) календарных дней после получения такого требования, нарушившая Сторона не исправит последствий нарушения, другая Сторона без ущерба для осуществления других своих прав или средств защиты вправе прекратить действие Договора полностью или частично, оповестив об этом нарушившую Сторону.


6.3. Действие настоящего Договора также может быть прекращено любой из Сторон односторонне внесудебном порядке:



6.3.1 По прошествии 15 (пятнадцати) рабочих дней с момента предварительного  письменного  уведомления  в случае, если какие-либо из следующих обстоятельств не будут устранены: 



(i) если какая-либо из Сторон становится несостоятельной или банкротом; или 



(ii) если другая Сторона принимает решение о ликвидации.








			6.3.2. If force majeure circumstances have occurred - in accordance with the article 8.


6.4 In case of breach of the Services provision terms as stipulated in this Agreement, the Contractor shall immediately inform the Customer in writing on it with indication of reason of such a breach, and shall agree with the Customer the new Services provision terms. In case of Services provision terms delays more than 10 (ten) calendar days, the Customer shall have the right to cancel the Services provision and payment for the Services as well as to terminate this Agreement unilaterally without court application, provided that the Customer shall immediately inform the Contractor in writing upon its decision to terminate the Agreement. Upon consent of the Customer the Services provision terms can be changed. The change of the Services provision shall not release the Contractor from execution of its obligations under this Agreement.


6.5 The Customer has the right at any time to cancel the Services provision subject to the 10 (ten) calendar days prior written notification of the Contractor of its intent to terminate the Services provision.  



In case of such cancellation of the Services provision by the Customer, it shall pay to the Contractor the price of the Services provided by the Contractor and accepted by the Customer up to the date of the termination of the Services provision.


			6.3.2 В случае возникновения форс-мажорных обстоятельств – согласно статье 8.


6.4 В случае нарушения сроков оказания Услуг, указанного в Договоре, Исполнитель обязуется немедленно письменно известить об этом Заказчику с указанием причины нарушения срока, а также согласовать с Заказчиком новый срок. При задержке срока оказания услуг более 10 (десяти) календарных дней Заказчик оставляет за собой право односторонне внесудебном порядке расторгнуть настоящий Договор и отказаться от Услуг и оплаты по нему, при условии, что Заказчик немедленно письменно проинформирует Исполнителя о своем решении расторгнуть Договор.  По согласию Заказчика срок оказания Услуг по договору может быть изменен. Изменение срока оказания Услуг не освобождает Исполнителя от исполнения принятых на себя обязательств по настоящему Договору.



6.5. Заказчик имеет право в любое время отказаться от  предоставления Услуг предварительно уведомив в письменной форме Исполнителя за 10 (десять) календарных дней до планируемой даты прекращения.



В случае отказа от предоставления Услуг, Заказчик оплачивает цену Услуг, оказанных Исполнителем и принятых Заказчиком на дату прекращения предоставления таких Услуг.








			7.
CONTRACTOR’S LIABILITY





			7.
оТВЕТСТВЕННОСТЬ ИСПОЛНИТЕЛЯ 





			7.1. Guarantees of the Contractor


The Contractor warrants that it will perform the Support Services set forth in the Schedule 1 (“SLA”) of this Agreement.  


			7.1. Гарантии Исполнителя


Исполнитель гарантирует предоставление Услуг технической поддержки, определенных в Приложении 1 «Соглашение об уровне поддержки» настоящего Договора.





			 The Responsibility for violation of the Response, Workaround, Restoration time:


For the Priority 1 (Emergency)


- for non-fulfillment of Response, Workaround, Restoration 0,5% of the current quarter price of the Support Services for each hour of delay in excess of the designated Resolution time, but not more than 25% of the current quarter price of the Support Services;



For the Priority 2 



- for non-fulfillment of Response 0,3% of the current quarter price of the Support Services for each hour of delay in excess of the designated Resolution time, but not more than 25% of the current quarter price of the Support Services;



- for non-fulfillment of  Workaround, Restoration 0.3% of the current quarter price of the Support Services for each day of delay in excess of the designated Resolution time, but not more than 25% of the current quarter price of the Support Services;



For the Priority 3 



- for non-fulfillment of Response- 0,2% of the current quarter price of the Support Services for each hour of delay in excess of the designated Resolution time, but not more than 25% of the current quarter price of the Support Services.



- for non-fulfillment of Workaround, Restoration 0.2% of the current quarter price of the Support Services for each day of delay in excess of the designated Resolution time, but not more than 25% of the current quarter price of the Support Services.



For the Priority 4 



- for non-fulfillment of Response, Workaround, Restoration -  0,1% of the current quarter price of the Support Services for each day of delay in excess of the designated Resolution time, but not more than 25% of the current quarter price of the Support Services.



The total accumulated contractual penalties under the Agreement per year are limited to 25% (twenty five per cent) of the then yearly price of the Support Services.


7.2.Responsibility of Contractor for violation of the Resolution time for Equipment repair



In case of violation of the repair terms of the Equipment specified in the Agreement by the Contractor, the Customer can apply a penalty against the Contractor at the rate of 0.5% (zero point five percent) of the current quarter price of the support services for each calendar day of delay during the first week, thereafter penalty at the rate of 1% (one percent) of the current quarter price of the support services for each calendar day of delay during the second week and commencing from the  third week penalty at the rate  of 1.5% (one point five percent) of the current quarter price of the support services  for each additional calendar day of delay but the total penalty amount shall in no case  exceed 25% (twenty five percent) of the current  quarter price of the support services.






			 Ответственность за нарушения Времени реагирования, Решения, Восстановления:



Для Приоритета 1 (Экстренная ситуация)



- за неисполнение сроков «Реагирования», «решения», «восстановления» - 0,5% от текущей квартальной стоимости  за каждый час просрочки, но не более 25% от текущей квартальной стоимости;



Для Приоритета 2 



- за неисполнение «Реагирования- 0,3% от текущей квартальной стоимости за каждый час просрочки, но не более 25% от текущей квартальной стоимости



- за неисполнение «решения», «восстановления»- 0,3% от текущей квартальной стоимости за каждый день просрочки, но не более 25% от текущей квартальной стоимости



Для Приоритета 3 



- за неисполнение «Реагирования - 0,2% от текущей квартальной стоимости за каждый час просрочки, но не более 25% от текущей квартальной стоимости;



- за неисполнение «решения», «восстановления» - 0,2% от текущей квартальной стоимости за каждый день просрочки, но не более 25% от текущей квартальной стоимости;



Для Приоритета 4 



- за неисполнение «Реагирования», «решения», «восстановления» - 0,1% от текущей квартальной стоимости за каждый день просрочки, но не более 25% от текущей квартальной стоимости;



Суммарный размер штрафов (пени) в год по Договору ограничен 25% (двадцать пять процент) от годовой стоимости Услуг технической поддержки.


7.2. Ответственность Исполнителя за нарушение Времени решения для ремонта Оборудования:


В случае нарушения Исполнителем установленных в Договоре сроков ремонта оборудования, Заказчик может применить по отношению к Исполнителю пеню в размере 0,5 % (ноль целых пять десятых процента) от текущей квартальной стоимости Услуг за каждый календарный день задержки в первую неделю просрочки, а  затем в размере 1% (один процент) от текущей квартальной стоимости Услуг за каждый календарный день задержки во вторую неделю просрочки и, начиная с третей недели, в размере 1.5% (полтора процент) от текущей квартальной стоимости Услуг за каждый дополнительный календарный день задержки, при этом общая сумма пени не может превышать 25% (двадцать пять процентов) от текущей квартальной стоимости Услуг.









			


			





			7.2.1 Any request for payment of the contractual penalties under the Agreement shall be executed in writing, signed by an authorized representative of the respective Party and issued within 30 (thirty) calendar days of the end of the delay period. 


If no properly executed written claim is issued, or such claim is submitted later than 30 (thirty) calendar days of the date of delay, no penalties shall be accrued and paid.


7.3 The procedure on penalty application by the Customer


The Customer shall pay the part of the amount subject to payment under the terms of this Agreement by withholding of in applicable cases the amount equal to applying penalty and issue the invoice on amount equal to calculated penalty to the address of the Contractor. 



The Contractor shall pay to the Customer the amount of invoice. After receiving of the amount of invoice, the Customer shall pay to the Contractor the amount withheld under this Agreement, which is equal to withheld penalty. 






			7.2.1Любое требование об уплате пени (штрафов) по Договору должно быть оформлено в письменном виде, подписано уполномоченным представителем соответствующей Стороны и представлено в течение 30 (тридцати) календарных дней с даты окончания периода просрочки.  


При отсутствии надлежащим образом оформленного письменного требования или предоставлении этого требования по прошествии 30 (тридцати) календарных дней с даты просрочки, пени не начисляются и не уплачиваются.


7.3 Порядок применении штрафов Заказчиком:



Заказчик оплачивает часть суммы, подлежащей платежу согласно условиям Договора, с удержанием, в применимых случаях,  суммы равной сумме применяемой пени и выпускает в адрес Исполнителя инвойс (счет) на сумму, равную сумме рассчитанной пени.



  Исполнитель оплачивает Заказчику сумму выпущенного в его адрес Заказчиком инвойса (счета). После получения оплаты за сумму инвойса (счета), Заказчик оплачивает Исполнителю ранее удержанную часть оплаты равную сумме удержанной пени согласно Договору. 









			7.3. Contractor’s liability


			7.3. Обязательства Исполнителя





			7.3.1. Subject to the article 11.4 of this Agreement, the Contractor is only liable for the Customer’s direct damages and losses which were directly caused by the Contractor’s failure to fulfill its obligations under this Agreement.



For the avoidance of doubt, neither Party shall be liable for any indirect, special or consequential damages relating to the Agreement, including lost profits and revenues, loss of use or other economic losses, even if a Party has been advised of the possibility of such damages. 






			7.3.1. В соответствии с положениями со статьей 11.4 настоящего Договора Исполнитель несет ответственность за прямой ущерб и потери Заказчика, которые возникли непосредственно в результате неисполнения Исполнителем своих обязательств по настоящему Договору.


 Во избежание сомнений ни одна Сторона не несет ответственности за любые косвенные или дополнительные потери, касающиеся Договора, включая потерянную прибыль и доходы, или какие-либо экономические потери, даже если Сторона была заранее осведомлена о возможности таких потерь.









			


			





			7.3.2. The Contractor's entire liability to the Customer for direct damages whatsoever and regardless of the form of action, shall be limited to the Customer's actual expenses which are reasonably incurred by the Customer in an amount not to exceed the total of all fees and payments paid under this Agreement and other contracts to the Contractor during the then current (initial or renewal) term. 


In allocating risks under this Agreement, the parties agree the damage limitation should specifically apply to any alternative remedy ordered by a court in the event such court determines that a sole and exclusive remedy provided for in the agreement fails of its essential purpose.






			7.3.2. Общая ответственность Исполнителя перед Заказчиком за любые потери или повреждения, прямые или косвенные, возникшие по какой угодно причине, независимо от формы действия будет ограничена фактическими расходами Заказчика, которые Заказчик несет в размере, не превышающем все платежи, выплачиваемые Исполнителю по настоящему Договору или другим контрактам  в течение действующего на тот момент срока действия (исходного или обновленного). 


При распределении рисков по настоящему Договору Стороны договариваются о том, что ограничение ответственности за ущерб будет применяться конкретно к каждому альтернативному средству защиты права, заказанному судом, в случае если такой суд определит, что единственное и эксклюзивное средство защиты права, предусмотренное в контракте, не отвечает своей основной цели.





			


			





			8.
FORCE MAJEURE


			8.
ОБСТОЯТЕЛЬСТВА НЕПРЕОДОЛИМОЙ СИЛЫ





			8.1.
Force Majeure denotes all events which did not exist at the date of the Agreement signature or which could not be foreseen, which occur beyond the Contractor's control or beyond the Customer's control and the occurrence and effects of which cannot be prevented by measures and means which in the concrete situation may be reasonably required and expected and owing to which it is not possible to execute the Agreement within the terms and at the conditions thereof (e.g. epidemics, severe weather conditions, fires, earthquake, strike, lock-out, acts of God, war, acts of terrorism).


			8.1.
К обстоятельствам непреодолимой силы относятся все обстоятельства, которые не имели места на момент подписания настоящего Договора, или которые не могли быть предусмотрены, которые не зависят от Исполнителя  или от  Заказчика, и возникновение и действие которых не может быть устранено с помощью мероприятий и средств, которые обычно требовались бы в конкретной ситуации, и существование которых делает невозможным выполнение Договора в соответствии с предусмотренными в нем сроками и условиями (например, эпидемии, суровые погодные условия, пожары, землетрясения, забастовки, локауты, стихийные бедствия, войны, акты терроризма,).  





			


			





			8.2.
The prevented Party shall immediately inform the other Party ("the non-prevented Party") of the nature and the beginning and the end of the Force Majeure circumstances preventing the implementation of the Agreement.


			8.2.
Сторона, находящаяся в подобных обстоятельствах, немедленно информирует другую Сторону (не находящуюся в подобных обстоятельствах) о природе, наступлении и прекращении  обстоятельств непреодолимой силы, препятствующих выполнению Договора.





			


			





			8.3.
Throughout the period of Force Majeure, the obligations of the Party for the
non-fulfillment of the Agreement in due time shall not be applied; delivery terms
and other contractual conditions as directly affected by such circumstances, shall be
adapted to reflect the consequences of such events.


			8.3.
В период действия обстоятельств непреодолимой силы Сторона не несет ответственность за несвоевременное исполнение условий Договора, сроки поставок и другие договорные условия, на которые  обстоятельства непреодолимой силы оказывают непосредственное влияние, должны быть пересмотрены с учетом последствия этих обстоятельств.





			


			





			8.4.
In case a Force Majeure event persists for longer than three (3) months, the non-prevented Party will have the right to terminate this Agreement unliterary without court application. 


			8.4.
В случае обстоятельств непреодолимой силы, продолжающихся дольше трех (3) месяцев, Сторона, не находящаяся в таких обстоятельствах, вправе прекратить действие настоящего  Договора односторонне внесудебном порядке. 








			


			





			9.
CONFIDENTIALITY


			9.
конфиденциальность





			9.1.
The Parties agree to keep secret and confidential this Agreement and all information received by one Party from the other which is either marked "confidential" or by its nature intended to be for the knowledge of the recipient alone (hereinafter referred to as the «Confidential Information»), and not to disclose, divulge, make public or otherwise make available such information to any third party, without the prior written approval of the other Party. 


If the Parties have a non-disclosure agreement in full force and effect, then such non-disclosure agreement is incorporated herein by this reference and will take precedence over the terms in this article 9.






			9.1. Стороны обязуются сохранять секретными и конфиденциальными настоящий  Договор и всю информацию, получаемую одной Стороной от другой Стороны, которая либо помечена грифом "Конфиденциально", либо по своей природе предназначена только для ознакомления получателя (далее обозначается «Конфиденциальная информация»), и не разглашать, не передавать, не публиковать или делать каким-либо образом доступной любой третьей стороне данную информацию без предварительного письменного согласия другой Стороны. 


Если Стороны имеют действующий договор о неразглашении конфиденциальной информации, то такой договор о неразглашении  включается в настоящий Договор в отсылочном порядке, и его положениям отдается приоритет по сравнению с положениями настоящей статьи 9.





			


			





			9.2.
Each Party shall take all necessary and useful measures in order to protect the Confidential Information with at least the same degree of care in use for protection of its own proprietary information but not less than a reasonable standard of care. Only the employees of each Party who have a reasonable need to know will have access to the Confidential Information, and each Party will cause such employees to adhere to the same obligations as imposed on each Party according to the present Agreement.


			9.2.
Каждая Сторона должна предпринимать все необходимые меры для защиты Конфиденциальной информации, по крайней мере, с той же тщательностью, которую они предпринимают при защите своих коммерческих секретов, но в любом случае уделять этому не менее разумного уровня внимания. Только те сотрудники каждой из Сторон, которым это необходимо, могут иметь доступ к Конфиденциальной информации, и каждая из Сторон налагает на этих сотрудников те же обязательства, которые берут на себя Стороны в соответствии с данным Договором.





			


			





			9.3.
Each Party agrees to use the Confidential Information only for the proper fulfillment of its obligations and undertakings under this Agreement, and not to use such information for any other purpose without the prior written approval of the other Party.


			9.3.
Каждая Сторона обязуется использовать Конфиденциальную информацию только с целью надлежащего выполнения своих обязательств и обязательств в соответствии с данным Договором, и не использовать ее в каких-либо других целях без предварительного письменного согласия другой Стороны.





			


			





			9.4.
The Confidential Information shall always remain the property of the disclosing Party, and shall not be copied or otherwise reproduced without the prior written permission of the disclosing Party. All copies shall always contain the same proprietary and confidential notices and legends which appear on the Confidential Information.


			9.4.
Конфиденциальная информация всегда остается собственностью Стороны, от которой она исходит, и не должна копироваться или иным способом тиражироваться без предварительного письменного согласия этой Стороны. Все копии всегда должны содержать те же указания на собственника информации и те же признаки конфиденциальности, которые содержались в Конфиденциальной информации.





			


			





			9.5.
The duty to protect and to hold the disclosing Party's Confidential Information in confidence shall not extend, however, to information that:


			9.5.
Обязательство сохранять в секрете Конфиденциальную информацию Стороны, от которой она исходит, не распространяется, однако, на информацию, которая:









			a.
was in the public domain at the time it was disclosed or falls within the public domain, except through the fault of the receiving Party; or


			a.
была опубликована до того, как она была раскрыта, или опубликована не по вине принимающей Стороны, или 









			b.
becomes known to the receiving Party from a source other than the disclosing Party without breach of the present Agreement by the receiving Party as shown by documentation sufficient to establish a third party as source of the Confidential Information; or


			b.
становится известной принимающей Стороне из другого источника, отличного от передающей Стороны, без нарушений данного Договора принимающей Стороной, что подтверждается с помощью документов, достаточных для определения третьей стороны в качестве источника Конфиденциальной информации, или 









			c.
was known to the receiving Party prior to the disclosure thereof by the disclosing Party as shown by documentation sufficient to establish such knowledge; or



d.     was  or  is independently developed by the Receiving Party without use of the Confidential Information; or






			c.
была известна принимающей Стороне до раскрытия передающей Стороной, что подтверждается с помощью документов, достаточных для установления данного обстоятельства, или 


d.  была или является независимо разработанной принимающей Стороной без использования Конфиденциальной информации; либо









			e.
was disclosed after written approval of the disclosing Party.


			e.
была раскрыта после письменного разрешения Стороны, от которой информация исходит. 









			9.6.
The obligation to meet the Confidential Information secret as defined in this Clause shall take effect as from the date of signature of this Agreement and shall survive expiration or termination of this Agreement for any reason whatsoever.






			9.6.
Обязательство, как это определено в данной Статье, хранить в секрете Конфиденциальную информацию вступает в силу с момента подписания данного Договора и остается в силе после истечения срока действия или прекращения действия данного Договора по любой причине.











			10.
NOTICES





			10.
УВЕДОМЛЕНИЯ





			10.1. Excluding messages and conversations exchanged during the course of repair  procedures and technical dialogue with helpdesk, all notices shall be sent to the following addresses:


			10.1. За исключением сообщений и переговоров, связанных с проведением ремонтных работ и технических переговоров со службой поддержки, все уведомления должны направляться по адресам: 









			


			





			Invoices shall be sent to   



Attention 


A.Ayvazyan


Address: Yerevan, 0014 Aharonyan str., 2, RA



Tel.: +374 10 290549



e-mail: AAyvazyan@beeline.am 


All the invoices shall include the Agreement number and the name on the agreed contact person for invoices.  


			Счета направлять: 


Вниманию


 А.Айвазян



Адрес:  г.Ереван, 0014, ул.Агароняна 2, РА



Тел.: +37410 290549



Эл.адрес: AAyvazyan@beeline.am


На всех счетах должен быть указан номер Договора и имя согласованного контактного лица для получения счетов.





			


			





			Contractor: 



Attention to: 



Adress: 



Tel: +


E-mail: 


			Исполнитель: 



Вниманию 



Почтовый адрес: 


Тел: +


 E-mail: 





			


			





			10.2. Legal notices, communication regarding services, incidents and support shall be in writing between the Parties and shall be conducted in Russian language, by registered letter, telex, via e-mail or fax. 


			10.2. Уведомления юридического характера, переписка между Сторонами относительно услуг, инцидентов и поддержки должны вестись на русском языке в письменной форме и осуществляться заказными письмами, по телексу, электронной почте или факсу. 





			


			





			11.
ARBITRATION, GOVERNING LAW


			11.
АРБИТРАЖ, ПРИМЕНИМОЕ ПРАВО





			11.1. This Agreement shall be governed by, and construed in accordance with, the laws of Russian Federation.


			11.1. Настоящий Договор будет регулироваться и толковаться в соответствии с законодательством Российской Федерации.





			


			





			11.2. All disputes and differences, which may arise out of or in connection with the present Agreement, shall be settled as far as possible by means of negotiations between the Parties.


			11.2. Все споры и разногласия, которые могут возникнуть из настоящего Договора или в связи с ним, будут по возможности решаться путем переговоров  между Сторонами.





			


			





			11.3. All disputes, controversies and claims, arising out or in connection with this Agreement, in particular, in connection with its performance, violation, termination or invalidity, shall be submitted for resolution of the International Commercial Arbitration Court at the Chamber of Commerce and Industry of the Russian Federation in accordance with its Rules in force.


 Governing law shall be the law of the Russian Federation. The language of arbitration proceedings is Russian language. 


The arbitration shall proceed in Moscow, Russian Federation. The arbitral award is final and binding upon both Parties.


			11.3 Все споры, разногласия или требования, возникающие из настоящего Договора  или в связи с ним, в том числе касающиеся его исполнения, нарушения, прекращения или недействительности, подлежат разрешению в Международном коммерческом арбитражном суде при Торгово-промышленной палате Российской Федерации в соответствии с его Регламентом. Применимым правом является право Российской Федерации. Язык арбитражного разбирательство: Русский. 


Арбитраж будет в Москве, Российская Федерация. Решение Арбитража является окончательным и обязательным для Сторон.





			Each Party shall bear its costs (including lawyers’ fees) arisen with regard to such clause 11.3. 



The provisions of Article 317.1 of the RF Civil Code shall not be applied to the relations arisen from this Agreement.


			Каждая Сторона сама несет расходы (включая гонорары юристов), возникшие в связи с настоящей статьей 11.3.


Положения статьи 317.1 ГК РФ на правоотношения, возникающие из настоящего Договора, не распространяются.









			


			





			


			





			12.
OTHER TERMS AND CONDITIONS


			12.
ПРОЧИЕ УСЛОВИЯ





			12.1. The present Agreement is signed in two copies, one for each Party, in Russian and English. However, some Annexes/or their parts can be executed only in Russian (at the Customer’s discretion).In the even of difference between the English text and the Russian text, the Russian text shall prevail and be used in all claims and legal correspondence related to execution of this Agreement.


			12.1. Настоящий Договор подписан в двух экземплярах на русском и английском языках, по одному экземпляру для каждой Стороны, имеющих одинаковую силу. Приложения/или их части могут быть подписаны только на русском языке (на усмотрение Заказчика). Русский язык  является преобладающим и является языком, который должен использоваться во всех документах и корреспонденции юридического характера, имеющей отношение к исполнению настоящего Договора.





			


			





			12.2. All alterations and addenda to the present Agreement are valid only when being made in writing and signed by the сcontracting Parties. Unless the Parties agree otherwise in a signed writing, terms and conditions in the Agreement shall supersede and replaces all prior and contemporaneous agreements and representations between the Parties hereto concerning such subject matter.  


			12.2. Изменения и дополнения настоящего Договора действительны лишь в том случае, если они совершены в письменной форме и подписаны договаривающимися Сторонами. Если Стороны не договорятся об ином в виде подписанного документа, условия настоящего Договора будут заменять все предыдущие и действующие одновременно договоры между Сторонами настоящего Договора, относящиеся такого предмета.





			


			





			12.3. If there is a conflict between the general terms and conditions and the terms and conditions of any Schedule, the general terms and conditions shall control. 



12.3.1. The following Schedules to the present Agreement are to be its integral parts and shall be construed as complementary to each other:



Schedule 1 «SLA»;;



Schedule 2 “Services Prices”;


Schedule 3 “Anti Corruption clause”.


			12.3. Если возникает противоречие между общими условиями и условиями какого-либо Приложения, общие условия будут превалировать. 



12.3.1. Следующие Приложения, упомянутые в настоящем Договоре, являются его неотъемлемыми частями:



Приложение 1 «Соглашение об уровне поддержки»;


Приложение 2 “Цены Услуг”;


Приложение 3: “Анти Коррупционная оговорка”.





			


			





			12.4. Neither Party shall be entitled to assign  its rights and obligations under the present Agreement to any third party without the prior written consent of the other Party. 


Under no circumstances and subject to the terms and conditions of the present Agreement the Executor shall not be entitled to assign in whole or in part any if its payment rights under the to the third parties or any financial institution person without written consent by the Client.





			12.4. Ни одна из Сторон не имеет права передавать свои права и обязанности по настоящему Договору третьей стороне без предварительного письменного согласия другой Стороны.



 Ни при каких обстоятельствах и в соответствии с условиями настоящего Договора Исполнитель  не вправе переуступить полностью или частично любые свои права на получение оплаты по настоящему Договору в пользу любых третьих лиц или любой финансовой организации без письменного согласия Заказчика.








			12.5. Each Party represents that (a) it has all requisite power and authority to carry on its business and perform its obligations as contemplated by the Agreement; and (b) the execution, delivery and performance of the Agreement has been properly authorized.





			12.5. Каждая Сторона представляет, что (а) она имеет все необходимые полномочия и власть для ведения её бизнеса и выполнения её обязательств, установленный в настоящем Договоре, и (b) подписание, доставка и исполнение настоящего Договора наделено должной властью.





			12.6. The Contractor represents and warrants to the Customer that, to the Contractor’s best knowledge as of the date of signature of the present Contract and other than as disclosed in writing to Public Joint Stock Company «Vimpel-Communications» («VIP»),  



(i) no VIP Person is a shareholder, director, member of the executive body of  the Contractor



 and  



(ii) neither the Contractor nor any of its  Representatives has entered into any agreement or arrangement providing any VIP Person with a direct or indirect economic interest in this Frame Contract, including without limitation receipt of any commission, finder's fee, broker's fee or other payment or benefit conditioned upon or related to this Frame Contract. 



"VIP Person" shall mean any shareholder of VIP (which, together with its Affiliates owns or controls more than 25% of the voting shares of VIP), or any director, member of the executive body, Vice-President of VIP and any officer who signed this Frame Contract on behalf of VIP, or on behalf of VIP.






			12.6. Исполнитель заявляет и подтверждает Заказчику, что, насколько ему известно на дату подписания настоящего Договора и кроме случаев, когда это было в письменном виде раскрыто Публичному Акционерному Обществу «Вымпел-Коммуникации» («ВК»),



(i) ни одно из Лиц ВК не является акционером, членом Совета директоров, членом исполнительного органа управления Исполнителя, и 



(ii) Ни сам Исполнитель, ни одно из его аффилированных лиц не заключили никаких договоров и не вступили ни в какие соглашения, которые бы обеспечивали любым Лицам ВК прямую или косвенную экономическую заинтересованность в сделке, являющейся предметом настоящего Договора, включая без ограничений, получение любого комиссионного вознаграждения, вознаграждения за поиск клиента, брокерского вознаграждения или любого другого платежа или выгоды, которые были бы обусловлены или связаны со сделкой, являющейся предметом настоящего Договора. 



«Лицо ВК» означает любого акционера ВК (который совместно со своими аффилированными лицами владеет или контролирует более 25% голосующих акций ВК), любого члена Совета директоров, члена исполнительного органа управления, вице-президента ВК, а также любого должностного лица, подписавшего настоящий Договор от имени ВК или от имени зависимой компании ВК.









			12.7 Infosecurity requirements


The Contractor is obliged to:


observe the сonfidentiality provisions;


access the supported resources of the Customer only through secured data channels and base on the principles of user personalization;


provide assistance to the Customer’s employees and third parties acting on behalf of the Customer during investigations of incidents (in cases of deviations from the infosecurity rules established by the Customer or the Executors of technological and information systems);


configure infosecurity services of the supported resources of the Customer (identification and authentication, access management, logging, encrypting, etc.) in accordance with the established requirements and recommendations of the system manufacturer and the Customer;


reconfigure security services of the supported resources of the Customer only after a written approval is issued by the representatives of the Customer in charge of the information security, including those received via electronic mail;


provide the Customer with the list of its employees in charge of supporting information resources of the Customer to the representative of the Customer at least once in a month and not later than the 15th day of each month, and to timely inform the Customer about changes in this list;


provide assistance to the Customer in acquiring all needed information for controlling of the fulfillment of the infosecurity requirements established by the Customer. The conformance of the Contractor with the infosecurity requirements established by the Customer can be confirmed by the Contractor by providing relevant certificates of conformance to international infosecurity standards, or by providing of certifications issued by independent auditors.


12.8 Provisions contained in this Agreement, that are expressed or by their sense and context are intended to survive the expiration or termination of this Agreement shall so survive the expiration or termination.






			12.7 Требования по информационной безопасности


Исполнитель обязан:


соблюдать положения о конфиденциальности;


осуществлять доступ к поддерживаемым информационным ресурсам Заказчика только с использованием защищенных каналов передачи данных, и с соблюдением принципов персонификации доступов к информационным ресурсам компании Заказчика;


оказывать содействие сотрудникам Заказчика и сторонним организациям, действующим от имени Заказчика, при расследовании инцидентов (отступление от установленных компанией Заказчика или производителем технологической или информационной системы регламентов обеспечения информационной безопасности (ИБ), а также действия, создающие условия для несанкционированного доступа к информационным ресурсам компании Заказчика);


настраивать сервисы безопасности поддерживаемых информационных ресурсов Заказчика (идентификации и аутентификации, управления доступом, протоколирования, шифрования и т.д.) в соответствии  установленным  требованиям и рекомендациям производителя и Заказчика;


вносить изменения в настройки сервисов безопасности, поддерживаемых информационных ресурсов Заказчика, только с письменного согласия  уполномоченных представителей ИБ Заказчика, в том числе по электронной почте;


предоставлять списки сотрудников, осуществляющих поддержку информационных ресурсов Заказчика, уполномоченному сотруднику Заказчика не реже 1 раза в месяц не позднее 15 числа каждого месяца, и своевременно информировать Заказчика об изменении данного списка;


оказывать содействие в получении необходимой информации для осуществления контроля выполнения установленных Заказчиком требований ИБ. Уровень соответствия требованиям ИБ может быть подтвержден Исполнителем сертификатами на соответствие международным стандартам по ИБ или  заключениями независимых аудитов о состоянии ИБ.


12.8. Положения настоящего Договора, которые по своему смыслу или в определенном контексте должны быть действительны после прекращения настоящего Договора или окончания срока его действия, сохранят свою силу после такого окончания или прекращения.











			13. BANKING REQUISITES AND LEGAL ADRESSES OF THE PARTIES 


			13. БАНКОВСКИЕ РЕКВИЗИТЫ И ЮРИДИЧЕСКИЕ АДРЕСА СТОРОН 





			Contractor: ………………………


Address: ……………………….


Banking Details:



 Bank: 



…………………..





			Исполнитель: …………………


Адрес:  ………………………


Банковские реквизиты:



Bank: 



……………………








			Customer: “ArmenTel” CJSC


  Address:



 2 Aharonyan str., Yerevan, 0014, Republic of Armenia



Banking details:



 Correspondent Bank: CITIBANK NA



New York,



SWIFT: CITIUS33



“Ameriabank” CJSC



Yerevan, RA 



SWIFT: ARMIAM22



A/c 1570004866030101 (USD)






			Заказчик: ЗАО “АрменТел”



 Адрес: г.Ереван, 0014, ул.Агароняна 2, Республика Армения



Банковские реквизиты:



 Correspondent Bank: CITIBANK NA



New York,



SWIFT: CITIUS33



ЗАО «Америабанк»



г.Ереван, Республика Армения



SWIFT: ARMIAM22



р/с 1570004866030101 (долларах США)









			IN WITNESS WHEREOF, a duly authorized representative of each Party has executed this Agreement in two counterparts in Russian and English languages as of the date set forth above.





			В СВИДЕТЕЛЬСТВО ЧЕГО, полномочный представитель каждой из Сторон подписал настоящий Договор в двух экземплярах на русском и английском языках в день, дата которого приведена выше.








			...................................





			”ArmenTel” CJSC/ЗАО “АрменТел”








			


			





			By / Ф.И.О.: 



Mr. ........................





			By / Ф.И.О.:


 Mr. A.Pyatakhin/А.Пятахин








			Signature / Подпись





			Signature / Подпись








			Title / Должность: General Director/ Генеральный директор    


			Title / Должность: General Director/ Генеральный директор    








Приложение No 1/Scehdule No 1


«Соглашение об уровне поддержки»/SLA


к Договору № ARM-C______________ от    «……..» ……. 2015г.


to the Agreement № ARM-C______________dated «……..» ……. 2015


			Заказчик/Customer


ЗАО “АрменТел”/CJSC “ArmenTel”



Генеральный директор/ General Director


 А.Пятахин/A.Pyatakhin            


        Signature/Подпись: 


        _____________________






			Исполнитель/Contractor 



......................


General Director /Генеральный  Директор



...........................


Signature/Подпись:


 _____________________












Scedule No. 2 ”Services Prices”



to Agreement No ARM-C.________ dt._________2015



Приложение No. 2”Цены Услуг”



к Договору No. ARM-C________ от__________2015



			Заказчик/Customer


ЗАО “АрменТел”/CJSC “ArmenTel”



Генеральный директор/ General Director


 А.Пятахин/A.Pyatakhin            


        Signature/Подпись: 


        _____________________






			Исполнитель/Contractor 



......................


General Director /Генеральный  Директор



...........................


Signature/Подпись:


 _____________________












Scedule No. 3 ”Anti-corruption clause”



to Agreement No ARM-C.________ dt._________2015


Приложение No. 3”Анти коррупционная оговорка”



к Договору No. ARM-C________ от__________2015


			DEFINITIONS AND INTERPRETATIONS



In this Annex  the following terms are defined as follows: 



“Applicable Laws” means all laws that need to be obeyed, including if applicable, but not limited to: the U.S. Foreign Corrupt Practices Act; the anti-corruption laws of the CONTRACTOR's domicile or country of operation  (without regard to their jurisdictional limitation); [the United Kingdom’s Bribery Act 2010]; the Organization for Economic Co-operation and Development Convention on Combating Bribery of Foreign Public Officials in International Business Transactions; and all the other directives applicable to the VENDOR's performance under Agreement and this Annex.



“Affiliated Persons” means CONTRACTOR’s officers, directors, employees, agents or representatives, or any of its stock-holders, principals or owners (including ultimate beneficial owners) acting on its behalf or in its interests.



“Government Entity” means a government or any department, agency, institution or instrumentality thereof (including any company or other entity owned or controlled by a government and any political subdivision of any of the foregoing), a political party or a public international organization.



 “Government Official” means any officeholder, employee or other official (including any immediate family member thereof) of a Government Entity, any person acting in an official capacity for a Government Entity or any candidate for political office.



“VimpelCom ” means the VimpelCom Group of companies consisting of Vimpelcom Ltd. and its direct or indirect subsidiaries and controlled joint ventures.






			ТЕРМИНЫ И ОПРЕДЕЛЕНИЯ



В настоящем Приложении следующие термины имеют указанное ниже значение:



«Применимые законы» означает все нормативно-правовые акты, которые должны соблюдаться, включая, если применимо, но не ограничиваясь: Закон Соединенных Штатов Америки о противодействии коррупции за рубежом, антикоррупционное законодательство, действующее по  месту регистрации или в стране присутствия ИСПОЛНИТЕЛЯ (независимо от юрисдикционных ограничений); [Закон Соединенного Королевства Великобритания «О борьбе с коррупцией», 2010]; Конвенция Организации международного сотрудничества и развития по борьбе с подкупом иностранных должностных лиц при осуществлении международных коммерческих сделок; и все иные нормативно-правовые акты, применимые к исполнению ИСПОЛНИТЕЛЕМ обязательств в соответствии с Договором и данным Приложением.



«Аффилированные лица» означает должностных лиц, руководителей, сотрудников, посредников или представителей ИСПОЛНИТЕЛЯ или любых его акционеров, принципалов или собственников (владельцев) (включая конечных выгодоприобретателей), действующих от его имени или в его интересах.



«Государственная организация» означает государственное или иное учреждение, департамент, министерство или ведомство (включая любое юридическое лицо, находящееся  в собственности или под контролем государства или любой иной политической организации из указанных выше), политическую партию или общественную международную организацию.



«Государственный служащий» означает любое должностное лицо, сотрудника или иное официальное лицо (включая любого близкого родственника указанных лиц) Государственной организации, а также любое лицо, действующее в официальном качестве в интересах Государственной организации или любого кандидата на замещение государственной должности.



“VimpelCom ” означает группу компаний «ВымпелКом», в которую входят «ВымпелКом Лтд» и ее прямые и косвенные дочерние компании и контролируемые совместные предприятия.









			1. COMPLIANCE 



(1) CONTRACTOR, for itself and on behalf of its Affiliated Persons, represents, warrants and covenants that:



(i) CONTRACTOR and its Affiliated Persons are solely responsible for complying, have to their best knowledge complied, and will comply, with Applicable Laws and have to their best knowledge not taken and will not take or fail to take any actions, which act or omission would subject VimpelCom or its affiliates to liability under Applicable Laws;



(ii) neither CONTRACTOR, nor any of its Affiliated Persons,  has offered, paid, given or loaned or promised to pay, give or loan, money or anything of value to or for the benefit of any Government Official (directly or through any third party) that is intended to, or could be seen as an attempt to, corruptly: 



· influence any official act or decision of a Governmental Official;



· induce a Governmental Official to do or not to do any act in violation of a lawful duty;



· secure any improper business advantage; or



· induce such Government Official to use his/her influence with a Government Entity to affect or influence any act or decision of that Government Entity, 



· in connection with this Agreement or the business of VimpelCom or its affiliates.



(2) Except as otherwise disclosed to VimpelCom, CONTRACTOR represents and warrants that none of the owners or investors (including any and all ultimate beneficial owners), stock-holders, officers, directors, or employees of CONTRACTOR is a Government Official, or is acting on behalf of or shares a financial interest in the transactions established by this Agreement with any Government Official.  CONTRACTOR further represents and warrants that no Government Official has control over CONTRACTOR and that no Government Official has any direct or indirect ownership of or interest in the monies, proceeds, or other benefits that may arise from the transactions established by this Agreement.



(3) CONTRACTOR declares that it and its employees who will be working with VimpelCom have knowledge of the contents of VimpelCom’s Code of Conduct which is retrievable at the following website: www.vimpelcom.com. 



CONTRACTOR agrees that it, its employees, and any third party agents or sub-contractors acting on its behalf (which must be approved in writing by VimpelCom before the conduct of any activities related to this Agreement) will strictly abide by the principles contained in VimpelCom’s Code of Conduct when acting on VimpelCom's behalf.



(4) In connection with its relations to VimpelCom, CONTRACTOR declares: a) to have maintained and will maintain books, records, invoices and other documents concerning payments and expenses that are complete and accurate and reflect in reasonable detail the character and amount of transactions and expenditures; and b) has not and will not maintain or use any “off book” accounts or other similar funds.



(5) CONTRACTOR commits for the entire duration of this agreement to have implemented and to maintain an effective and appropriate internal control system and a compliance program for the prevention of bribery and corruption, money laundering and other crimes, in accordance with VimpelCom’s Code of Conduct;



(6) CONTRACTOR shall perform all possible efforts to cooperate with VimpelCom to clarify any facts and/or settle any disputes regarding the fulfillment of the present Agreement, including by means of providing VimpelCom with information regarding the clients/agents of the CONTRACTOR which is not treated as confidential according to current legislation of  the Republic of Armenia.



(7) CONTRACTOR shall certify compliance with the above representations when requested to do so by VimpelCom.



(8) CONTRACTOR shall complete any training required by VimpelCom and shall require owners, directors, and employees of the SUPPLIER who interact with Government Entities or Government Officials on behalf of VimpelCom to complete such training.



(9) CONTRACTOR shall promptly notify VimpelCom if it ever receives a request to take any action which would or might violate its obligations under this section of the Agreement.



VimpelCom shall be entitled to conduct regular due diligence surveys and audits, staffed as VimpelCom deems appropriate, to verify the CONTRACTOR’s past and current compliance with applicable laws and relevant parts of VimpelCom Code of Conduct and Supplier Code of Conduct and the CONTRACTOR shall cooperate fully with and respond in a timely manner and in good faith, including making relevant documents and personnel available, to facilitate any such due diligence surveys or audits. The Parties agree that any non-compliance, even partial, with the abovementioned declarations and undertakings (including any change of circumstance without prior notice to VimpelCom), which VimpelCom reasonably believes may result in adverse consequences for VimpelCom, will be considered a material breach under this Annex and, as a consequence, will entitle VimpelCom to unilaterally withdraw, even during its performance, or to immediately terminate the Agreement and all obligations to pay consideration thereunder, by delivering notice via registered mail, which shall include a brief summary of the circumstances or of the legal proceedings demonstrating such non-compliance.






			1. СОБЛЮДАНИЕ ЗАКОНОДАТЕЛЬ-НЫХ ТРЕБОВАНИЙ



(1) ИСПОЛНИТЕЛЬ в своих интересах и от имени своих Аффилированных лиц представляет, гарантирует и письменно заверяет, что:




(i) ИСПОЛНИТЕЛЬ и его Аффили-рованные лица единолично отвечают за то, что они, насколько им известно, соблюдали, соблюдают и будут соблюдать Применимые законы, а также, насколько им известно, не предпринимали, не будут предпринимать или не предпринимают любые действия, совершение или не совершение которых может привести к тому, что ВымпелКом или его Аффилированные лица могут быть привлечены к  ответственности в соответствии с Применимыми законами.



(ii) ни ИСПОЛНИТЕЛЬ, ни одно из его Аффилированных лиц, не предлагали, не платили, не передавали, не передавали в долг, не обещали заплатить, передать или передать в долг денежные средства или что-либо ценное любому Государственному служащему или для него (напрямую или через третье лицо), которые имели целью или могут рассматриваться как попытка коррупционного:




  - влияния на действие или решение любого Государственного служащего;




- склонения Государственного служащего совершить или не совершать какие-либо действия, нарушающие установленную законом обязанность;




- сохранения любого ненадлежащего конкурентного преимущества; или




- склонения такого Государственного служащего использовать свое влияние в Государственной организации в целях воздействия на действие или решение этой Государственной организации,




в связи с данным Договором, деятельностью ВымпелКома или его Аффилированных лиц.



(2) Кроме случаев, когда иное не сообщено ВымпелКому, ИСПОЛНИТЕЛЬ заявляет и гарантирует, что ни один из собственников или инвесторов (включая любого и всех конечных бенефициаров), акционеров, должностных лиц, руководителей или сотрудников ИСПОЛНИТЕЛЯ не является Государственным служащим и не действует от имени или разделяет финансовый интерес любого Государственного служащего в сделках, предусмотренных данным Договором. ИСПОЛНИТЕЛЬ далее заявляет и гарантирует, что ни один Государственный служащий не контролирует деятельность ИСПОЛНИТЕЛЯ, и что ни один Государственный служащий не имеет прямо или косвенно доли участия в имуществе, доходах или иные преимущества, которые могут возникнуть в ходе сделок, предусмотренных данным Договором.



(3) ИСПОЛНИТЕЛЬ признает, что он и его сотрудники, которые будут взаимодействовать с ВымпелКомом, ознакомлены с содержанием Кодекса поведения ВымпелКома, который размещен на следующем Интернет-сайте: www.vimpelcom.com. ИСПОЛНИТЕЛЬ соглашается, что он, его сотрудники и третьи лица, посредники или субподрядчики, действующие от его имени (которые  должны быть одобрены в письменной форме ВымпелКомом до осуществления любых действий, имеющих отношение к Договору), будут строго соблюдать принципы, предусмотренные Кодексом поведения ВымпелКома, в случае, если они будут действовать от имени ВымпелКома.



(4) В связи с отношениями с ВымпелКомом, ИСПОЛНИТЕЛЬ заявляет, что: а) отражает  и будет отражать  в бухгалтерской отчетности все бухгалтерские записи, первичные документы и иные документы, содержащие полную и достоверную информацию о платежах и расходах, которые подтверждают с необходимой детализацией характер и суммы сделок и расходов; и b) отсутствуют и не возникнут в будущем операции, не отраженные в бухгалтерском учете;



(5) ИСПОЛНИТЕЛЬ обязуется внедрить и поддерживать в течение всего срока действия Договора эффективную систему внутреннего контроля и программу по комплаенсу для предотвращения взяточничества и коррупции, случаев отмывания денежных средств и других преступлений, в соответствии с Кодексом поведения ВымпелКома;


(6) ИСПОЛНИТЕЛЬ обязуется предпринимать все возможные усилия по взаимодействию с ВымпелКомом в целях разъяснения (уточнения) любых фактов и/или разрешения любых споров, связанных с выполнением настоящего Договора, включая взаимодействие посредством предоставления ВымпелКому информации в отношении клиентов/посредников ИСПОЛНИТЕЛЯ, которая не считается конфиденциальной в соответствии с действующим законодательством  Республики Армения.



(7) ИСПОЛНИТЕЛЬ должен проводить сертификацию на соответствие вышеуказанным положениям по требованию ВымпелКома.



(8) ИСПОЛНИТЕЛЬ должен проводить любые тренинги, требуемые ВымпелКомом, и должен требовать от собственников, руководителей и сотрудников ИСПОЛНИТЕЛЯ, которые взаимодействуют с Государственными органами или Государственными служащими от имени ВымпелКома, пройти такие тренинги.



(9) ИСПОЛНИТЕЛЬ должен безотлагательно уведомлять ВымпелКом в случае получения запроса предпринять какие-либо действия, которые могут привести к нарушению его обязательств, предусмотренных настоящим  разделом Договора.



ВымпелКом вправе проводить регулярные проверки и аудит при помощи сотрудников, которых ВымпелКом посчитает подходящими, для подтверждения, что ИСПОЛНИТЕЛЬ в прошлом действовал и действует в настоящее время в соответствии с Применимыми законами, Кодексом поведения ВымпелКома, Кодексом поведения  поставщика, а также ИСПОЛНИТЕЛЬ должен всецело взаимодействовать и предоставлять ответы на запросы в срок и добросовестно, включая подготовку соответствующих документов и обеспечение трудовыми ресурсами, в целях обеспечения проведения проверок или аудита. Стороны согласились, что любое несоответствие, даже частичное, вышеуказанным положениям и соглашениям (включая любое изменение обстоятельств без предварительного уведомления ВымпелКома), которые, по мнению ВымпелКома, могут привести к неблагоприятным для ВымпелКома последствиям, будут рассматриваться как существенное нарушение положений настоящего Приложения, и, следовательно, ВымпелКом будет вправе в одностороннем порядке расторгнуть Договор, даже в процессе его исполнения, или немедленно прекратить действие Договора и все обязательства по оплате путем направления уведомления заказным почтовым отправлением, включающим краткое описание обстоятельств или правовой процедуры, указывающей на такое несоответствие.












			The Client/Заказчик



“ArmenTel”CJSC/ ЗАО “АрменТел”



General Director/Генеральный директор


 A.Pyatakhin/А.Пятахин             


        Signature/Подпись: 


_____________________






			The Contractor/Исполнитель


Signature/Подпись:


 _____________________












�Положение включается если Услуги оказываются он-лайн. 




�Данное положение включается если Услуги оказываются Исполнителем исключительно он-лайн, вне территории РА и если есть соответствующая Конвенция об избежании двойного налогообложения. 









А при случаях: если нет Конвенции об избежание двойного налогообложения между Арменией и страной резиденции Исполнителя, услуги оказываются не он-лайн,  в договоре предусматривается ниже следующее положение:









“Заказчик, удерживает, с соответствующих сумм, подлежащих выплате по настоящему Договору, и выплачивает налог на прибыль нерезидентов в гос. бюджет Республики Армения”.









The Customer withholds and pays the withholding tax payable in the frames of the present Agreement to the state budget of the Republic of Armenia.
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			ä²ÚØ²Ü²¶Æð No. ARM-C


ù. ºñ¨³Ý 
          “-------” ”----------” 2015Ã.


§²ñÙ»Ýî»É¦ ö´À, ³ÛëáõÑ»ï` §ä³ïíÇñ³ïáõ¦, Ç ¹»Ùë ¶ÉË³íáñ ïÝûñ»Ý å³ñáÝ ².äÛ³ï³ËÇÝÇ ÙÇ ÏáÕÙÇó ¨ §…………..¦, ³ÛëáõÑ»ï` §Î³ï³ñáÕ¦, Ç ¹»Ùë îÝûñ»Ý …………… ÙÛáõë ÏáÕÙÇó, ³ÛëáõÑ»ï` §ÎáÕÙ»ñ¦, ÏÝù»óÇÝ ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ÇñÁ Ñ»ï¨Û³ÉÇ Ù³ëÇÝ.



1. ä²ÚØ²Ü²¶ðÆ ²è²ðÎ²Ü



1.1 ä³ïíÇñ³ïáõÝ Ñ³ÝÓÝ³ñ³ñáõÙ ¿, ÇëÏ Î³ï³ñáÕÁ å³ñï³íáñíáõÙ ¿ ä³ïíÇñ³ïáõÇÝ Ù³ïáõó»É …………… ï»ËÝÇÏ³Ï³Ý ëå³ë³ñÏÙ³Ý Í³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÁ (³ÛëáõÑ»ï` Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñ), ÇëÏ ä³ïíÇñ³ïáõÝ å³ñï³íáñíáõÙ ¿ ÁÝ¹áõÝ»É Ù³ïáõóí³Í Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ¨ í×³ñ»É ¹ñ³Ýó ¹ÇÙ³ó ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñáí ë³ÑÙ³Ýí³Í Ï³ñ·áí: 



   Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÝÏ³ñ³·ñáõÃÛáõÝÁ, ï»ËÝÇÏ³Ï³Ý ëå³ë³ñÏÙ³Ý å³ÛÙ³ÝÝ»ñÁ ïñí³Í »Ý ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ Ð³í»Éí³Í 1-áõÙ:



2. ÎàÔØºðÆ Æð²ìàôÜøÜºðÀ ºì ä²ðî²ìàðàôÂÚàôÜÜºðÀ


2.1 Î³ï³ñáÕÁ å³ñï³íáñ ¿ª



   ³) Î³ï³ñ»É ï»ËÝÇÏ³Ï³Ý ëå³ë³ñÏÙ³Ý ³ßË³ï³ÝùÝ»ñÁ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ áõ Ð³í»Éí³Í 1-Ç å³ÛÙ³ÝÝ»ñÇ. 


   µ) Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ù³ïáõó»É ä³ÛÙ³Ý³·ñáí ë³ÑÙ³Ýí³Í Ï³ñ·áí ¨ Ð³í»Éí³Í 1-áõÙ Ýßí³Í Å³ÙÏ»ïÝ»ñáõÙ.


   ·) Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ù³ïáõó»É å³ïß³× áñ³Ïáí, ïíÛ³É áÉáñïÁ Ï³ñ·³íáñáÕ Çñ³í³Ï³Ý ³Ïï»ñÇ å³Ñ³ÝçÝ»ñÇ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ.,



   ¹) Çñ Ñ³ßíÇÝ í»ñ³óÝ»É Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÁÝ¹áõÝÙ³Ý ÁÝÃ³óùáõÙ Ñ³ÛïÝ³µ»ñí³Í Ã»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, áã áõß ù³Ý … ³ßË³ï³Ýù³ÛÇÝ ûñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ` ä³ïíÇñ³ïáõÇ ·ñ³íáñ ³é³ñÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ëï³Ý³Éáõ ûñí³ÝÇó, µ³ó³éáõÃÛ³Ùµ ³ÛÝ ¹»åù»ñÇ` »ñµ Ã»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ í»ñ³óÙ³Ý Ñ³Ù³ñ ÑÇÙÝ³íáñ Ï»ñåáí å³Ñ³ÝçíáõÙ ¿ ³í»ÉÇ »ñÏ³ñ Å³Ù³Ý³Ï: ²Û¹ ¹»åùáõÙ Î³ï³ñáÕÁ Ã»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ í»ñ³óÙ³Ý Å³ÙÏ»ïÁ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ»óÝáõÙ ¿ ä³ïíÇñ³ïáõÇ Ñ»ï. 


») å³Ñå³Ý»É ÷áÕ»ñÇ Éí³óÙ³Ý ¹»Ù áõ ÏáéáõåóÇ³ÛÇ Ñ³Ï³½¹Ù³Ý áÉáñïÇÝ í»ñ³µ»ñáÕ ÐÐ úñ»Ýë¹ñáõÃÛ³Ý ÇÝãå»ë Ý³¨ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ Ð³í»Éí³Í 2-áõÙ (Ð³Ï³ÏáéáõåóÇáÝ å³ÛÙ³Ý) Ýßí³Í å³Ñ³ÝçÝ»ñÁ: 



2.2 ä³ïíÇñ³ïáõÝ å³ñï³íáñ ¿ª


   ³) í×³ñáõÙÝ»ñÁ Ï³ï³ñ»É ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñáí ë³ÑÙ³Ýí³Í Ï³ñ·áí ¨ Å³ÙÏ»ïÝ»ñáõÙ.



   µ) Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ù³ïáõó»Éáõó Ñ»ïá 10 (ï³ë) ³ßË³ï³Ýù³ÛÇÝ ûñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ Ù³ïáõóí³Í Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ÁÝ¹áõÝ»É Ï³ï³ñáÕ³Ï³Ý ³Ïïáí Ï³Ù ·ñ³íáñ Ý»ñÏ³Û³óÝ»É Çñ ³é³ñÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ:   Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÁÝ¹áõÝáõÙÁ ÏÑ»ï³Ó·íÇ ÙÇÝã¨ í»ñ³óí»Ý Ñ³ÛïÝ³µ»ñí³Í µáÉáñ Ã»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ:



3.  ä²ÚØ²Ü²¶ðÆ ¶ÆÜÀ ºì ìÖ²ðØ²Ü ä²ÚØ²ÜÜºðÀ



3.1 Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ³Ùë³Ï³Ý ³ñÅ»ùÁ Ï³½ÙáõÙ ¿` ……… ¹ñ³Ù` ³é³Ýó ²²Ð:



3.2 Î³ï³ñáÕÁ å³ñï³íáñíáõÙ ¿ ÙÇÝã¨ Ñ³ßí»ïáõ ³Ùëí³Ý Ñ³çáñ¹áÕ ³Ùëí³ 3-Á ä³ïíÇñ³ïáõÇÝ Ý»ñÏ³Û³óÝ»É ÐÐ ûñ»Ýë¹ñáõÃÛ³Ùµ ë³ÑÙ³Ýí³Í Ñ³ñÏ³ÛÇÝ Ñ³ßÇí ¨ Î³ï³ñáÕ³Ï³Ý ²Ïï` Ñ³ßí»ïáõ ³Ùëí³ í»ñçÇÝ ûñí³ ³Ùë³Ãíáí, áñáÝù ä³ïíÇñ³ïáõÇ ÏáÕÙÇó å»ïù ¿ Ñ³ëï³ïí»Ý ¹ñ³Ýù Ý»ñÏ³Û³óÝ»Éáõó Ñ»ïá 10 ³ßË³ï³Ýù³ÛÇÝ ûñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ: 


   ä³ïíÇñ³ïáõÝ å³ñï³íáñíáõÙ ¿ ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñáí ë³ÑÙ³Ýí³Í Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¹ÇÙ³ó í×³ñáõÙÝ»ñÁ Ï³ï³ñ»É »é³ÙëÛ³ÏÝ»ñáí: Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ »é³ÙëÛ³Ï³ÛÇÝ  í×³ñÙ³Ý »ÝÃ³Ï³ ·áõÙ³ñÁ Ï³½ÙáõÙ ¿` ………….. ¹ñ³Ù:



3.3 ä³ïíÇñ³ïáõÝ 3.2 Ï»ïáí ë³ÑÙ³Ýí³Í ·áõÙ³ñÁ Î³ï³ñáÕÇ Ñ³ßíÇÝ ¿ ÷áË³ÝóáõÙ Ñ³ñÏ³ÛÇÝ Ñ³ßÇíÁ ¨ Î³ï³ñáÕ³Ï³Ý ²ÏïÁ »ñÏÏáÕÙ³ÝÇ Ñ³ëï³ï»Éáõó Ñ»ïá ….. ûñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ:


3.4 ä³ïíÇñ³ïáõÝ å³ñï³íáñíáõÙ ¿ 10 (ï³ë) ³ßË³ï³Ýù³ÛÇÝ ûñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ Ñ³ëï³ï»É Ñ³ñÏ³ÛÇÝ Ñ³ßÇíÁ ¨ Î³ï³ñáÕ³Ï³Ý ²ÏïÁ Ï³Ù ·ñ³íáñ ï»Õ»Ï³óÝ»É Î³ï³ñáÕÇÝ Ñ³ÛïÝ³µ»ñí³Í Ã»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ: Î³ï³ñáÕ³Ï³Ý ²ÏïÇ ëïáñ³·ñáõÙÁ ÏÑ»ï³Ó·íÇ ÙÇÝã¨ í»ñ³óí»Ý µáÉáñ Ã»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: Î³ï³ñáÕÁ å³ñï³íáñíáõÙ ¿ Çñ Ñ³ßíÇÝ í»ñ³óÝ»É Ñ³ÛïÝ³µ»ñí³Í µáÉáñ Ã»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ` ä³ïíÇñ³ïáõÇ Ñ»ï Ñ³Ù³Ó³ÛÝ»óñ³Í Å³ÙÏ»ïÝ»ñáõÙ: 


3.5 ä³ïíÇñ³ïáõÇ í×³ñáõÙÝ»ñÝ Çñ³Ï³Ý³óÝ»Éáõ å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÝ Ñ³Ù³ñíáõÙ »Ý Ï³ï³ñí³Í` Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý í×³ñÙ³Ý ·áõÙ³ñÁ ä³ïíÇñ³ïáõÇ Ñ³ßí»Ñ³Ù³ñÇó ¹áõñë ·ñ»Éáõ ¹»åùáõÙ (³ÛëáõÑ»ï` ì×³ñÙ³Ý ³Ùë³ÃÇí): 


4. ÎàÔØºðÆ ä²î²êÊ²Ü²îìàôÂÚàôÜÀ



4.1. ä³ï³Ñ³ñÇ ³ñÓ³·³ÝùÙ³Ý, ¹ñ³ í»ñ³óÙ³Ý, í»ñ³Ï³Ý·Ù³Ý Å³ÙÏ»ïÝ»ñÇ Ë³ËïÙ³Ý å³ï³ëË³Ý³ïíáõÃÛáõÝ.


ä³ï³Ñ³ñÇ ³ñÓ³·³ÝùÙ³Ý, ¹ñ³ í»ñ³óÙ³Ý, í»ñ³Ï³Ý·Ù³Ý Å³ÙÏ»ïÝ»ñÇ Ë³ËïÙ³Ý ¹»åùáõÙ ä³ïíÇñ³ïáõÝ Ï³ñáÕ ¿ Î³ï³ñáÕÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ ÏÇñ³é»É ëïáñ¨ Ýßí³Í ïáõÛÅ»ñÁ` Áëï Ñ»ï¨Û³É ²é³çÝ³Ñ»ñÃáõÃÛáõÝÝ»ñÇ.


²é³çÝ³Ñ»ñÃáõÃÛáõÝ 1 (²ñï³Ï³ñ· Çñ³íÇ×³Ï) – ä³ï³Ñ³ñÇ ³ñÓ³·³ÝùÙ³Ý,  í»ñ³óÙ³Ý, í»ñ³Ï³Ý·Ù³Ý Å³ÙÏ»ïÝ»ñÇ Ë³ËïÙ³Ý ¹»åùáõÙ` Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÁÝÃ³óÇÏ »é³ÙëÛ³Ï³ÛÇÝ ³ñÅ»ùÇ(Ý»ñ³éÛ³É ²²Ð) 0,5%-Ç  ã³÷áí` Ï»ï³ÝóÇ Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ Å³Ùí³ Ñ³Ù³ñ, µ³Ûó áã ³í»É ù³Ý Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÁÝÃ³óÇÏ »é³ÙëÛ³Ï³ÛÇÝ ³ñÅ»ùÇ(Ý»ñ³éÛ³É ²²Ð) 25%-Á;


²é³çÝ³Ñ»ñÃáõÃÛáõÝ 2  – ä³ï³Ñ³ñÇ ³ñÓ³·³ÝùÙ³Ý Å³ÙÏ»ïÇ Ë³ËïÙ³Ý ¹»åùáõÙ` Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÁÝÃ³óÇÏ »é³ÙëÛ³Ï³ÛÇÝ ³ñÅ»ùÇ(Ý»ñ³éÛ³É ²²Ð) 0,3%-Ç  ã³÷áí` Ï»ï³ÝóÇ Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ Å³Ùí³ Ñ³Ù³ñ, µ³Ûó áã ³í»É ù³Ý Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÁÝÃ³óÇÏ »é³ÙëÛ³Ï³ÛÇÝ ³ñÅ»ùÇ(Ý»ñ³éÛ³É ²²Ð) 25%-Á;


ä³ï³Ñ³ñÇ í»ñ³óÙ³Ý, í»ñ³Ï³Ý·Ù³Ý Å³ÙÏ»ïÝ»ñÇ Ë³ËïÙ³Ý ¹»åùáõÙ` Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÁÝÃ³óÇÏ »é³ÙëÛ³Ï³ÛÇÝ ³ñÅ»ùÇ(Ý»ñ³éÛ³É ²²Ð) 0,3%-Ç  ã³÷áí` Ï»ï³ÝóÇ Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ ûñí³ Ñ³Ù³ñ, µ³Ûó áã ³í»É ù³Ý Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÁÝÃ³óÇÏ »é³ÙëÛ³Ï³ÛÇÝ ³ñÅ»ùÇ(Ý»ñ³éÛ³É ²²Ð) 25%-Á;



²é³çÝ³Ñ»ñÃáõÃÛáõÝ 3  – ä³ï³Ñ³ñÇ ³ñÓ³·³ÝùÙ³Ý Å³ÙÏ»ïÇ Ë³ËïÙ³Ý ¹»åùáõÙ` Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÁÝÃ³óÇÏ »é³ÙëÛ³Ï³ÛÇÝ ³ñÅ»ùÇ(Ý»ñ³éÛ³É ²²Ð) 0,2%-Ç  ã³÷áí` Ï»ï³ÝóÇ Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ Å³Ùí³ Ñ³Ù³ñ, µ³Ûó áã ³í»É ù³Ý Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÁÝÃ³óÇÏ »é³ÙëÛ³Ï³ÛÇÝ ³ñÅ»ùÇ(Ý»ñ³éÛ³É ²²Ð) 25%-Á;



ä³ï³Ñ³ñÇ í»ñ³óÙ³Ý, í»ñ³Ï³Ý·Ù³Ý Å³ÙÏ»ïÝ»ñÇ Ë³ËïÙ³Ý ¹»åùáõÙ` Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÁÝÃ³óÇÏ »é³ÙëÛ³Ï³ÛÇÝ ³ñÅ»ùÇ(Ý»ñ³éÛ³É ²²Ð) 0,2%-Ç  ã³÷áí` Ï»ï³ÝóÇ Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ ûñí³ Ñ³Ù³ñ, µ³Ûó áã ³í»É ù³Ý Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÁÝÃ³óÇÏ »é³ÙëÛ³Ï³ÛÇÝ ³ñÅ»ùÇ(Ý»ñ³éÛ³É ²²Ð) 25%-Á;



²é³çÝ³Ñ»ñÃáõÃÛáõÝ 4  – ä³ï³Ñ³ñÇ ³ñÓ³·³ÝùÙ³Ý,  í»ñ³óÙ³Ý, í»ñ³Ï³Ý·Ù³Ý Å³ÙÏ»ïÝ»ñÇ Ë³ËïÙ³Ý ¹»åùáõÙ` Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÁÝÃ³óÇÏ »é³ÙëÛ³Ï³ÛÇÝ ³ñÅ»ùÇ(Ý»ñ³éÛ³É ²²Ð) 0,1%-Ç  ã³÷áí` Ï»ï³ÝóÇ Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ ûñí³ Ñ³Ù³ñ, µ³Ûó áã ³í»É ù³Ý Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÁÝÃ³óÇÏ »é³ÙëÛ³Ï³ÛÇÝ ³ñÅ»ùÇ(Ý»ñ³éÛ³É ²²Ð) 25%-Á:


îáõÛÅ»ñÇ ï³ñ»Ï³Ý ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ·áõÙ³ñÁ ãÇ Ï³ñáÕ ·»ñ³½³Ýó»É ï»ËÝÇÏ³Ï³Ý ³ç³ÏóÙ³Ý Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ï³ñ»Ï³Ý ³ñÅ»ùÇ(Ý»ñ³éÛ³É ²²Ð) 25%-Á: 


4.2 ê³ñù³íáñÙ³Ý Ýáñá·Ù³Ý Å³ÙÏ»ïÇ Ë³ËïÙ³Ý å³ï³ëË³Ý³ïíáõÃÛáõÝ.



Î³ï³ñáÕÇ ÏáÕÙÇó ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñáí ë³ÑÙ³Ýí³Í ë³ñù³íáñÙ³Ý Ýáñá·Ù³Ý Å³ÙÏ»ïÝ»ñÇ Ë³ËïÙ³Ý ¹»åùáõÙ ä³ïíÇñ³ïáõÝ Ï³ñáÕ ¿ Î³ï³ñáÕÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ ÏÇñ³é»É ïáõÛÅ` Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÁÝÃ³óÇÏ »é³ÙëÛ³Ï³ÛÇÝ ³ñÅ»ùÇ(Ý»ñ³éÛ³É ²²Ð) 0,5%-Ç (½ñá ³ÙµáÕç ÑÇÝ· ï³ëÝáñ¹³Ï³Ý ïáÏáë) ã³÷áí Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ áõß³óñ³Í ûñ³óáõó³ÛÇÝ ûñí³ Ñ³Ù³ñ` Ï»ï³ÝóÇ ³é³çÇÝ ß³µ³Ãí³ ¹»åùáõÙ, Ï»ï³ÝóÇ »ñÏñáñ¹ ß³µ³Ãí³ ¹»åùáõÙ ïáõÛÅÇ ã³÷Á Ï³½ÙáõÙ ¿ Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÁÝÃ³óÇÏ »é³ÙëÛ³Ï³ÛÇÝ ³ñÅ»ùÇ(Ý»ñ³éÛ³É ²²Ð) 1% (Ù»Ï ïáÏáë) Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ áõß³óñ³Í ûñ³óáõó³ÛÇÝ ûñí³ Ñ³Ù³ñ ¨ ëÏë³Í »ññáñ¹ ß³µ³Ãí³ÝÇó` ïáõÛÅÇ ã³÷Á ÏÏ³½ÙÇ Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÁÝÃ³óÇÏ »é³ÙëÛ³Ï³ÛÇÝ ³ñÅ»ùÇ(Ý»ñ³éÛ³É ²²Ð) 1,5% (Ù»Ï ³ÙµáÕç ÑÇÝ· ï³ëÝáñ¹³Ï³Ý ïáÏáë) Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ áõß³óñ³Í Éñ³óáõóÇã ûñ³óáõó³ÛÇÝ ûñí³ Ñ³Ù³ñ: ÀÝ¹ áñáõÙ`  ïáõÛÅÇ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ·áõÙ³ñÁ ³ÛÝáõ³Ù»Ý³ÛÝÇí ãå»ïù  ¿ ·»ñ³½³ÝóÇ Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÁÝÃ³óÇÏ »é³ÙëÛ³Ï³ÛÇÝ ³ñÅ»ùÇ(Ý»ñ³éÛ³É ²²Ð) 25% -Á (ùë³ÝÑÇÝ· ïáÏáëÁ):



îáõÛÅÇ í×³ñÙ³Ý å³Ñ³ÝçÁ å»ïù ¿ Ó¨³Ï»ñåíÇ ·ñ³íáñ ¨ ëïáñ³·ñíÇ ä³ïíÇñ³ïáõÇ ÉÇ³½áñ Ý»ñÏ³Û³óáõóãÇ ÏáÕÙÇó ¨ Ý»ñÏ³Û³óíÇ 30 (»ñ»ëáõÝ) ûñ³óáõó³ÛÇÝ ûñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ` ëÏë³Í Ï»ï³ÝóÇ Å³Ù³Ý³Ï³Ñ³ïí³ÍÇ ³í³ñïÙ³Ý ûñí³ÝÇó: ä³ïß³× Ó¨³Ï»ñåí³Í ·ñ³íáñ å³Ñ³ÝçÇ µ³ó³Ï³ÛáõÃÛ³Ý Ï³Ù ³Û¹ å³Ñ³ÝçÁ 30 (»ñ»ëáõÝ) ûñ³óáõó³ÛÇÝ ûñí³ÝÇó ³Ýó (Ï»ï³ÝóÇ ³í³ñïÙ³Ý ûñí³ÝÇó Ñ³ßíí³Í) Ý»ñÏ³Û³óÝ»Éáõ ¹»åùáõÙ ïáõÛÅ»ñ ã»Ý Ñ³ßí³ñÏíáõÙ áõ ã»Ý í×³ñíáõÙ:


4.3. ä³ïíÇñ³ïáõÇ ÏáÕÙÇó ïáõÛÅ»ñÇ ÏÇñ³éÙ³Ý Ï³ñ·Á



ä³ïíÇñ³ïáõÝ, ÏÇñ³é»ÉÇ ¹»åù»ñáõÙ í×³ñÙ³Ý »ÝÃ³Ï³ ·áõÙ³ñÇó å³Ñ»Éáí ÏÇñ³éíáÕ ïáõÛÅÇÝ Ñ³í³ë³ñ ·áõÙ³ñ, í×³ñáõÙ ¿ ·áõÙ³ñÇ ÙÝ³ó³Í  Ù³ëÁ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ å³ÛÙ³ÝÝ»ñÇ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ áõ Î³ï³ñáÕÇÝ Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ Ñ³ßí³ñÏí³Í ïáõÛÅÇ ·áõÙ³ñÇ í»ñ³µ»ñÛ³É Ñ³ßÇí: 



Î³ï³ñáÕÁ ä³ïíÇñ³ïáõÇÝ ¿ í×³ñáõÙ Ñ³ßíáõÙ Ýßí³Í ·áõÙ³ñÁ: ä³ïíÇñ³ïáõÝ, Ñ³ßíÇ ·áõÙ³ñÁ ëï³Ý³Éáõó Ñ»ïá í×³ñáõÙ ¿ Î³ï³ñáÕÇÝ ïáõÛÅÇ ã³÷áí å³Ñí³Í ·áõÙ³ñÁ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ: 



4.4 ä³ïíÇñ³ïáõÇ ÏáÕÙÇó í×³ñÙ³Ý å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ãÏ³ï³ñ»Éáõ ¹»åùáõÙ Î³ï³ñáÕÁ Ï³ñáÕ ¿ ä³ïíÇñ³ïáõÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ ÏÇñ³é»É ïáõÛÅ` ãí×³ñí³Í ·áõÙ³ñÇ 0.1%-Ç ã³÷áí, Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ áõß³óí³Í µ³ÝÏ³ÛÇÝ ûñí³ Ñ³Ù³ñ: ì×³ñÙ³Ý »ÝÃ³Ï³ ïáõÛÅÇ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ·áõÙ³ñÁ ³ÛÝáõ³Ù»Ý³ÛÝÇí ãå»ïù  ¿ ·»ñ³½³ÝóÇ ãí×³ñí³Í ·áõÙ³ñÇ 10% -Á:



îáõÛÅÇ í×³ñÙ³Ý å³Ñ³ÝçÁ å»ïù ¿ Ó¨³Ï»ñåíÇ ·ñ³íáñ ¨ ëïáñ³·ñíÇ Î³ï³ñáÕÇ ÉÇ³½áñ Ý»ñÏ³Û³óáõóãÇ ÏáÕÙÇó ¨ Ý»ñÏ³Û³óíÇ 30 (»ñ»ëáõÝ) ûñ³óáõó³ÛÇÝ ûñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ` ëÏë³Í Ï»ï³ÝóÇ Å³Ù³Ý³Ï³Ñ³ïí³ÍÇ ³í³ñïÙ³Ý ûñí³ÝÇó: ä³ïß³× Ó¨³Ï»ñåí³Í ·ñ³íáñ å³Ñ³ÝçÇ µ³ó³Ï³ÛáõÃÛ³Ý Ï³Ù ³Û¹ å³Ñ³ÝçÁ 30 (»ñ»ëáõÝ) ûñ³óáõó³ÛÇÝ ûñí³ÝÇó ³Ýó (Ï»ï³ÝóÇ ³í³ñïÙ³Ý ûñí³ÝÇó Ñ³ßíí³Í) Ý»ñÏ³Û³óÝ»Éáõ ¹»åùáõÙ ïáõÛÅ»ñ ã»Ý Ñ³ßí³ñÏíáõÙ áõ ã»Ý í×³ñíáõÙ: 


4.5 îáõÛÅÇ í×³ñáõÙÁ ãÇ ³½³ïáõÙ ÎáÕÙ»ñÇÝ ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñáí Ý³Ë³ï»ëí³Í Çñ»Ýó å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ï³ï³ñáõÙÇó:



5. üàðê-Ø²Äàð



   5.1 ÎáÕÙ»ñÝ ³½³ïíáõÙ »Ý ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñáí Ý³Ë³ï»ëí³Í å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ãÏ³ï³ñÙ³Ý Ï³Ù áã å³ïß³× Ï³ï³ñÙ³Ý å³ï³ëË³Ý³ïíáõÃÛáõÝÇó, »Ã» ³ÛÝ ³é³ç³ó»É ¿ ³ÝÑ³ÕÃ³Ñ³ñ»ÉÇ áõÅÇ Ñ»ï¨³Ýùáí, Ý»ñ³éÛ³É µ³Ûó ãë³ÑÙ³Ý³÷³Ïí³Í` Ññ¹»ÑÇ, çñÑ»Õ»ÕÇ, »ñÏñ³ß³ñÅÇ, å»ï³Ï³Ý Ù³ñÙÇÝÝ»ñÇ ·áñÍáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ï³Ù ³Ý·áñÍáõÃÛáõÝÝ»ñÇ (Ù³ëÝ³íáñ³å»ë ³ñÅáõÃ³ÛÇÝ ûå»ñ³óÇ³Ý»ñÇ ë³Ñ³Ù³Ý³÷³ÏáõÙÝ»ñÁ), ½ÇÝí³Í ·áñÍáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ»ï¨³Ýùáí, »Ã» ³Û¹ Ñ³Ý·³Ù³ÝùÝ»ñÁ áõÕÕ³ÏÇáñ»Ý ³½¹»É »Ý ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñÇ Ï³ï³ñÙ³Ý íñ³: Üßí³Í Ñ³Ý·³Ù³ÝùÝ»ñÇ íñ³ Ñ³ëÝ»Éáõ ¹»åùáõÙ å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ï³ï³ñáõÙÁ Ñ»ï³Ó·íáõÙ ¿ ³ÛÝ Å³Ù³Ý³Ï³Ñ³ïí³Íáí, áñÇ ÁÝÃ³óùáõÙ ·áñÍ»É »Ý ³Û¹ Ñ³Ý·³Ù³ÝùÝ»ñÁ:  



5.2 ÎáÕÙÁ, áñÁ ³ÝÏ³ñáÕ ¿ Ï³ï³ñ»É ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñáí ë³ÑÙ³Ýí³Í å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ýáñë Ù³Åáñ³ÛÇÝ Ñ³Ý·³Ù³ÝùÇ Ñ»ï¨³Ýùáí, å³ñï³íáñ ¿ 5 ³ßË³ï³Ýù³ÛÇÝ ûñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ ·ñ³íáñ Í³Ýáõó»É ÙÛáõë ÎáÕÙÇÝ ³ÛÝ Ñ³Ý·³Ù³ÝùÝ»ñÇ Í³·Ù³Ý ¨/Ï³Ù ¹³¹³ñÙ³Ý Ù³ëÇÝ, áñáÝù ËáãÁÝ¹áïáõÙ »Ý Çñ³Ï³Ý³óÝ»Éáõ Çñ å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: ö³ëï»ñÁ, áñáÝù Ù³ïÝ³ÝßáõÙ ¿ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ÎáÕÙÁ Çñ í»ñÁ Ýßí³Í Í³ÝáõóÙ³Ý Ù»ç, å»ïù ¿ Ñ³ëï³ïí³Í ÉÇÝ»Ý Çñ³í³ëáõ Ù³ñÙÝÇ ÏáÕÙÇó: 



5.3 ²ÝÑ³ÕÃ³Ñ³ñ»Éáõ áõÅÇ Ñ³Ý·³Ù³ÝùÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ ãÍ³Ýáõó»ÉÁ Ï³Ù ¿É Å³ÙÏ»ï³Ýó Í³Ýáõó»ÉÁ (å³ÛÙ³Ý³·ñÇ 5.2 Ï»ï) ½ñÏáõÙ ¿ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ÎáÕÙÇÝ Çñ å³ñ³ï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ãÏ³ï³ñáõÙÁ Ï³Ù  ¿É áã å³ïß³× Ï³ï³ñáõÙÁ ÑÇÙÝ³íáñ»Éáõ Ñ³Ù³ñ ¹ñ³Ýù íÏ³Û³Ïáã»Éáõ Çñ³íáõÝùÇó:



5.4 ºÃ» ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ 5.1 Ï»ïáõÙ Ãí³ñÏí³Í Ñ³Ý·³Ù³ÝùÝ»ñÝ áõ ¹ñ³Ýó Ñ»ï¨³ÝùÝ»ñÁ ß³ñáõÝ³ÏíáõÙ »Ý 2 (»ñÏáõ) ³ÙëÇó ³í»ÉÇ, ÎáÕÙ»ñÁ í³ñáõÙ »Ý Éñ³óáõóÇã µ³Ý³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ Ï³ï³ñÙ³Ý ³ÛÉÁÝïñ³Ýù³ÛÇÝ ÁÝ¹áõÝ»ÉÇ »Õ³Ý³ÏÝ»ñ ·ïÝ»Éáõ Ñ³Ù³ñ:



5.5 ºÃ» í»ñÁ Ýßí³Í Ñ³Ý·³Ù³ÝùÝ»ñÁ ï¨áõÙ »Ý 3 (»ñ»ù) ³ÙëÇó ³í»É, ³å³ ó³ÝÏ³ó³Í ÎáÕÙ Çñ³íáõÝù áõÝÇ ÙÇ³ÏáÕÙ³ÝÇáñ»Ý ³ñï³¹³ï³Ï³Ý Ï³ñ·áí ÉáõÍ»É ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ÇñÁ` ³Û¹ Ù³ëÇÝ ·ñ³íáñ Í³Ýáõó»Éáí ÙÛáõë ÎáÕÙÇÝ:


6. ¶²ÔîÜÆàôÂÚàôÜ



   ÎáÕÙ»ñÁ å³ÛÙ³Ý³íáñíáõÙ »Ý, áñ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ¹ñáõÛÃÝ»ñÁ ¨ ÎáÕÙ»ñÇ ÙÇÙÛ³ÝóÇó ëï³óíáÕ ³ÙµáÕç ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝÁ, ÇÝãå»ë Ý³¨` §·³ÕïÝÇ¦ Ýßí³Í Ï³Ù ÙÇ³ÛÝ ëï³óáÕÇ Ñ³Ù³ñ Ý³Ë³ï»ëí³Í ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝÁ Ñ³Ù³ñíáõÙ ¿ ·³ÕïÝÇ (Ñ»ï³·³ÛáõÙ` §¶³ÕïÝÇ ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝ¦) ¨ å³ÛÙ³Ý³íáñíáõÙ »Ý ãµ³ó³Ñ³Ûï»É, ãï³ñ³Í»É, ãïå³·ñ»É Ï³Ù ³ÛÉ Ï»ñå ÝÙ³Ý ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝÁ ãïñ³Ù³¹ñ»É áñ¨¿ »ññáñ¹ ÏáÕÙÇ` Ý³Ë³å»ë ãëï³Ý³Éáí ÙÛáõë ÎáÕÙÇ ·ñ³íáñ ÃáõÛÉïíáõÃÛáõÝÁ` µ³ó³éáõÃÛ³Ùµ ÐÐ ûñ»Ýë¹ñáõÃÛ³Ùµ Ý³Ë³ï»ëí³Í ¹»åù»ñÇ: ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ Å³ÙÏ»ïÇ ³í³ñïÇó Ñ»ïá ëáõÛÝ Ï»ïÁ å³Ñå³ÝáõÙ ¿ Çñ áõÅÁ ¨ ·áñÍáõÙ ¿ »ñ»ù ï³ñÇ å³ÛÙ³Ý³·ñÇ ¹³¹³ñ»óÙ³Ý Ï³Ù ÉáõÍÙ³Ý ûñí³ÝÇó ëÏë³Í:



   ºÃ» ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ÎáÕÙ»ñÇ ÙÇç¨ ÏÝùí»É ¿ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·Çñ ·³ÕïÝÇ ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛ³Ý ãÑñ³å³ñ³ÏÙ³Ý Ù³ëÇÝ (³ÛëáõÑ»ï` Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·Çñ), áñÁ ·áñÍáõÙ ¿ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ·áñÍáÕáõÃÛ³Ý ÁÝÃ³óùáõÙ, ³å³ ÑÝ³ñ³íáñ ï³ñ³Ó³ÛÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¹»åùáõÙ ÝÙ³Ý Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ ¹ñáõÛÃÝ»ñÁ Ï·»ñ³Ï³Û»Ý ëáõÛÝ Ï»ïÇ ¹ñáõÛÃÝ»ñÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ: 



7. ²ÚÈ ¸ðàôÚÂÜºð


7.1 êáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ÇñÝ áõÅÇ Ù»ç ¿ ÙïÝáõÙ ÎáÕÙ»ñÇ ÏáÕÙÇó ëïáñ³·ñÙ³Ý ûñí³ÝÇó ¨ ·áñÍáõÙ ¿ ............ ³ÙÇë: 



7.2 ä³ïíÇñ³ïáõÝ Çñ³íáõÝù áõÝÇ Çñ Ñ³Û»óáÕáõÃÛ³Ùµ ó³ÝÏ³ó³Í Å³Ù³Ý³Ï ÙÇ³ÏáÕÙ³ÝÇ ³ñï³¹³ï³Ï³Ý Ï³ñ·áí í³Õ³Å³ÙÏ»ï ÉáõÍ»É ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ÇñÁ` ³Û¹ Ù³ëÇÝ Ù»Ï ³ÙÇë ³é³ç ·ñ³íáñ ï»ÕÛ³Ï å³Ñ»Éáí Î³ï³ñáÕÇÝ: ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ¹³¹³ñ»óáõÙÁ ãÇ ³½³ïáõÙ ÎáÕÙ»ñÇÝ ¹³¹³ñ»óÙ³Ý  å³ÑÇ ¹ñáõÃÛ³Ùµ ÙÇÙÛ³Ýó Ñ³Ý¹»å áõÝ»ó³Í å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ï³ï³ñáõÙÇó:  


7.3 ä³ÛÙ³Ý³·ÇñÁ Ï³ñáÕ ¿ ÙÇ³ÏáÕÙ³ÝÇ ³ñï³¹³ï³Ï³Ý Ï³ñ·áí ¹³¹³ñ»óí»É Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ ÎáÕÙÇ Ý³Ë³Ó»éÝáõÃÛ³Ùµ, »Ã» ÙÛáõë ÎáÕÙÁ ÃáõÛÉ ¿ ïí»É ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ¿³Ï³Ý Ë³ËïáõÙ áõ ãÇ í»ñ³óñ»É ³ÛÝ ÙÛáõë ÎáÕÙÇ ·ñ³íáñ Í³ÝáõóáõÙÁ ëï³Ý³Éáõ ûñí³ÝÇó 30 (»ñ»ëáõÝ) ûñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ: ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ¿³Ï³Ý Ë³ËïáõÙ »Ý Ñ³Ù³ñíáõÙ Ý»ñ³éÛ³É µ³Ûó ãë³ÑÙ³Ý³÷³Ïí³Í.



· Î³ï³ñáÕÇ ÏáÕÙÇó ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñáí ë³ÑÙ³Ýí³Í ³ßË³ï³ÝùÝ»ñÇ áã å³ïß³× Ï³ï³ñáõÙÁ.


· Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ù³ïáõóÙ³Ý (³Û¹ ÃíáõÙ ë³ñù³íáñÙ³Ý Ýáñá·Ù³Ý) Å³ÙÏ»ïÝ»ñÇ 10 ûñÇó ³í»ÉÇ Ï»ï³ÝóÁ;


· ä³ï³Ñ³ñÝ»ñÇ ³ñÓ³·³ÝùÙ³Ý, ¹ñ³ í»ñ³óÙ³Ý, í»ñ³Ï³Ý·Ù³Ý Å³ÙÏ»ïÝ»ñÇ Ë³ËïáõÙÝ»ñÁ Î³ï³ñáÕÇ ÏáÕÙÇó.


· í×³ñÙ³Ý å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 45 ûñÇó ³í»ÉÇ Ï»ï³ÝóÁ.


· Î³ï³ñáÕÇ ÏáÕÙÇó §Ð³Ï³ÏáéáõåóÇáÝ å³ÛÙ³ÝÇ¦ ¹ñáõÛÃÝ»ñÇ Ë³ËïáõÙÁ (Ð³í»Éóí³Í 2).



· Î³ï³ñáÕÇ ÏáÕÙÇó î»Õ»Ï³ïí³Ï³Ý ²Ýíï³Ý·áõÃÛ³Ý å³Ñ³ÝçÝ»ñÇ Ë³ËïáõÙÁ (ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ 9.Ï»ï): 


 ²Û¹ ¹»åùáõÙ å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ å³ïß³× Ï³ï³ñáÕ ÎáÕÙÝ Çñ³íáõÝù áõÝÇ í»ñÁ Ýßí³Í »ñ»ëáõÝ ûñÛ³ Å³ÙÏ»ïÁ Éñ³Ý³Éáõó Ñ»ïá ÙÇ³ÏáÕÙ³ÝÇ ³ñï³¹³ï³Ï³Ý Ï³ñ·áí ÉáõÍ»É ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·Çñ` ³Û¹ Ù³ëÇÝ ·ñ³íáñ Í³Ýáõó»Éáí ÙÛáõë ÎáÕÙÇÝ: ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ¹³¹³ñ»óáõÙÁ ãÇ ³½³ïáõÙ ÏáÕÙ»ñÇÝ ¹³¹³ñ»óÙ³Ý  å³ÑÇ ¹ñáõÃÛ³Ùµ ÙÇÙÛ³Ýó Ñ³Ý¹»å áõÝ»ó³Í å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ï³ï³ñáõÙÇó:



7.3.1 ²ÝÏ³Ë í»ñÁ Ýßí³ÍÇó, ä³ÛÙ³Ý³·ÇñÁ Ï³ñáÕ ¿ ÙÇ³ÏáÕÙ³ÝÇ ³ñï³¹³ï³Ï³Ý Ï³ñ·áí ÉáõÍí»É Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ ÎáÕÙÇ Ý³Ë³Ó»éÝáõÃÛ³Ùµ` Ý³ËÝ³Ï³Ý ·ñ³íáñ Í³ÝáõóÙ³Ý 15(ï³ëÝÑÇÝ·) ³ßË³ï³Ýù³ÛÇÝ ûñí³ Å³ÙÏ»ïÁ Éñ³Ý³Éáõ å³ÑÇó, »Ã» ëïáñ¨ Ýßí³Í Ñ³Ý·³Ù³ÝùÝ»ñÇó áñ¨¿ Ù»ÏÁ í»ñ³óí³Í ãÇ ÉÇÝÇ.



(i) »Ã» ÎáÕÙ»ñÇó áñ¨¿ Ù»ÏÁ ¹³éÝáõÙ ¿ ³Ýí×³ñáõÝ³Ï Ï³Ù ëÝ³ÝÏ, Ï³Ù ¿É



(ii) ÙÛáõë ÎáÕÙÁ ÉáõÍ³ñÙ³Ý Ù³ëÇÝ áñáßáõÙ ¿ ÁÝ¹áõÝáõÙ: 



7.4 Î³ï³ñáÕÇ ÏáÕÙÇó ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñáí ë³ÑÙ³Ýí³Í ³ßË³ï³ÝùÝ»ñÁ áã å³ïß³× Ï³ï³ñ»Éáõ ¹»åùáõÙ ä³ïíÇñ³ïáõÇÝ Çñ³íáõÝù ¿ í»ñ³å³ÑíáõÙ ãí×³ñ»É Ñ³ßí»ïáõ Å³Ù³Ý³Ï³Ñ³ïí³ÍÇ í³ñÓ³í×³ñÁ ¨/Ï³Ù ÙÇ³ÏáÕÙ³ÝÇ ³ñï³¹³ï³Ï³Ý Ï³ñ·áí ÉáõÍ»É ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ÇñÁ` Ñ³Ù³Ó³ÛÝ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ 7.3 Ï»ïÇ:



7.5 êáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ÇñÁ Ï³½Ùí³Í ¿ »ñÏáõ ûñÇÝ³ÏÇó, áñáÝù áõÝ»Ý Ñ³í³ë³ñ Çñ³í³µ³Ý³Ï³Ý áõÅ` Ñ³Û»ñ»Ý ¨ éáõë»ñ»Ý É»½áõÝ»ñáí, áñáÝù áõÝ»Ý Ñ³í³ë³ñ Çñ³í³µ³Ý³Ï³Ý  áõÅ: 


7.6 ²ñµÇïñ³Å. ´áÉáñ í»×»ñÝ áõ ï³ñ³Ó³ÛÝáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, áñáÝù Ï³ñáÕ »Ý Í³·»É ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñÇ ³éÝãáõÃÛ³Ùµ, ÏÏ³ñ·³íáñí»Ý áñù³Ýáí ÑÝ³ñ³íáñ ¿ ÏáÕÙ»ñÇ ÙÇç¨ µ³Ý³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÙÇçáóáí: 



   Ð³Ù³Ó³ÛÝáõÃÛáõÝ Ó»éù ãµ»ñ»Éáõ ¹»åùáõÙ í»×»ñÇ ÉáõÍáõÙÁ, µ³ó³é»Éáí ¹³ï³ñ³ÝÝ»ñÇ »ÝÃ³Ï³ÛáõÃÛáõÝÁ, Ñ³ÝÓÝíáõÙ ¿ ÐÐ ²é¨ïñ³³ñ¹ÛáõÝ³µ»ñ³Ï³Ý å³É³ïÇÝ (²²ä) ÏÇó Ùßï³å»ë ·áñÍáÕ ³ñµÇïñ³Å³ÛÇÝ Ñ³ëï³ïáõÃÛ³ÝÁ` Ñ³Ù³Ó³ÛÝ í»ñçÇÝÇë Ï³ÝáÝ³Ï³ñ·Ç` »ñ»ù ³ñµÇïñÝ»ñÇ Ï³½Ùáí, ¹³ï³í³ñáõÃÛ³Ý É»½áõÝ Ñ³Û»ñ»ÝÝ ¿, ³ñµÇïñ³ÅÇ í³ÛñÁ` ù.ºñ¨³Ý: ì»×Á ÉáõÍíáõÙ ¿ ÐÐ ÝÛáõÃ³Ï³Ý Çñ³íáõÝùÇ ÝáñÙ»ñÇ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ:



7.7 êáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñÇ áñ¨¿ Ï»ïÇ ÷á÷áËáõÃÛáõÝ Ï³ï³ñíáõÙ ¿ ÎáÕÙ»ñÇ ÷áË³¹³ñÓ Ñ³Ù³Ó³ÛÝáõÃÛ³Ùµ ¨ Ó¨³Ï»ñåíáõÙ ¿ ·ñ³íáñ:



7.8. ÎáÕÙ»ñÇó áã Ù»ÏÁ Çñ³íáõÝù ãáõÝÇ ³é³Ýó ÙÛáõë ÎáÕÙÇ ·ñ³íáñ Ñ³Ù³Ó³ÛÝáõÃÛ³Ý »ññáñ¹ ³ÝÓÇ ÷áË³Ýó»Éáõ ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñÇó Í³·áÕ Çñ³íáõÝùÝ»ñÝ áõ å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ:



àã ÙÇ ¹»åùáõÙ áõ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñÇ å³ÛÙ³ÝÝ»ñÇ Î³ï³ñáÕÝ Çñ³íáõÝù ãáõÝÇ  ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇó Í³·áÕ í×³ñáõÙ ëï³Ý³Éáõ Çñ Çñ³íáõÝùÁ ³ÙµáÕçáõÃÛ³Ùµ Ï³Ù Ù³ëÝ³ÏÇáñ»Ý ½Çç»É Ñû·áõï áñ¨¿ »ññáñ¹ ³ÝÓÇ Ï³Ù áñ¨¿ ýÇÝ³Ýë³Ï³Ý Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛ³Ý` ³é³Ýó ä³ïíÇñ³ïáõÇ ·ñ³íáñ Ñ³Ù³Ó³ÛÝáõÃÛ³Ý:



7.9 Ð³í»Éí³Í 1-Á (Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÝÏ³ñ³·ñáõÃÛáõÝÁ, ï»ËÝÇÏ³Ï³Ý ëå³ñÏÙ³Ý å³ÛÙ³ÝÝ»ñÁ, ëå³ë³ñÏÙ³Ý »ÝÃ³Ï³ ë³ñù³íáñáõÙÝ»ñÇ ó³ÝÏÁ) ¨ Ð³í»Éí³Í 2-Á (Ð³Ï³ÏáéáõåóÇáÝ å³ÛÙ³Ý) ÏóíáõÙ »Ý ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇÝ áõ Ñ³Ù³ñíáõÙ Ýñ³ ³Ýµ³Å³Ý»ÉÇ Ù³ëÁ:


8. öàÊÎ²ä²Îòì²ÌàôÂÚ²Ü ´²ò²Î²ÚàôÂÚÜ ä²ÚØ²Ü


8.1 Î³ï³ñáÕÁ Ñ³Ûï³ñ³ñáõÙ ¿ ä³ïíÇñ³ïáõÇÝ áõ Ñ³ëï³ïáõÙ, áñ ³ÛÝù³Ýáí áñù³Ýáí Çñ»Ý Ñ³ÛïÝÇ ¿ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ëïáñ³·ñÙ³Ý ûñí³ ¹ñáõÃÛ³Ùµ ¨ µ³ó³éáõÃÛ³Ùµ ³ÛÝ ¹»åù»ñÇ, áñáÝù ·ñ³íáñ Ññ³å³ñ³Ïí³Í »Ý §ìÇÙå»É-ÎáÙáõÝÇÏ³óÇ³¦ Ñ³Ýñ³ÛÇÝ µ³ÅÝ»ïÇñ³Ï³Ý ÁÝÏ»ñáõÃÛ³ÝÁ (ìÎ), 



   (i) áã ÙÇ ìÎ ³ÝÓ ãÇ Ñ³Ý¹Çë³ÝáõÙ Î³ï³ñáÕÇ µ³ÅÝ»ï»ñ, ïÝûñ»ÝÝ»ñÇ ËáñÑñ¹Ç ³Ý¹³Ù, Ï³é³í³ñÙ³Ý ·áñÍ³¹Çñ Ù³ñÙÝÇ ³Ý¹³Ù, ¨



   (ii) áã ÇÝùÁ` Î³ï³ñáÕÁ, áã ¿É Ýñ³ ³ýÇÉÇ³óí³Í ³ÝÓ³ÝóÇó áñ¨¿ Ù»ÏÁ ã»Ý ÏÝù»É áñ¨¿ å³ÛÙ³Ý³·Çñ ¨ áã ÙÇ Ñ³Ù³Ó³ÛÝáõÃÛ³Ý Ù»ç ã»Ý Ùï»É, áñáÝù ìÎ ó³ÝÏ³ó³Í ³ÝÓ³Ýó Ï³å³Ñáí»ÇÝ áõÕÕ³ÏÇ Ï³Ù ³ÝáõÕÕ³ÏÇ ïÝï»ë³Ï³Ý ß³Ñ³·ñ·éí³Íáõ​ÃÛáõÝ ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñÇ ³é³ñÏ³Ý Ñ³Ý¹Çë³óáÕ ·áñÍ³ñùÇ Ù»ç, Ý»ñ³éÛ³É ³é³Ýó áñ¨Çó» ë³ÑÙ³Ý³÷³ÏáõÙÝ»ñÇ ó³ÝÏ³ó³Í ÏáÙÇëÇáÝ í³ñÓ³ïñáõÃÛ³Ý, Ñ³×³Ëáñ¹ ÷Ýïñ»Éáõ Ñ³Ù³ñ í³ñÓ³ïñáõÃÛ³Ý, µñáù»ñ³ÛÇÝ í³ñÓ³ïñáõÃÛ³Ý Ï³Ù ó³ÝÏ³ó³Í ³ÛÉ í×³ñÙ³Ý Ï³Ù ß³ÑÇ ëï³óáõÙÁ, áñáÝù å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í Ï³Ù Ï³åí³Í ÏÉÇÝ»ÇÝ ·áñÍ³ñùÇ Ñ»ï, áñÁ Ñ³Ý¹Çë³ÝáõÙ ¿ ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñÇ ³é³ñÏ³Ý:



§ìÎ ²ÝÓ¦ Ýß³Ý³ÏáõÙ ¿ §ìÇÙå»ÉÎáÙ¦ ´´À ó³ÝÏ³ó³Í µ³ÅÝ»ï»ñ (áñÝ Çñ ³ýÇÉ³óí³Í ³ÝÓ³Ýó Ñ»ï Ñ³Ù³ï»Õ ïÇñ³å»ïáõÙ Ï³Ù í»ñ³ÑëÏáõÙ ¿ ìÎ ùí»³ñÏáÕ µ³ÅÝ»ïáÙë»ñÇ 25%-Çó ³í»ÉÇÝ), §ìÇÙå»ÉÎáÙ¦ ´´À ïÝûñ»ÝÝ»ñÇ ËáñÑñ¹Ç ó³ÝÏ³ó³Í ³Ý¹³Ù, Ï³é³í³ñÙ³Ý ·áñÍ³¹Çñ Ù³ñÙÝÇ ³Ý¹³Ù, ìÎ ÷áËïÝûñ»Ý, ÇÝãå»ë Ý³¨ ó³ÝÏ³ó³Í å³ßïáÝ³ï³ñ ³ÝÓ, áñÁ ëïáñ³·ñ»É ¿ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ÇñÁ ìÎ ³ÝáõÝÇó Ï³Ù ìÎ Ï³ËÛ³É ÁÝÏ»ñáõÃÛ³Ý ³ÝáõÝÇó:  



9.Տեղեկատվական անվտանգության պահանջներ



Կատարողը պարտավոր է.



· հետևել Գաղտնիության մասին համաձայնագրի դրույթներին (NDA),



· տրամադրել մուտքի թույլտվություն ՊԱՏՎԻՐԱՏՈՒԻ սպասարկվող տեղեկատվական ռեսուրսներին` միայն օգտագործելով տվյալների փոխանցման պաշտպանված կապուղիները և հետևելով ՊԱՏՎԻՐԱՏՈՒԻ ընկերության տեղեկատվական ռեսուրսների մուտքի թույլտվության անձնավորման սկզբունքներին,   



· աջակցություն ցուցաբերել ՊԱՏՎԻՐԱՏՈՒԻ աշխատակիցներին և ՊԱՏՎԻՐԱՏՈՒԻ անունից գործող կողմնակի կազմակերպություններին միջադեպերի հետաքննության ժամանակ (ՊԱՏՎԻՐԱՏՈՒԻ ընկերության կամ տեխնոլոգիական կամ տեղեկատվական համակարգի արտադրողի կողմից սահմանված տեղեկատվական անվտանգության (ՏԱ) ապահովման կանոնակարգերից, ինչպես նաև ՊԱՏՎԻՐԱՏՈՒԻ ընկերության տեղեկատվական ռեսուրսների չարտոնված մուտքի համար պայմաններ ստեղծող գործողությունից շեղում),



· կարգաբերել ՊԱՏՎԻՐԱՏՈՒԻ սպասարկվող տեղեկատվական ռեսուրսների անվտանգության սերվիսները (իդենտիֆիկացման և աուտենտիֆիկացման, մուտքի կառավարման, արձանագրման, գաղտնագրման և այլն)` համաձայն արտադրողի և ՊԱՏՎԻՐԱՏՈՒԻ կողմից սահմանված պահանջների և հանձնարարականների, 



· փոփոխություններ մտցնել անվտանգության սերվիսների, ՊԱՏՎԻՐԱՏՈՒԻ սպասարկվող տեղեկատվական ռեսուրսների կարգաբերումների մեջ միայն ՊԱՏՎԻՐԱՏՈՒԻ ՏԱ լիազորված ներկայացուցիչների գրավոր համաձայնությամբ, այդ թվում և էլեկտրոնային փոստով,



· ՊԱՏՎԻՐԱՏՈՒԻ լիազորված աշխատակցին տրամադրել ՊԱՏՎԻՐԱՏՈՒԻ  տեղեկատվական ռեսուրսների սպասարկումն իրականացնող աշխատակիցների ցուցակը` (տարին մեկ անգամից ոչ պակաս) և ՊԱՏՎԻՐԱՏՈՒԻՆ ժամանակին տեղեկացնել տվյալ ցուցակի փոփոխության մասին,  



աջակցություն ցուցաբերել ՊԱՏՎԻՐԱՏՈՒԻ կողմից սահմանված ՏԱ պահանջների կատարման վերահսկողության իրականացման համար անհրաժեշտ տեղեկատվության ստացման հարցում: ՏԱ պահանջներին համապատասխանության մակարդակը ԿԱՏԱՐՈՂԻ կողմից կարող է հաստատվել ՏԱ միջազգային ստանդարտներին համապատասխանության հավաստագրերով կամ ՏԱ վիճակի մասին անկախ աուդիտների եզրակացություններով:


10. ÎàÔØºðÆ Æð²ì²´²Ü²Î²Ü Ð²êòºÜºðÀ



ä³ïíÇñ³ïáõ`     


§²ñÙ»Ýî»É¦ ö´À   
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			ДОГОВОР No. ARM-C



Ереван
            “---------””-----------” 2015г.



ЗАО ''АрменТел”, именуемое в дальнейшем “Заказчик”, в лице Генерального директора господина А.Пятахина с одной стороны и “…………..”, именуемое в дальнейшем “Исполнитель”, в лице Директора ……………… с другой стороны, в дальнейшем “Стороны”, заключили настоящий Договор о нижеследующем:



1. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРА



1.1 Заказчик поручает, а Исполнитель обязуется оказать Заказчику услуги по техническому обслуживанию ……………… (далее в тексте - Услуги), а Заказчик обязуется принять предоставленные Услуги и оплатить в порядке, установленном настоящим Договором. 



Описание Услуг, условия технического обслуживания указаны в Приложении No.1 к настоящему Договору.



2. ПРАВА И ОБЯЗАТЕЛЬСТВА СТОРОН


2.1 Исполнитель обязан:


   а) Осуществлять работы по техническому обслуживанию согласно условиям настоящего Договора и Приложении No 1; 



   б) Оказывать Услуги в соответствии со сроками, указанными в Приложении No.1, и в порядке, установленном Договором;



   в) Предоставлять Заказчику Услуги надлежащего качества, согласно требованиям правовых актов, регулирующих данную отрасль;



   г) За свой счет устранить недостатки, выявленные в течение приемки услуг не позднее, чем в течение … рабочих дней со дня получения письменных возражений Заказчика, кроме тех случаев, если для устранения недостатков обоснованно требуется более длительное время. В этом случае Исполнитель согласовывает с Заказчиком срок устранении недостатков; 



д) соблюдать требования Законодательство РА относительно противодействии отмыванию денег и противодействию коррупции а также требования указанные в Приложении No 2 (Анти коррупционная оговорка) настоящего Договора. 



2.2 Заказчик обязуется:



   а) произвести выплаты в сроках и порядке, установленными настоящим  Договором;



   б) после оказания  Услуг в течение 10 (десяти)  рабочих дней подписать Исполнительный акт или письменно представить свои возражения.  



Дата приемки Услуг будет отложена до устранения всех выявленных недостатков.  



3. ЦЕНА ДОГОВОРА И УСЛОВИЯ ОПЛАТЫ



3.1 Ежемесячная стоимость Услуг составляет: ………. драм без НДС.


3.2 Исполнитель обязан до 3-го числа месяца следующего за отчетным месяцем представить Заказчику налоговый счет, установленный законодательством  РА, и Исполнительный Акт с датой последнего дня отчетного месяца, которые должны утверждаться со стороны Заказчика в течение 10 рабочих дней после предоставления.



   Заказчик обязуется выплаты за Услуги, указанные в настоящем  договоре, осуществлять ежеквартально. Ежеквартальная сумма Услуг подлежащая к оплате составляет: ……… драм. 



3.3 Заказчик перечисляет сумму, указанную в пункте 3.2, на расчетный счет Исполнителя в течение …… дней со дня двустороннего утверждения налогового счета и Исполнительного Акта.



3.4 Заказчик обязан в течение 10 (десяти)  рабочих дней утвердить налоговый счет и Исполнительный  Акт или письменно известить Исполнителя об обнаруженных дефектах. Дата подписания Исполнительного Акта будет отложена до устранения всех дефектов. Исполнитель обязан за свой счет устранить все дефекты в сроках, согласованных с Заказчиком.



3.5 Обязательства Заказчика по осуществлению платежей считаются выполненными по списании сумм соответствующего платежа с расчетного счета Заказчика (далее "Дата Платежа").



4. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ СТОРОН



4.1 Ответственность за нарушение сроков реагирования, времени решения и восстановления:


В случае нарушение времени реагирования, времени решения, времени восстановления инцидентов Заказчик может применить в отношении Исполнителя ниже следующие пени по указанным Приоритетам:



Для Приоритета 1 (Экстренная ситуация)



- за нарушение сроков реагирования, времени решения, восстановления - 0,5% от текущей квартальной стоимости(включая НДС)   Услуг за каждый час просрочки, но не более 25% от текущей квартальной стоимости(включая НДС)   Услуг;



Для Приоритета 2 



- за нарушение срока реагирования  - 0,3% от текущей квартальной стоимости(включая НДС)   Услуг за каждый час просрочки, но не более 25% от текущей квартальной стоимости(включая НДС)  Услуг;


- за нарушение сроков времени решения, восстановления - 0,3% от текущей квартальной стоимости(включая НДС)  Услуг за каждый день просрочки, но не более 25% от текущей квартальной стоимости(включая НДС)   Услуг;



Для Приоритета 3 



- за нарушение срока реагирования  - 0,2% от текущей квартальной стоимости(включая НДС)  Услуг за каждый час просрочки, но не более 25% от текущей квартальной стоимости(включая НДС)  Услуг;



- за нарушение сроков времени решения, восстановления - 0,2% от текущей квартальной стоимости(включая НДС)   Услуг за каждый день просрочки, но не более 25% от текущей квартальной стоимости(включая НДС)   Услуг;



Для Приоритета 4 



- за нарушение сроков реагирования, времени решения, восстановления - 0,1% от текущей квартальной стоимости(включая НДС)   Услуг за каждый день просрочки, но не более 25% от текущей квартальной стоимости(включая НДС)   Услуг.


Суммарный размер штрафов (пени) в год по Договору ограничен 25% (двадцать пять процент) от годовой стоимости(включая НДС)   Услуг технической поддержки.


4.2 Ответственность за нарушение срока ремонта оборудования:


В случае нарушения Исполнителем установленных в настоящем Договоре сроков ремонта оборудования, Заказчик может применить по отношению к Исполнителю пеню в размере 0,5 % (ноль целых пять десятых процента) от текущей квартальной стоимости(включая НДС) Услуг за каждый календарный день задержки в первую неделю просрочки, а  затем в размере 1% (один процент) от текущей квартальной стоимости(включая НДС) Услуг за каждый календарный день задержки во вторую неделю просрочки и, начиная с третей недели, в размере 1.5% (полтора процент) от текущей квартальной стоимости(включая НДС) Услуг за каждый дополнительный календарный день задержки, при этом общая сумма пени не может превышать 25% (двадцать пять процентов) от текущей квартальной стоимости(включая НДС) Услуг.


Требование об уплате пени должно быть оформлено в письменном виде, подписано уполномоченным представителем Заказчика и представлено в течение 30 (тридцати) календарных дней с даты окончания периода просрочки. При отсутствии надлежащим образом оформленного письменного требования или предоставлении этого требования по прошествии 30 (тридцати) календарных дней с даты окончания периода просрочки пени не начисляются и не уплачиваются.



4.3 Порядок применении штрафов Заказчиком:


Заказчик оплачивает часть суммы, подлежащей платежу согласно условиям настояшего Договора, с удержанием, в применимых случаях,  суммы равной сумме применяемой пени и выпускает в адрес Исполнителя инвойс (счет) на сумму рассчитанной пени.



  Исполнитель оплачивает Заказчику сумму выпущенного в его адрес Заказчиком инвойса (счета). После получения оплаты за сумму инвойса (счета), Заказчик оплачивает Исполнителю ранее удержанную часть оплаты равную сумме удержанной пени согласно Договору. 



4.4 В случае нарушения срока оплаты со стороны Заказчика Исполнитель может применить по отношению к Заказчику пеню в размере 0.1% от суммы, подлежащей оплате, за каждый банковский день просрочки. Общая сумма пени, подлежащей оплате, тем не менее, не должна превышать 10% от невыплаченной в срок суммы.



Требование об уплате пени должно быть оформлено в письменном виде, подписано уполномоченным представителем Исполнителя и представлено в течение 30 (тридцати) календарных дней с даты окончания периода просрочки. При отсутствии надлежащим образом оформленного письменного требования или предоставлении этого требования по прошествии 30 (тридцати) календарных дней с даты окончания периода просрочки пени не начисляются и не уплачиваются.



4.5 Уплата пени не освобождает Стороны от выполнения своих обязательств, предусмотренных настоящим Договором.



5. ФОРС-МАЖОР



   5.1. Стороны освобождаются от ответственности за неисполнение либо ненадлежащее исполнение обязательств по настоящему Договору, если оно вызвано обстоятельствами непреодолимой силы, включая, но не ограничивая: пожаром, наводнением, землетрясением, действия или бездействие государственных органов (включая в частности ограничения на валютные операции), военными действиями, и если эти обстоятельства непосредственно повлияли на исполнение настоящего Договора. Исполнение обязательств, в случае наступления и действия таких обстоятельств, отодвигается соразмерно времени, в течение которого они действовали.



5.2.
Сторона, для которой создалась невозможность исполнения обязательств по настоящему Договору в результате форс-мажорныx обстоятельств, должна в течение 5 рабочих дней уведомить в письменной форме о наступлении и/или прекращении действия обстоятельств, препятствующих исполнению обязательств. Факты, на которые указывает соответствующая Сторона в таком уведомлении, должны быть письменно подтверждены компетентным органом.



5.3.
Неизвещение либо несвоевременное извещение (п. 6.2 выше) об обстоятельствах непреодолимой силы лишает соответствующую Сторону права ссылаться на них в обоснование неисполнения либо ненадлежащего исполнения обязательств.



5.4. Если наступившие обстоятельства, перечисленные в п. 5.1. Договора, и их последствия продолжают действовать более 2 (двух) месяцев, Стороны проводят   дополнительные  переговоры   для   выявления приемлемых альтернативных способов исполнения Договора.



5.5. В случае продолжения действия указанных обстоятельств более 3 (трех) месяцев  каждая из Сторон имеет право расторгнуть настоящий Договор в одностороннем внесудебном порядке при условии направления письменного уведомления об этом другой Стороне. 



6. КОНФИДЕНЦИАЛЬНОСТЬ



  Стороны договорились о  конфиденциальности условий настоящего Договора и всей информации, получаемой одной Стороной от другой, либо обозначенной как "конфиденциальная", либо предназначенной исключительно для ее получателя (далее – "Конфиденциальная информация"), и не раскрывать, разглашать, опубликовывать или предоставлять другим образом такую информацию какой-либо третьей стороне без предварительного письменного разрешения другой Стороны, за исключением случаев, предусмотренных законодательством РА. Настоящий пункт остается в силе после окончания срока действия Договора и действует в течение треx лет с даты окончания или расторжения настоящего Договора.



   Если между Сторонами Договора было заключено Соглашение о неразглашении конфиденциальной информации (далее "Соглашение"), которое действует в течение срока действия настоящего Договора, то в части возможных противоречий положения такого Соглашения будут превалировать над положениями настоящей Статьи.



7. ПРОЧИЕ  УСЛОВИЯ



7.1 Настоящий Договор вступает в силу со дня его подписания Сторонами и действует в течении ............... месяцев. 



7.2 Заказчик имеет право по своему усмотрению в любое время односторонне внесудебном порядке досрочно расторгнуть настоящий Договор письменно информируя об этом Исполнителю за один месяц до расторжения. Расторжение Договора не освобождает Сторон от исполнения обязательств, имеющихся между ними в момент расторжения.



7.3 Договор может быть односторонне внесудебном порядке расторгнут по инициативе каждой из Сторон, если другая Сторона допустила существенное нарушение Договора и не устранила нарушение в течение 30 (тридцати) дней со дня получения уведомления другой стороны. Существенным нарушением Договора являются включая но не ограничиваясь:



· Ненадлежащее выполнения Исполнителем работ предусмотренных в настоящем Договоре;


· Просрочка сроков оказания Услуг (вклю-чая сроки ремонта оборудования) более 10-и дней;


· Нарушение Исполнителем сроков реагирования, времени решения, восстановления;


· Просрочка платежных обязательств более 45-и дней;



· Нарушение Исполнителем положения “Антикоррупционной оговорки” (Приложение No 2);


· Нарушение Исполнителем требования Информационной Безопастности (п. 9. Договора). 


В этом случае, Сторона надлежаще выполняющая свои обязательства по Договору, вправе после истечения выше указанного 30-и дневного срока односторонне внесудебном порядке расторгнуть настоящий Договор, письменно информирую об этом другой Стороне.  Расторжение Договора не освобождает Сторон от исполнения обязательств, имеющихся между ними в момент расторжения.



7.3.1.Несмотря на вышеизложенное, Договор может быть односторонне внесудебном порядке расторгнут по инициативе каждой из Сторон по прошествии 15 (пятнадцати) рабочих дней с момента предварительного  письменного  уведомления  в случае, если какие-либо из следующих обстоятельств не будут устранены: 



(i) если какая-либо из Сторон становится несостоятельной или банкротом; или 



(ii) если другая Сторона принимает решение о ликвидации.



7.4 В случае ненадлежащего выполнения работ Исполнителем, Заказчик имеет право не оплачивать сумму за расчетный период и/или в одностороннем внесудебном порядке расторгнуть Договор, согласно пункту 7.3 настоящего Договора.



7.5. Настоящий Договор составлен в двуx экземплярах на армянском и русском языкаx, оба экземпляра имеют одинаковую юридическую силу, по одному экземпляру для каждой из Сторон. 



7.6 Арбитраж:  Стороны должны приложить все усилия, чтобы урегулировать споры и разногласия, возникающие при исполнении настоящего договора, путем переговоров.



В случае невозможности достичь согласия, споры, исключая юрисдикцию судов, подлежат рассмотрению постоянно действующим арбитражным учреждением при Торгово-Промышленной Палате РА согласно регламенту последнего в составе трех арбитров. Язык разбирательства армянский, место арбитража г.Ереван. Споры подлежат разрешению согласно нормам материального права РА. 



7.7 Изменение любого пункта Договора делается в письменном виде, с взаимного согласия Сторон.



7.8 Ни одна из Сторон не имеет право передать третьему лицу права и обязательства по настоящему Договору без письменного согласия другой Стороны.



Ни при каких обстоятельствах и в соответствии с условиями настоящего Договора Исполнитель  не вправе переуступить полностью или частично любые свои права на получение оплаты по настоящему Договору в пользу любых третьих лиц или любой финансовой организации без письменного согласия Заказчика.



7.9. Приложение No.1 (описание Услуг, условия технического обслуживания, список оборудования, подлежащего обслуживанию) и Приложение No 2 (Анти коррупционная оговорка) прилагаются к настоящему Договору и считается его неотъемлемой частью.



8. ОГОВОРКА О НЕАФФИЛИРОВАННОСТИ



8.1 Исполнитель заявляет и подтверждает Заказчику, что, насколько ему известно на дату подписания настоящего Договора и кроме случаев, когда это было в письменном виде раскрыто Публичному Акционерному Обществу «Вымпел-Коммуникации» («ВК»),



  (i) ни одно из Лиц ВК не является акционером, членом Совета директоров, членом исполнительного органа управления Исполнителя, и 



  (ii) ни сам Исполнитель, ни одно из его аффилированных лиц не заключили никаких договоров и не вступили ни в какие соглашения, которые бы обеспечивали любым Лицам ВК прямую или косвенную экономическую заинтересованность в сделке, являющейся предметом настоящего Договора, включая без ограничений, получение любого комиссионного вознаграждения, вознаграждения за поиск клиента, брокерского вознаграждения или любого другого платежа или выгоды, которые были бы обусловлены или связаны со сделкой, являющейся предметом настоящего Договора. 



 «Лицо ВК» означает любого акционера ВК (который совместно со своими аффилированными лицами владеет или контролирует более 25% голосующих акций ВК), любого члена Совета директоров, члена исполнительного органа управления, вице-президента ВК, а также любого должностного лица, подписавшего настоящий Договор от имени ВК или от имени зависимой компании ВК.



9.Требования по информационной безопасности



Исполнитель обязан:



· соблюдать положения Соглашения о конфиденциальности (NDA);



· осуществлять доступ к поддерживаемым информационным ресурсам  ЗАКАЗЧИКА только с использованием защищенных каналов передачи данных, и с соблюдением принципов персонификации доступов к информационным ресурсам компании ЗАКАЗЧИКА;



· оказывать содействие сотрудникам ЗАКАЗЧИКА и сторонним организациям, действующим от имени ЗАКАЗЧИКА, при расследовании инцидентов (отступление от установленных компанией ЗАКАЗЧИКА или производителем технологической или информационной системы регламентов обеспечения информационной безопасности (ИБ), а также действия, создающие условия для несанкционированного доступа к информационным ресурсам компании ЗАКАЗЧИКА);



· настраивать сервисы безопасности поддерживаемых информационных ресурсов ЗАКАЗЧИКА (идентификации и аутентификации, управления доступом, протоколирования, шифрования и т.д.) в соответствии  установленным  требованиям и рекомендациям производителя и ЗАКАЗЧИКА;



· вносить изменения в настройки сервисов безопасности, поддерживаемых информационных ресурсов ЗАКАЗЧИКА, только с письменного согласия  уполномоченных представителей ИБ ЗАКАЗЧИКА, в том числе по электронной почте;



· предоставлять списки сотрудников, осуществляющих поддержку информационных ресурсов ЗАКАЗЧИКА, уполномоченному сотруднику ЗАКАЗЧИКА (не реже 1 раза в год) и своевременно информировать ЗАКАЗЧИКА об изменении данного списка;



· оказывать содействие в получении необходимой информации для осуществления контроля выполнения установленных ЗАКАЗЧИКОМ требований ИБ. Уровень соответствия требованиям ИБ может быть подтвержден ИСПОЛНИТЕЛЕМ сертификатами на соответствие международным стандартам по ИБ или  заключениями независимых аудитов о состоянии ИБ.
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No.ARM-C _______ առ_________ 2015 պայմանագրի 



«Հակակոռուպցիոն պայման» Հավելված No.2  /


Приложение No.2 ”Анти коррупционная оговорка”



к Договору No.ARM-C _______ от_________2015


			ՏԵՐՄԻՆՆԵՐ ԵՎ ՍԱՀՄԱՆՈՒՄՆԵՐ


Սույն Հավելվածում հետևյալ տերմիններն ունեն ստորև բերված նշանակությունը՝


«Կիրառվող օրենքներ» նշանակում է բոլոր նորմատիվ-իրավական ակտերը, որոնք պետք է պահպանվեն, ներառյալ, եթե կիրառելի է, բայց չսահմանափակվելով՝ Արտասահմանում կոռուպցիային հակազդեցության մասին Ամերիկայի Միացյալ Նահանգների օրենքը, ԿԱՏԱՐՈՂԻ գրանցման վայրում կամ գտնվելու երկրում գործող հակակոռուպցիոն օրենսդրությունը (անկախ արդարադատության սահմանափակումներից), [«Կոռուպցիայի դեմ պայքարի մասին» Մեծ Բրիտանիայի Միացյալ Թագավորության օրենք, 2010], Տնտեսական համագործակցության և զարգացման կազմակերպության «Միջազգային առևտրային գործարքներում օտարերկրյա պաշտոնատար անձանց կաշառման դեմ պայքարի մասին» կոնվենցիան, և բոլոր այլ նորմատիվ-իրավական ակտերը, որոնք կիրառվում են ԿԱՏԱՐՈՂԻ կողմից Պայմանագրին և սույն Հավելվածին համապատասխան պարտավորությունների կատարման հանդեպ: 



«Աֆիլացված անձինք» նշանակում է ԿԱՏԱՐՈՂԻ պաշտոնատար անձինք, ղեկավարներ, աշխատակիցներ, միջնորդներ կամ ներկայացուցիչներ կամ նրա ցանկացած բաժնետեր, պրինցիպալ կամ սեփականատեր (ներառյալ վերջին շահառու սեփականատերերին), որոնք գործում են նրա անունից կամ նրա շահերից:



«Պետական կազմակերպություն» նշանակում է պետական կամ այլ հաստատություն, վարչություն, նախարարություն կամ գերատեսչություն (ներառյալ պետության կամ վերոնշյալ ցանկացած այլ քաղաքական կազմակերպության սեփականության կամ վերահսկողության ներքո գտնվող ցանկացած իրավաբանական անձ), քաղաքական կուսակցություն կամ միջազգային հասարակական կազմակերպություն:



«Պետական ծառայող» նշանակում է Պետական կազմակերպության ցանկացած պաշտոնատար անձ, աշխատակից կամ այլ պաշտոնատար անձ (ներառյալ նշված անձանց ցանկացած մոտ բարեկամ), ինչպես նաև Պետական կազմակերպության կամ պետական պաշտոնի ցանկացած թեկնածուի շահերը պաշտոնապես ներկայացնող ցանկացած անձ:



“VimpelCom” նշանակում է  «ՎիմպելԿոմ» ընկերությունների խումբ, որի մեջ մտնում են  «ՎիմպելԿոմ Լթդ» և նրա ուղղակի կամ անուղղակի դուստր ընկերությունները և վերահսկվող համատեղ ձեռնարկությունները:


			ТЕРМИНЫ И ОПРЕДЕЛЕНИЯ


В настоящем Приложении следующие термины имеют указанное ниже значение:



«Применимые законы» означает все нормативно-правовые акты, которые должны соблюдаться, включая, если применимо, но не ограничиваясь: Закон Соединенных Штатов Америки о противодействии коррупции за рубежом, антикоррупционное законодательство, действующее по  месту регистрации или в стране присутствия ИСПОЛНИТЕЛЯ (независимо от юрисдикционных ограничений); [Закон Соединенного Королевства Великобритания «О борьбе с коррупцией», 2010]; Конвенция Организации международного сотрудничества и развития по борьбе с подкупом иностранных должностных лиц при осуществлении международных коммерческих сделок; и все иные нормативно-правовые акты, применимые к исполнению ИСПОЛНИТЕЛЕМ обязательств в соответствии с Договором и данным Приложением.



«Аффилированные лица» означает должностных лиц, руководителей, сотрудников, посредников или представителей ИСПОЛНИТЕЛЯ или любых его акционеров, принципалов или собственников (владельцев) (включая конечных выгодоприобретателей), действующих от его имени или в его интересах.



«Государственная организация» означает государственное или иное учреждение, департамент, министерство или ведомство (включая любое юридическое лицо, находящееся  в собственности или под контролем государства или любой иной политической организации из указанных выше), политическую партию или общественную международную организацию.


«Государственный служащий» означает любое должностное лицо, сотрудника или иное официальное лицо (включая любого близкого родственника указанных лиц) Государственной организации, а также любое лицо, действующее в официальном качестве в интересах Государственной организации или любого кандидата на замещение государственной должности.



“VimpelCom ” означает группу компаний «ВымпелКом», в которую входят «ВымпелКом Лтд» и ее прямые и косвенные дочерние компании и контролируемые совместные предприятия.









			1. ՕՐԵՆՍԴՐՈՒԹՅԱՆ ՊԱՀԱՆՋՆԵՐԻ ՊԱՀՊԱՆՈՒՄ



(1) ԿԱՏԱՐՈՂԸ ելնելով իր շահերից և իր Աֆիլացված անձանց անունից ներկայացնում, երաշխավորում և գրավոր հավաստիացնում է, որ.




(i) ԿԱՏԱՐՈՂԸ և նրա Աֆիլացված անձինք միանձնյա պատասխանատվություն են կրում այն բանի համար, որ իրենք, որքանով իրենց հայտնի է, պահպանել, պահպանում են և կպահպանեն Կիրառվող օրենքները, ինչպես նաև, որքանով իրենց հայտնի է, չեն ձեռնարկել, չեն ձեռնարկի կամ չեն ձեռնարկում որևէ գործողություն, որի կատարելը կամ չկատարելը կարող է հանգեցնել այն բանի, որ ՎիմպելԿոմը կամ նրա Աֆիլացված անձինք կարող են պատասխանատվության ենթարկվել Կիրառվող օրենքների համաձայն:




(ii) ոչ ԿԱՏԱՐՈՂԸ, ոչ նրա Աֆիլացված անձանցից որևէ մեկը չեն առաջարկել, չեն վճարել, չեն փոխանցել, պարտքով չեն տվել, չեն խոստացել վճարել, փոխանցել կամ պարտքով տալ դրամական միջոցներ կամ որևէ արժեքավոր բան որևէ Պետական ծառայողի կամ նրա համար (առձեռն կամ երրորդ անձի միջոցով), որոնք նպատակ են հետապնդել կամ կարող են դիտվել որպես կաշառման փորձ՝




  - ազդելու համար ցանկացած Պետական ծառայողի գործողության կամ որոշման վրա, 




- դրդելու համար Պետական ծառայողին կատարել կամ չկատարել որևէ գործողություն, որը խախտում է օրենքով սահմանված պարտականությունը, 




- պահպանելու համար ցանկացած ոչ պատշաճ մրցակցային առավելություն, կամ 




- դրդելու համար այդ Պետական ծառայողին օգտագործել իր ազդեցությունը Պետական կազմակերպությունում՝ այդ Պետական կազմակերպության գործողության կամ որոշման վրա ազդելու նպատակով, 




Սույն Պայմանագրի, ՎիմպելԿոմի կամ նրա Աֆիլացված անձանց գործունեության կապակցությամբ:



(2) Բացառությամբ այն դեպքերի, երբ այլ բան չի հայտնվել ՎիմպելԿոմին, ԿԱՏԱՐՈՂԸ հայտարարում և երաշխավորում է, որ ԿԱՏԱՐՈՂԻ ոչ մի սեփականատեր կամ ներդրող (ներառյալ ցանկացած կամ բոլոր վերջին շահառուներին), բաժնետեր, պաշտոնատար անձ, ղեկավար կամ աշխատակից չի հանդիսանում Պետական ծառայող և չի գործում որևէ Պետական ծառայողի անունից կամ նրա հետ ֆինանսական շահ կիսում սույն Պայմանագրով նախատեսված գործարքներում: ԿԱՏԱՐՈՂՆ այնուհետ հայտարարում և երաշխավորում է, որ ոչ մի Պետական ծառայող չի վերահսկում ԿԱՏԱՐՈՂԻ  գործունեությունը, և որ ոչ մի Պետական ծառայող ուղղակի կամ անուղղակի կերպով չունի մասնաբաժին գույքում, եկամուտներում կամ այլ առավելություններ, որոնք կարող են առաջանալ սույն Պայմանագրով նախատեսված գործարքներում:



(3) ԿԱՏԱՐՈՂԸ հայտարարում է, որ ինքը և իր աշխատակիցները, որոնք կփոխգործակցեն ՎիմպելԿոմի հետ, ծանոթ են ՎիմպելԿոմի Վարքագծի կանոնագրքի բովանդակությանը, որը տեղադրված է հետևյալ ինտերնետային կայքում՝ www.vimpelcom.com: ԿԱՏԱՐՈՂԸ համաձայնում է, որ ինքը, իր աշխատակիցները և երրորդ անձինք, իր անունից գործող միջնորդները կամ ենթակապալառուները (որոնք պետք է ՎիմպելԿոմի կողմից գրավոր հավանության արժանանան նախքան Պայմանագրին առնչություն ունեցող որևէ գործողություն իրականացնելը), խստորեն կհետևեն ՎիմպելԿոմի Վարքագծի կանոնագրքով նախատեսված սկզբունքներին, եթե նրանք գործեն ՎիմպելԿոմի անունից: 



(4) ՎիմպելԿոմի հետ հարաբերությունների կապակցությամբ ԿԱՏԱՐՈՂԸ հայտարարում է, որ՝ ա) արտացոլում և արտացոլելու է հաշվապահական հաշվետվության մեջ բոլոր հաշվապահական գրառումները, առաջնային փաստաթղթերը և վճարումների և ծախսերի մասին ամբողջական և հավաստի տեղեկատվություն պարունակող այլ փաստաթղթերը, որոնք անհրաժեշտ մանրամասնությամբ հաստատում են գործարքների և ծախսերի բնույթը և գումարները, և բ) բացակայում են և ապագայում չեն առաջանա հաշվապահական հաշվառման մեջ չարտացոլված գործառնություններ:



(5) ԿԱՏԱՐՈՂԸ պարտավորվում է ներդնել և սպասարկել Պայմանագրի գործողության ժամկետի ողջ ընթացքում ներքին վերահսկողության արդյունավետ համակարգ և կոմպլայենսի ծրագիր՝ կաշառակերության և կոռուպցիայի, դրամական միջոցների լվացման դեպքերի և այլ հանցագործությունների կանխարգելման համար՝ ՎիմպելԿոմի Վարքագծի կանոնագրքի համաձայն:



(6) ԿԱՏԱՐՈՂԸ պարտավորվում է բոլոր հնարավոր ջանքերը գործադրել ՎիմպելԿոմի հետ փոխգործակցության ուղղությամբ՝ ցանկացած փաստի պարզաբանման (հստակեցման) և/կամ սույն Պայմանագրի կատարման հետ կապված ցանկացած վեճի լուծման նպատակով, ներառյալ փոխգործակցությունը ԿԱՏԱՐՈՂԻ հաճախորդների/միջնորդների վերաբերյալ այն տեղեկատվությունը ՎիմպելԿոմին տրամադրման միջոցով, որը գաղտնի չի համարվում գործող ՀՀ օրենսդրության համաձայն:



(7) ԿԱՏԱՐՈՂԸ պետք է ՎիմպելԿոմի պահանջով անցկացնի վերոնշյալ դրույթներին համապատասխանության հավաստագրում:



(8) ԿԱՏԱՐՈՂԸ պետք է անցկացնի ՎիմպելԿոմի կողմից պահանջվող ցանկացած ուսուցում և պետք է ՎիմպելԿոմի անունից Պետական մարմինների կամ Պետական ծառայողների հետ փոխգործակցող ԿԱՏԱՐՈՂԻ սեփականատերերից, ղեկավարներից և աշխատակիցներից պահանջի անցնել այդ ուսուցումները:



(9) ԿԱՏԱՐՈՂԸ պետք է անհապաղ տեղեկացնի ՎիմպելԿոմին այնպիսի գործողությունների ձեռնարկման հարցում ստանալու դեպքում, որոնք կարող են հանգեցնել Պայմանագրի սույն բաժնով նախատեսված իր պարտավորությունների խախտմանը: 



ՎիմպելԿոմն իրավունք ունի անցկացնել կանոնավոր ստուգումներ և աուդիտ այն աշխատակիցների միջոցով, որոնց ՎիմպելԿոմը հարմար կհամարի, ի հաստատումն այն բանի, որ ԿԱՏԱՐՈՂԸ անցյալում գործել և ներկայում գործում է Կիրառվող օրենքների, ՎիմպելԿոմի Վարքագծի կանոնագիրք, մատակարարի Վարքագծի կանոնագրքի, ինչպես նաև ԿԱՏԱՐՈՂԸ պետք է լիովին փոխգործակցի և հարցումների պատասխանները տրամադրի ժամանակին և բարեխղճորեն, ներառյալ համապատասխան փաստաթղթերի պատրաստումը և աշխատանքային ռեսուրսներով ապահովումը՝ ստուգումների կամ աուդիտի անցկացումն ապահովելու նպատակով: Կողմերը համաձայնել են, որ ցանկացած անհամապատասխանություն, նույնիսկ մասնակի, վերոնշյալ դրույթներին և համաձայնագրերին (ներառյալ հանգամանքների ցանկացած փոփոխություն առանց ՎիմպելԿոմին նախապես ծանուցման), որոնք ՎիմպելԿոմի կարծիքով կարող են հանգեցնել ՎիմպելԿոմի համար անբարենպաստ հետևանքների, կդիտվեն որպես սույն Հավելվածի դրույթների էական խախտում, և, հետևաբար, ՎիմպելԿոմն իրավունք կունենա միակողմանիորեն լուծել Պայմանագիրը, նույնիսկ դրա կատարման ընթացքում, կամ անհապաղ դադարեցնել Պայմանագրի գործողությունը և վճարման բոլոր պարտավորությունները՝ ուղարկելով ծանուցում պատվիրված փոստային առաքանու միջոցով, որը ներառում է հանգամանքների կամ այդպիսի անհամապատասխանությունը նշող իրավական ընթացակարգի հակիրճ նկարագրությունը:


			1. СОБЛЮДАНИЕ ЗАКОНОДАТЕЛЬ-НЫХ ТРЕБОВАНИЙ



(1) ИСПОЛНИТЕЛЬ в своих интересах и от имени своих Аффилированных лиц представляет, гарантирует и письменно заверяет, что:




(i) ИСПОЛНИТЕЛЬ и его Аффили-рованные лица единолично отвечают за то, что они, насколько им известно, соблюдали, соблюдают и будут соблюдать Применимые законы, а также, насколько им известно, не предпринимали, не будут предпринимать или не предпринимают любые действия, совершение или не совершение которых может привести к тому, что ВымпелКом или его Аффилированные лица могут быть привлечены к  ответственности в соответствии с Применимыми законами.




(ii) ни ИСПОЛНИТЕЛЬ, ни одно из его Аффилированных лиц, не предлагали, не платили, не передавали, не передавали в долг, не обещали заплатить, передать или передать в долг денежные средства или что-либо ценное любому Государственному служащему или для него (напрямую или через третье лицо), которые имели целью или могут рассматриваться как попытка коррупционного:




  - влияния на действие или решение любого Государственного служащего;




- склонения Государственного служащего совершить или не совершать какие-либо действия, нарушающие установленную законом обязанность;




- сохранения любого ненадлежащего конкурентного преимущества; или




- склонения такого Государственного служащего использовать свое влияние в Государственной организации в целях воздействия на действие или решение этой Государственной организации,




в связи с данным Договором, деятельностью ВымпелКома или его Аффилированных лиц.



(2) Кроме случаев, когда иное не сообщено ВымпелКому, ИСПОЛНИТЕЛЬ заявляет и гарантирует, что ни один из собственников или инвесторов (включая любого и всех конечных бенефициаров), акционеров, должностных лиц, руководителей или сотрудников ИСПОЛНИТЕЛЯ не является Государственным служащим и не действует от имени или разделяет финансовый интерес любого Государственного служащего в сделках, предусмотренных данным Договором. ИСПОЛНИТЕЛЬ далее заявляет и гарантирует, что ни один Государственный служащий не контролирует деятельность ИСПОЛНИТЕЛЯ, и что ни один Государственный служащий не имеет прямо или косвенно доли участия в имуществе, доходах или иные преимущества, которые могут возникнуть в ходе сделок, предусмотренных данным Договором.



(3) ИСПОЛНИТЕЛЬ признает, что он и его сотрудники, которые будут взаимодействовать с ВымпелКомом, ознакомлены с содержанием Кодекса поведения ВымпелКома, который размещен на следующем Интернет-сайте: www.vimpelcom.com. ИСПОЛНИТЕЛЬ соглашается, что он, его сотрудники и третьи лица, посредники или субподрядчики, действующие от его имени (которые  должны быть одобрены в письменной форме ВымпелКомом до осуществления любых действий, имеющих отношение к Договору), будут строго соблюдать принципы, предусмотренные Кодексом поведения ВымпелКома, в случае, если они будут действовать от имени ВымпелКома.



(4) В связи с отношениями с ВымпелКомом, ИСПОЛНИТЕЛЬ заявляет, что: а) отражает  и будет отражать  в бухгалтерской отчетности все бухгалтерские записи, первичные документы и иные документы, содержащие полную и достоверную информацию о платежах и расходах, которые подтверждают с необходимой детализацией характер и суммы сделок и расходов; и b) отсутствуют и не возникнут в будущем операции, не отраженные в бухгалтерском учете;



(5) ИСПОЛНИТЕЛЬ обязуется внедрить и поддерживать в течение всего срока действия Договора эффективную систему внутреннего контроля и программу по комплаенсу для предотвращения взяточничества и коррупции, случаев отмывания денежных средств и других преступлений, в соответствии с Кодексом поведения ВымпелКома;



(6) ИСПОЛНИТЕЛЬ обязуется предпринимать все возможные усилия по взаимодействию с ВымпелКомом в целях разъяснения (уточнения) любых фактов и/или разрешения любых споров, связанных с выполнением настоящего Договора, включая взаимодействие посредством предоставления ВымпелКому информации в отношении клиентов/посредников ИСПОЛНИТЕЛЯ, которая не считается конфиденциальной в соответствии с действующим законодательством  Республики Армения.



(7) ИСПОЛНИТЕЛЬ должен проводить сертификацию на соответствие вышеуказанным положениям по требованию ВымпелКома.



(8) ИСПОЛНИТЕЛЬ должен проводить любые тренинги, требуемые ВымпелКомом, и должен требовать от собственников, руководителей и сотрудников ИСПОЛНИТЕЛЯ, которые взаимодействуют с Государственными органами или Государственными служащими от имени ВымпелКома, пройти такие тренинги.



(9) ИСПОЛНИТЕЛЬ должен безотлагательно уведомлять ВымпелКом в случае получения запроса предпринять какие-либо действия, которые могут привести к нарушению его обязательств, предусмотренных настоящим  разделом Договора.



ВымпелКом вправе проводить регулярные проверки и аудит при помощи сотрудников, которых ВымпелКом посчитает подходящими, для подтверждения, что ИСПОЛНИТЕЛЬ в прошлом действовал и действует в настоящее время в соответствии с Применимыми законами, Кодексом поведения ВымпелКома, Кодексом поведения  поставщика, а также ИСПОЛНИТЕЛЬ должен всецело взаимодействовать и предоставлять ответы на запросы в срок и добросовестно, включая подготовку соответствующих документов и обеспечение трудовыми ресурсами, в целях обеспечения проведения проверок или аудита. Стороны согласились, что любое несоответствие, даже частичное, вышеуказанным положениям и соглашениям (включая любое изменение обстоятельств без предварительного уведомления ВымпелКома), которые, по мнению ВымпелКома, могут привести к неблагоприятным для ВымпелКома последствиям, будут рассматриваться как существенное нарушение положений настоящего Приложения, и, следовательно, ВымпелКом будет вправе в одностороннем порядке расторгнуть Договор, даже в процессе его исполнения, или немедленно прекратить действие Договора и все обязательства по оплате путем направления уведомления заказным почтовым отправлением, включающим краткое описание обстоятельств или правовой процедуры, указывающей на такое несоответствие.












			ä³ïíÇñ³ïáõ / Заказчик 


§²ñÙ»Ýî»É¦ ö´À / ЗАО “АрменТел 
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².äÛ³ï³ËÇÝ / А.Пятахин 


			Î³ï³ñáÕ / Исполнитель 


…………….. 


îÝûñ»Ý /Директор                                          
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Заявление RUS


			 ՀԱՎԵԼՎԱԾ 4 
ԱՌԱՋԱՐԿՆԵՐԻ ՊԱՐԶԵՑՎԱԾ ՀԱՐՑՄԱՆ ՀԱՎԵԼՎԱԾ 4








			Սույն փաստաթղթում մասնակիցը պետք է ներկայացնի տեղեկատվություն որակավորման պահանջներին  (այսուհետ՝ ՈՊ) ներկայացված մրցութային առաջարկի համապատասխանության աստիճանի մասին, որոնք թվարկված են ԱՊՀ մասնակցի հրահանգի կետ 2.2` գնատահատելով դրանք հետևյալ սանդղակով՝ 


			«Համապատասխանության մասին հայտարարագիր» սյունակի նշանակությունը			Մեկնաբանություններ


			Լիովին համապատասխանում է			Մասնակիցը հայտնում է ՈՊ-ներին իր առաջարկի լրիվ համապատասխանության մասին: 


			Մասամբ է համապատասխանում 			Ներկայացված առաջարկը մասամբ է համապատասխանում ՈՊ-ներին:  «Մասնակցի մեկնաբանություններ» սյունակում Մասնակիցը պետք է պարզաբանի, թե որ մասում առաջարկը չի համապատասխանում տվյալ ՈՊ-ին:


			Չի համապատասխանում			Ներկայացված առաջարկը չի համապատասխանում ՈՊ-ներին:  «Մասնակցի մեկնաբանություններ» սյունակում Մասնակիցը պետք է նշի տվյալ ՈՊ-ին  չհամապատասխանելու պատճառները և նշի իր պայմանները:


			Մասնակիցը լրացնում է «Համապատասխանության մասին հայտարարագիր» և «Մեկնաբանություններ» սյունակները:  Չի թույլատրվում՝ 
- մասամբ լրացնել փաստաթուղթը կամ փոխել դրա կառուցվածքը 
-  «Մեկնաբանություններ» սյունակում տեղեկատվության բացակայությունը, եթե «Համապատասխանության մասին հայտարարագիր» սյունակում ընտրվել է «Մասամբ է համապատասխանում» կամ «Լիովին չի համապատասխանում» նշանակությունը: Մասնակիցը Հայտարարագրին է կցում փաստաթղթերի սկաները, որոնք հաստատում են համապատասխանությունը ՈՊ-ներին և թվարկված են որպես Հայտարարագրին կից հավելվածներ: Հաստատող փաստաթղթերի բացակայության դեպքում Պատվիրատուն իրեն իրավունք է վերապահում համարել, որ  մասնակցի առաջարկը չի համապատասխանում ՈՊ-ներին: 


			ձևի սկիզբը


			ՈՐԱԿԱՎՈՐՄԱՆ ՊԱՀԱՆՋՆԵՐԻՆ ՀԱՄԱՊԱՏԱՍԽԱՆՈՒԹՅԱՆ ՄԱՍԻՆ ՀԱՅՏԱՐԱՐԱԳԻՐ


			[Մասնակցի անունը],գրանցված [իրավաբանական հասցե] հասցեով, սույն փաստաթղթով հայտարարում է ԱՊՀՄՀ 2.2 կետում շարադրված որակավորման պահանջներին «ԱրմենՏել» ՓԲԸ կարիքների համար 01.08.2015-30.06.2016 ժամանակաշրջանում AVAYA սարքավորումների տեխնիկական աջակցման ծառայությունների մատակարարների ընտրության առաջարկների պարզեցված հարցմանը  ներկայացված իր առաջարկի համապատասխանության աստիճանի մասին: 


			Որակավորման պահանջ			Համապատասխանության մասին հայտարարգիր			Հաստատող փաստաթուղթ			Մասնակցի մեկնաբանությունները


			Առաջարկը պետք է համապատասխանի ԱՊՀՄՀ  2.1.1-2.1.4 բաժինների բոլոր պահանջներին:						Մասնակցի առաջարկը


			Մասնակիցը համաձայն է Պայմանագրի կցված ձևանմուշի հետ (Հավելված 3) և պատրաստ է ստորագրել այն Պատվիրատուի պահանջով:


			Մասնակիցները պետք է հանդիսանան AVAYA ընկերության պաշտոնական գործընկեր						AVAYA ընկերության գործընկերությունը հաստատող հավաստագիր (տվյալ փաստաթղթի հավելված 1)


			Մասնակիցնեի մասնագետները և փորձագետները պետք է լինեն АVAYA ընկերության կողմից սերտիֆիկացված թվարկված ծրագրերից յուրաքանչյուրի համար` CM,AEP,AES,CMS,SMGR/SM, Nice						(Տվյալ փաստաթղթի հավելված 2)





			Հավելվածներ


			1.  AVAYA ընկերության գործընկերությունը հաստատող հավաստագիր-  [Х] էջ


			1.  Համակարգերից յուրաքանչյուրի համար հավաստագրի սկան- պատճեն -  [Х] էջ





			[Պաշտոն]						[Ազգանուն, Անուն]





			Ձևի վերջ
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			ՀԱՃԱԽՈՐԴԻ ՔԱՐՏ

















			Ձևի սկիզբը























Հարգելի գնման հանձնաժողով,





Ձեր պահանջին համապատասխան, [Մասնակցի լրիվ անվանումը` ներառյալ կազմակերպաիրավական ձևը] հաստատում է, որ այս պահին օգտվում է ԱրմենՏել ՓԲԸ  հետևյալ ծառայություններից `


· [ծառայության անվանումը 1], [միացումների քանակը] 


· [ծառայության անվանումը 2], [միացումների քանակը] 


· [ծառայության անվանումը 3], [միացումների քանակը] 





Ինչպես նաև հաղթանակի դեպքում տվյալ գնման միջոցառման շրջանակներում ընկերությունը պատրաստ է օգտվել հետևյալ ծառայություններից`  


· [ծառայության անվանումը 1], [միացումների քանակը] 


· [ծառայության անվանումը 2], [միացումների քանակը] 


· [ծառայության անվանումը 3], [միացումների քանակը] 





Հարգանքով, 











________________________________________[Պաշտոն, Ազգանուն Ա., կնիք]





			Ձևի ավարտ
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1. [bookmark: _Toc258333309]Պայմանական նշանակությունները


 «Էլեկտրոնային աճուրդ» ծրագրային ապահովումը՝  ծրագրային ապահովում է, որը նախատեսված է մատակարարների ընտրության միջոցառման շրջանակներում մասնակիցների կողմից առաջարկների ներկայացման համար(Համակարգ):


Մասնակից՝ մատակարարների ընտրության միջոցառման մասնակից:


Պատվիրատու՝ «ԱրմենՏել» ՓԲԸ:


2. [bookmark: _Toc258333310]Փաստաթղթի նպատակը


Սույն փաստաթուղթը օգտագործողի հրահանգ է «ԱրմենՏել» ՓԲԸ կողմից անցկացվող մատակարարների ընտրության միջոցառման մասնակիցների համար: Հրահանգում նկարագրված է  էլեկտրոնային առաջարկների ներկայացման կարգը Համակարգի օգտագործմամբ: Հրահանգում նկարագրված գործողությունները բավարար են առաջարկների հաջող ներկայացման համար: Այստեղ նկարագրված չեն Համակարգի կողմից տրամադրվող ավելի լայն, սակայն էլեկտրոնային առաջարկի տրամադրման համար կրիտիկական չհանդիսացող  հնարավորությունները: 


3. Առաջարկների տրամադրման համար համակարգում գրանցվելու պայմանները 


Համակարգում գրանցվելու, լոգին և գաղտնաբառ ստանալու համար Մասնակիցը պետք է էլեկտրոնային փոստի հասցեին [գնում կատարողի էլ. փոստի հասցեն]  ուղարկի գրանցման հայտ (այսուհետ՝ Հայտ) համաձայն ստորև բերված ձևի:  Չեն ընդունվում այլ ձևով կամ մասնակի լրացված Հայտերը:








4. [bookmark: _Toc258333314]Մասնակիցների հիմնական գործողությունները 


· Գրանցում և մուտք Համակարգ 


· Առաջարկի բեռնումը մինչև մատակարարների ընտրության միջոցառման մասնակցի Հրահանգում նշված վերջնաժամկետը: 


4.1. [bookmark: _Ref172372406][bookmark: _Ref172372434][bookmark: _Toc258333315]Գրանցում և մուտք Համակարգ 


Հայտը ստանալուց հետո Պատվիրատուն Հայտը ստանալուց հետո մեկ աշխատանքային օրվա ընթացքում Համակարգում գրանցում է օգտագործողի հաշվառման գրառումը: Յուրաքանչյուր մատակարարի համար համակարգում կգրանցվեն օգտագործողների հաշվառման գրառումները՝ նշելով ԱԱՀ, պաշտոնը,  e-mail, հեռախոսահամարները համաձայն Հայտում նշված տեղեկատվությանը:


Հաշվառման գրառումը գրանցելուց հետո համակարգը գեներացնում է Լոգին (օգտագործողի անունը)  և գաղտնաբառ: Հայտում նշված էլեկտրոնային փոստի հասցեով օգտագործողին նամակ կուղարկվի, որը պարունակում է լոգինը և գաղտնաբառը:  Տվյալ լոգինի և գաղտնաբառի օգնությամբ Մասնակիցը կարող է առաջին անգամ մուտք գործել համակարգ:


[image: C:\Users\LUMELI~1\AppData\Local\Temp\Rar$DI00.391\1.png]


Այն դեպքում, եթե Մասնակիցը մեկ աշխատանքային օրվա ընթացքում նամակ չի ստանում լոգինի և գաղտնաբառի հետ միասին, Մասնակիցը պետք է կապ հաստատի մատակարարների ընտրության միջոցառման մասնակցի Հրահանգում նշված Պատվիրատուի կոնտակտային անձի հետ:


Տեխնիկական խնդիրներից խուսափելու նպատակով  ցանկալի է համակարգ մուտք գործել Chromium (Օրինակ՝ Google Chrome Բրաուզեր) հարթակի բրաուզերներից որևէ մեկի օգնությամբ: 


Համակարգ առաջին անգամ մուտք գործելիս օգտագործողը պետք է մուտքագրի ստացված լոգինը և գաղտնաբառը, ինչպես նաև մուտքագրվում են պաշտպանիչ նիշերը (եթե անհնար է ճանաչել նկարում պատկերված նիշերը, անհրաժեշտ է սեղմել  “թարմացնել” կոճակը նկարը թարմացնելու համար): 


[image: C:\Documents and Settings\RafGevorgyan\My Documents\My projects\ИУЭТ\Pics\Pic1.png]


Առաջին անգամ մուտք գործելու համար լոգինը և գաղտնաբառը հայտնի են միայն Մասնակցին:  Գաղտնաբառը կորցնելու դեպքում անհրաժեշտ է կապվել մատակարարների ընտրության միջոցառման մասնակցի Հրահանգում նշված Պատվիրատուի կոնտակտային անձի հետ:


Համակարգ մուտք գործելուց հետո Մասնակիցը անց է կատարում իր էջ, որտեղ «Աճուրդ»  ներդիրում հասանելի կլինի հետևյալ տեղեկատվությունը՝


[image: C:\Users\LUMELI~1\AppData\Local\Temp\Rar$DI00.907\3.png]


4.2. [bookmark: _Ref172372502][bookmark: _Toc258333318]Ծանոթացում համակարգում առաջարկների ներկայացման պայմաններին  


Համակարգի օգտագործողի էջում հասանելի են 4 ներդիրներ՝ «Գլխավոր», «Աճուրդ», «Օգնություն», «Մասնակցի անունը»: 


4.2.1  «Գլխավոր» ներդիրում նշված են հետևյալ պարամետրեը՝ 


· մատակարարի ընտրության միջոցառման անվանումը,


· էլեկտրոնային առաջարկների հավաքագրման սկզբի ամսաթիվը և ժամը՝ 09:00 09.07.2015, 


· էլեկտրոնային առաջարկների հավաքագրման ավարտի ամսաթիվը և ժամը՝ 12:00 22.07.2015,


·  աճուրդի տեսակը՝ «Электронные конверты»:


[image: C:\Users\LUMELI~1\AppData\Local\Temp\Rar$DI08.781\2.png]








4.2.2 «Աճուրդ» ներդիրում  նշված են հետևյալ պարամետրերը՝ 


· մատակարարների ընտրության միջոցառման անվանումը 


· աճուրդի տեսակը՝ «Էլեկտրոնային ծրարներ»


· էլեկտրոնային առաջարկների հավաքագրման ավարտի ամսաթիվը և ժամը


· Մինչև էլեկտրոնային առաջարկների հավաքագրման ավարտը մնացած ժամանակը





[image: C:\Users\LUMELI~1\AppData\Local\Temp\Rar$DI07.750\4.png]


4.2.3  «Օգնություն» ներդիրում նշված է հետևյալ տեղեկատվությունը՝ 


Տվյալ ներդիրում բերված է համակարգի և աճուրդի անցկացման կանոնների Հակիրճ նկարագրությունը:


Բերված են պարզաբանումներ հետևյալ կետերով՝


Ինտերֆեյս


Օգտագործողի անձնական գրասենյակ


Կարգաբերումներ


 "Դրույքաչափի բարձրացում" տեսակի աճուրդի անցկացման կանոնները


 "Դրույքաչափի իջեցում" տեսակի աճուրդի անցկացման կանոնները


 "Էլեկտրոնային ծրար" տեսակի աճուրդի անցկացման կանոնները





4.2.4  «Մասնակցի անունը» ներդիրում  նշված է հետևյալ տեղեկատվությունը՝


· Անձնական տվյալներ՝


· ԱՆՈՒՆ


· ԱԶԳԱՆՈՒՆ


· E-MAIL


· ԼՈԳԻՆ


· Այլ՝


· ՀՎՀՀ


· ԿՈՆՏԱԿՏԱՅԻՆ ՀԵՌԱԽՈՍ


· ԿԱԶՄԱԿԵՐՊՈՒԹՅՈՒՆ


Ինչպես նաև «Մասնակցի անունը» ներդիրի կողքին առկա է բացվող ցուցակ, որտեղից հնարավոր է անցնել հետևյալ բաժիններ՝


· Կարգաբերումներ


· Ելք





Կարգավորումները հնարավորություն են տալիս Մասնակցին փոխել ինտերֆեյսի լեզուն և ժամանակային գոտին:


Կարգաբերումներն ընտրելուց հետո անհրաժեշտ է հաստատել փոփոխությունները “Պահպանել” կոճակով:


Ելքի կոճակն օգտագործվում է Մասնակցի կողմից Համակարգի հաշվառման գրառումից դուրս գալու համար: 


4.3. [bookmark: _Ref172372547]Առաջարկի ներկայացում 


Էլեկտրոնային առաջարկը ներկայացնելու համար Մասնակիցը պետք է անցնի “Աճուրդ” ներդիր: Տվյալ էջն ավտոմատ կերպով է թարմացվում: Մինչև էլեկտրոնային առաջարկների ներկայացման ժամկետի լրանալը Մասնակիցը կարող է մի քանի առաջարկ բեռնել, առաջարկների ներկայացման վերջնաժանկետը լրանալուց հետո Պատվիրատուն կընդունի ստացված էլեկտրոնային առաջարկներից վերջինը: Ինչպես նաև մինչև առաջարկների ներկայացման ժամկետի ավարտը Մասնակիցը հնարավորություն ունի չեղյալ համարել ավելի վաղ բեռնած էլեկտրոնային առաջարկը:


Մրցութային առաջարկ ավելացնելու համար Մասնակիցը սեղմում է “Ավելացնել առաջարկ” կոճակը և բացված պատուհանում ընտրում է Համակարգ բեռնելու համար ֆայլը, որից հետո սեղմում է “Պահպանել” կոճակը: Այն դեպքում, եթե Մասնակիցը սեղմում է  “Պահպանել” պատկերակը, երբ ֆայլը դեռ չի ընտրվել, էկրանի վրա հայտնվում է  հետևյալ հաղորդագրությունը՝ [image: C:\Users\LUMELI~1\AppData\Local\Temp\Rar$DI19.079\6.png]


Բեռնած էլեկտրոնային առաջարկը պահպանելուց հետո Մասնակիցը տեսնում է հետևյալ պատուհանը՝ 


[image: C:\Users\LUMELI~1\AppData\Local\Temp\Rar$DI34.407\7.png]


Էլեկտրոնային առաջարկը չեղյալ համարելու համարը Մասնակիցը պետք է սեղմի “Չեղարկել” կոճակը: Չեղարկելուց հետո Մասնակիցը կտեսնի հետևյալ պատուհանը՝ [image: C:\Users\LUMELI~1\AppData\Local\Temp\Rar$DI42.766\8.png]








Համակարգում մասնակցի գրանցվելուց պահից և մինչև առաջարկների ներկայացման ժամկետի ավարտը կբացվի մատակարարների մուտքն իրենց բեռնած ֆայլերը դիտելու համար:


Էլեկտրոնային առաջարկների ներկայացման ժամկետը լրանալուց հետո Մասնակցի համար կբացվի հետևյալ պատուհանը՝





[image: C:\Users\LUMELI~1\AppData\Local\Temp\Rar$DI46.063\9.png]


Էլեկտրոնային առաջարկների ներկայացման ժամկետը լրանալուց հետո  Համակարգը կփակվի և  էլեկտրոնային առաջարկների բեռնումը անհնարին կդառնա: Պատվիրատուն չի դիտարկի սույն կարգում նկարագրված եղանակից տարբերվող եղանակով ներկայացված առաջարկները: 


Պատվիրատուն կարող է բացել բեռնված էլեկտրոնային առաջարկները միայն էլեկտրոնային առաջարկների ներկայացման ժամկետի ավարտից հետո:  Էլեկտրոնային առաջարկները բացելուց հետո  Մասնակիցը ավտոմատ նամակ կստանա ծանուցմամբ, որ էլեկտրոնային առաջարկը բացվել է: 


[bookmark: _Toc194751931][bookmark: _Toc258333331]Համակարգի աշխատանքին ներկայացվող ընդհանուր պահանջներ


[bookmark: _Toc193095714][bookmark: _Toc194751932][bookmark: _Toc258333332][bookmark: _Toc144697534]Համակարգային պահանջներ


[bookmark: _Toc193095715][bookmark: _Toc194751933][bookmark: _Toc258333333]Ապարատային ապահովմանը ներկայացվող պահանջներ


Աշխատանքի համար  պահանջվում է հետևյալ բնութագրերով (ոչ ցածր) համակարգիչ ՝


MB RAM՝ օպերատիվ հիշողություն


266 MHz Pentium՝ պրոցեսոր (կամ նմանատիպ)


[bookmark: _Toc193095716][bookmark: _Toc194751934][bookmark: _Toc258333334]Ծրագրային ապահովում 


Աշխատանքի համար ԱՆՀՐԱԺԵՇՏ Է օգտագործել  chromium  35.0 և ավելի բարձր հարթակի ծրագրերից մեկը (ԽՈՐՀՈՒՐԴ Է ՏՐՎՈՒՄ օգտագործել վերջին թարմացումներով տարբերաները): 


Բրաուզերի համար դրա պարամետրերում պետք է թույլատրված լինի cookies պահպանումը:


Բրաուզերը պետք է աջակցի Secure Socket Layer. SSL՝ այն բաց պրոտոկոլ է, որը լայնորեն օգտագործվում և արդյունաբերական ստանդարտ է հանդիսանում: Պրոտոկոլի օգտագործումը տեսանելի է, երբ հասցեի տողում հասցեն (URL) սկսվում է HTTPS-ով:


[bookmark: _Toc193095717][bookmark: _Toc194751935][bookmark: _Toc258333335]Ցանցին ներկայացվող պահանջներ


Մասնակցության համար անհրաժեշտ է Ինտերնետ մուտքի հնարավորություն և 80 K-ից ոչ պակաս տվյալների փոխանցման արագությամբ կապուղի:  


Մատակարարներն են պատասխանատվություն կրում Ինտերների մուտքի հնարավորության և իրենց սարքավորումների աշխատունակության ապահովման համար: 


[bookmark: _Toc193095718][bookmark: _Toc194751936][bookmark: _Toc258333336]Կցվող ֆայլերին ներկայացվող պահանջները


[bookmark: _Toc196111642][bookmark: _Toc258333337]ՈՒՇԱԴՐՈՒԹՅՈՒՆ՝  Համակարգի հետ ճշգրիտ աշխատանքի պահանջները


Կտրականապես արգելվում է մի քանի անձանց միաժամանակյա ավտորիզացումը (մի քանի սեսիաների ստեղծում) մեկ լոգինով: Տվյալ դեպքում Համակարգում սեսիայի արգելափակում է տեղի ունենում, որը անհնարին է դարձնում էլեկտրոնային առաջարկի բեռնումը:  


[bookmark: _Toc196111574][bookmark: _Toc196111644][bookmark: _Toc258333338]Բրաուզերի նավիգացիայի պանելի օգտագործումը, մասնավորապես՝ Առաջ", "Հետ", "Ստոպ" և այլ կոճակների օգտագործումը կտրականապես արգելված է, քանի որ   տվյալ գործողությունները բերում են սեսիա կորստի և սխալի մասին հաղորդագրության առաջացման: Համակարգում նավիգացիա իրականացնելու համար անհրաժեշտ է օգտագործել համակարգային կոճակները և Համակարգի հիպերհղումները: 


Մասնակցի գործողությունները խափանումների առաջացման դեպքում


Եթե ինչ-ինչ պատճառով (ցանցում խափանում, ինտերնետ կապուղու մեծ բեռնվածություն և այլն) բրաուզերը սխալի մասին հաղորդագրություն բերի (օրինակ՝ «Error on Page») անհրաժեշտ է կատարել հետևյալ գործողությունները՝


1. Այդ մասին անմիջապես տեղեկացնել Պատվիրատուին, առավելագույն մանրամասն գրի առնել սեփական գործողությունների հաջորդականությունը, սխալի սքրին-շոթ անել և ուղարկել  մատարարների ընտրության միջոցառման մասնակցի Հրահանգում նշված կոնտակտային անձի էլեկտրոնային փոստով: 


2. Փակել բրաուզերը, որից հետո կրկին անգամ մուտք գործել Համակարգ:


3. Եթե չի հաջողվել մուտք գործել Համակարգ, կրկնել կետ 2:


Երևան, 2015
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				«ԱՐՄԵՆՏԵԼ» ՓԲԸ  ԿԱՐԻՔՆԵՐԻ ՀԱՄԱՐ 01.08.2015-30.06.2016 ԺԱՄԱՆԱԿԱՇՐՋԱՆՈՒՄ AVAYA ՍԱՐՔԱՎՈՐՈՒՄՆԵՐԻ ՏԵԽՆԻԿԱԿԱՆ ԱՋԱԿՑՄԱՆ ԾԱՌԱՅՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԻ ՄԱՏԱԿԱՐԱՐՆԵՐԻ ԸՆՏՐՈՒԹՅԱՆ ԱՌԱՋԱՐԿՆԵՐԻ ՊԱՐԶԵՑՎԱԾ ՀԱՐՑՈՒՄ







				ԷԼԵԿՏՐՈՆԱՅԻՆ ԱՌԱՋԱՐԿՆԵՐԻ ՆԵՐԿԱՅԱՑՄԱՆ ԿԱՐԳԸ















				Կազմակերպության իրավաբանական անվանումը



				 







				Հիմնական տվյալները



				 







				Երկիր



				 







				Քաղաք



				 







				Հասցե (իրավաբանական)



				 







				ՀՎՀՀ



				 







				Հեռախոսահամար (ընդհանուր)



				 







				Կոնտակտային անձ



				 







				ԱԱՀ



				 







				Պաշտոն



				 







				Հեռ. (ուղիղ)



				 







				Հեռ. (բջջ)



				 







				Էլ. հասցե, որից բեռնվելու է առաջարկը



				











Մասնակցի հարցաթերթիկ



	



image1.png
















image11.png


Beeling










image8.png

Beeline

Senc henfen »ba buden








image2.emf
ИУУЗП.docx


ИУУЗП.docx
		[image: ]

		УПРОЩЕННЫЙ ЗАПРОС ПРЕДЛОЖЕНИЙ ПО ВЫБОРУ ПОСТАВЩИКА УСЛУГ ТЕХНИЧЕСКОЙ ПОДДЕРЖКИ ОБОРУДОВАНИЯ AVAYA  В ПЕРИОД С  01.08.2015 до 30.06.2016 ДЛЯ НУЖД ЗАО “АРМЕНТЕЛ”

		ИНСТРУКЦИЯ УЧАСТНИКУ УПРОЩЕННОГО ЗАПРОСА ПРЕДЛОЖЕНИЙ







[bookmark: _Toc334245780][bookmark: _Toc335046861] Инструкция  участнику Упрощенного Запроса предложений 

 по выбору поставщика услуг  технической поддержки оборудования AVAYA в период с 01.08.2015 до 30.06.2016 для нужд ЗАО “АрменТел”

г.Ереван, 2015

[bookmark: _Toc380065797][bookmark: _Toc517020412][bookmark: _Toc37503214]1. Предмет Запроса предложений 

ЗАО «АрменТел» (далее – Заказчик) приглашает Вашу компанию (далее - Участник) принять участие в Упрощенном запросе предложений по выбору поставщика услуг технической поддержки оборудования AVAYA  сроком с 01.08.2015 до 30.06.2016 для нужд ЗАО “АРМЕНТЕЛ” (далее – УЗП).



Техническое задание для обслуживания оборудования AVAYA представлено в Приложении 1. Спецификация оборудования AVAYA, для которого необходимо техническое обслуживание, представлена в Приложении 2.  

Представленный в Приложениях 1,2 объем закупки является прогнозным, используется исключительно для сопоставления предложений Участников и не означает обязательств Заказчика приобрести именно такое обьем услуг.



В результате проведения УЗП Заказчик выберет 1 победителя и 1 резервного поставщика. 

С победителем УЗП может быть заключен разовый договор на период с 01.08.2015-30.06.2016 (Приложение3 – шаблон). 

[bookmark: _Toc380065798]2. Порядок проведения УЗП

Контактное лицо Заказчика по вопросам, связанным с проведением УЗП: 

· Фамилия Имя: Ася Айвазян

· Должность: Старший специалист Отдела закупок и мониторинга контрактов

· Адрес: г. Ереван, ул. Агароняна, д.2, офис 207

· Электронная почта: Aayvazyan@beeline.am

Запрос предложений проводится в 4 этапа.

2.1. Этап 1: Сбор предложений от Участников 

· Заказчик публикует Инструкцию участнику Упрощенного Запроса предложений (далее – ИУЗП) на веб-сайтах www.beeline.am и www.gnumner.am. 

· Участник знакомится с ИУЗП, после чего подготавливает предложение и направляет его Заказчику.

2.1.1 Требования к составу предложения Участника

Предложение должно включать:

1. Коммерческое предложение (форма приведена в Приложении 2 и не подлежит изменению);

2. Заявление о соответствии предложения Участника квалификационным требованиям (форма приведена в Приложении 4 и не подлежит изменению);

3. Карточка клиента (форма приведена в Приложении 5 и не подлежит изменению).



Заказчик оставляет за собой право не рассматривать предложение Участника, если состав представленных документов или их формат не соответствует требованиям раздела 2.1.1 ИУУЗП.



2.1.2 Требования к содержанию документов, входящих в состав предложения



· Предложение Участника должно покрывать весь перечень услуг, указанного в ТЗ. 

· Участники-резиденты предоставляют коммерческое предложение, номинированное в армянских драмах (AMD). Все суммы указываются без учета НДС.

· Участники-нерезиденты предоставляют коммерческое предложение, номинированное в долларах США (USD) или в иной конвертируемой валюте. Все суммы указываются без учета НДС. Все суммы указываются без учета НДС. Согласно налоговому законодательству Республики Армения применяется налог на прибыль не-резидента в размере 20% при оказании Услуг не-резидент компанией. АрменТел действуя в качестве налогового агента не-резидент компании: удерживает из соответствующих сумм подлежащих выплате налог на прибыль не-резидента и выплачивает налог на прибыль не-резидента в гос. бюджет Республики Армения. При наличии соответствующей Конвенции об избежании двойного налогооблажения между страной резиденции участника не-резидента и РА, вопрос об избежании двойного налогооблажения решается, учитывая: положения данной Конвенции, положения налогового законодательство РА, срок оказания услуг, характер предоставляемых услуг,  способ оказания Услуг и иных необходимых данных. Для уточнения вопроса об избежании двойного налогооблажения участник не-резидент соответствующим письмом может обратиться к контактному лицу Заказчика предоставив выше указанные данные.

· Предложения в разных валютах будут приведены на один базис валюты, и первоначальный анализ будет осуществлен по валютному курсу Центрального Банка Республики Армения (ЦБ РА) на день принятия коммерческого предложения.

· Цены, представляемые Участником в коммерческом предложении, в случае победы Участника могут быть зафиксированы в договоре, заключенном по результатам проведения УЗП, и не могут пересматриваться в сторону повышения в течение срока действия договора (1 год), даже в случае существенных валютных колебаний .

· Заказчик предлагает Участнику следующие условия оплаты: 

· Постоплата через 60 календарных дней после подписания акта приемки услуг;

· Постоплата через 90 календарных дней после подписания акта приемки услуг;;

· Постоплата через 180 календарных дней после подписания акта приемки услуг;.

· Сравнение коммерческих предложений на разных условиях оплаты будут проводиться с учетом доходности свободных оборотных средств Заказчика. 

· После завершения УЗП Победитель и Заказчик могут достичь соглашения о сокращении срока оплаты в обмен на снижение стоимости услуг, однако это не означает обязательства Заказчика принять предложение победителя о сокращении срока оплаты.

· Срок действия коммерческого предложения должен составлять не менее 1 года с момента завершения сбора предложений Участников.



Заказчик оставляет за собой право не рассматривать предложение Участника, если оно не соответствует хотя бы одному из требований, перечисленных в разделе 2.1.2 ИУУЗП.

2.1.3. Требования к форме предоставления предложений



· Участник предоставляет предложение в электронном виде.

· Предложение должно содержать следующие файлы:

1. Коммерческое предложение – скан-копия документа в формате PDF, а также файл в формате EXCEL (имена файлов КП.pdf и КП.xlsx);

2. Заявление о соответствии предложения участника квалификационным требованиям с соответствующими приложениями – скан-копия документа в формате PDF, (имя файла Заявление о соответствии.pdf);

3. Карточка клиента – файл в формате EXCEL (имя файла карточка.xlsx):

· Требования к скан-копиям документов:

· все страницы документа содержатся в одном файле формата PDF;

· Участник предоставляет скан-копии в цветном формате;

· разрешение скан-копии должно обеспечивать читаемость документа;

· каждая страница Коммерческого предложения, Заявления о соответствии требованиям должна быть подписана руководителем Участника или представителем, уполномоченным подавать предложения, и заверена печатью Участника (при наличии печати у Участника).

· Участник объединяет следующие файлы:

1. Коммерческое предложение.pdf;

2. Коммерческое предложение.xls;

3. Заявление о соответствии.pdf;

4. Карточка.doc.		

		в один архив формата RAR (имя файла «Название Участника - AVAYA»).

Заказчик оставляет за собой право не рассматривать предложение Участника, если оно не соответствует хотя бы одному из требований, перечисленных в разделе 2.1.3 ИУУЗП.

2.1.4. Порядок предоставления предложения



Участник предоставляет электронное предложение в порядке, предусмотренном  Приложением 6 (Порядок предоставления электронных предложений) в срок не позднее 12:00 (время местное) 22.07.2015.

Вскрытие предложений состоится по адресу Агароняна 2, офис 207, 12:00 по местному времени. Участники, желающие принять участие в процессе вскрытия, должны предоставить информацию относительно ФИО своего представителя не позднее 15:00 21.05.2015 (Информацию необходимо отправить по адресу Aayvazyan@beeline.am. В день вскрытия представитель участника должен иметь при себе документ, подтверждающую личность).

Заказчик оставляет за собой право не рассматривать предложение Участника, если оно было отправлено позже срока, установленного в разделе 2.1.4 ИУУЗП.

2.1.5. Вопросы, уточнения, отзыв и изменение предложений



· Все коммуникации между Участниками и Заказчиком осуществляются путем электронной переписки с контактным лицом, указанным в разделе 2 ИУУЗП.

· Вопросы по тексту ИУУЗП, если таковые возникнут в ходе подготовки предложения,  принимаются от Участников в срок до 20.07.2015 (время местное) 18:00. 

· Ответы и уточнения на поступившие вопросы будут даны Заказчиком не позднее 18:00 (время местное) 21.07.2015. 

· После 12:00 (время местное) 22.07.2015 любые изменения, дополнения или уточнения в предложении Участника возможны только по запросам Заказчика.

· В случае обнаружения Участником разночтений между какими-либо разделами или частями ИУУЗП, Участник обязан незамедлительно запросить разъяснения у контактного лица, указанного в разделе 2 ИУУЗП.

· [bookmark: _Toc61950040][bookmark: _Toc62038532][bookmark: _Toc61950042][bookmark: _Toc62038534][bookmark: _Toc61950044][bookmark: _Toc62038536][bookmark: _Toc61950046][bookmark: _Toc62038538][bookmark: _Toc61950048][bookmark: _Toc62038540]Подавая предложение, участники УЗП дают согласие на проверку финансовой устойчивости компаний и оценки рисков невыполнения ими обязательств в соответствии с критериями, указанными в процедуре выбора поставщика ЗАО АрменТел.

2.2. Этап 2: Квалификация участников и формирование короткого списка

· На втором этапе полученные предложения, будут оценены на соответствие следующим квалификационным требованиям: 

1. Предложение должно соответствовать всем требованиям разделов 2.1.1-2.1.4 ИУУЗП

2. Участник согласен заключить договор по форме Приложения3 без каких-либо изменений.

3. Участники должны являться официальным партнером компании AVAYA и иметь сертификацию по обслуживанию следующих систем: CM,AEP,AES,CMS,SMGR/SM, Nice.

4. Участник не имеет просроченной задолженности перед государственным бюджетом и/или другими заказчиками, превышающей 50% от активов,  в отношении него не ведутся судопроизводства, связанные с его неплатежеспособностью и банкротством. 

5. Участник не имеет просроченных задолженностей  перед третьими лицами.

6. Отсутствуют факты непогашенной судимости руководящих сотрудников Участника за совершение экономических преступлений.  

7. Отсутствуют вступившие в законную силу такие судебные или арбитражные решения или постановления относительно споров, возникших из договоров поставки товаров/услуг в течение трех лет, предшествующих процессу закупки между Участником и Заказчиком, которые свидетельствуют о грубом нарушении Участником закона, принятых на себя по договору обязательств и традиций делового оборота.



Заказчик оставляет за собой право не допускать до участия в дальнейших этапах Упрощенного запроса предложений Участника, предложение которого не соответствует хотя бы одному из квалификационных требований, перечисленных в разделе 2.2 ИУУЗП.



· Участник отражает степень соответствия своего предложения квалификационным требованиям в Заявлении о соответствии квалификационным требованиям (Приложение4 – шаблон).

· По результатам анализа предложений Участников на предмет соответствия квалификационным требованиям Заказчик сформирует короткий список Участников, которые будут приглашены к участию в дальнейших этапах УЗП.

· Заказчик проинформирует Участников, не вошедших в короткий список, о причинах, не позволивших Участнику продолжить участие в УЗП.

· Участник, являющийся дисквалифицированным на момент проведения УЗП, не допускается до дальнейшего участия в УЗП.



2.3  Этап 3:  Улучшение предложений

· К данному этапу будут допущены Участники, подтвердившие соответствие своих предложений квалификационным требованиям, перечисленным в разделе 2.2 ИУУЗП.

· Этап будет проведен в формате электронных торгов. Ставкой в торгах будет являться “общая стоимость услуг в период с 01.08.2015-30.06.2016”.

· Предложения, предоставленные в USD (или в иной валюте), будут сравниваться с предложениями, предоставленными в AMD по курсу ЦБ РА на день утверждения короткого списка участников.   

· Заказчик оставляет за собой право установить пороговую стоимость коммерческого предложения (пороговую ставку) для входа в электронные торги.

· Инструкция участнику электронных торгов будет направлена Участникам, вошедшим в короткий список.

· В случае, если электронные торги не состоятся (ни один из Участников не войдет в торги или ни один из Участников не сделает ставки в торгах, либо, если возникнут технические неполадки со стороны ЗАО «АрменТел»), Заказчик может провести повторные электронные торги с теми же или другими параметрами или использовать иной формат запроса улучшенных предложений.

2.4.   Этап 4: Выбор и объявление победителя

· Участники подтверждают финальные ставки в электронных торгах путем предоставления соответствующего финального коммерческого предложения. 

· Заказчик ранжирует полученные финальные предложения по критерию «минимальная общая стоимость в период с 01.08.2015-30.06.2016». 

· Победителем будет признан Участник, финальному предложению которого Заказчик присвоит Ранг 1. 

· Резервным поставщиком будет выбран Участник, финальному предложению которого присвоен Ранг 2 .	

· С победителем УЗП может быть подписан  договор по форме, предложенной в Приложение3.

· Резервный поставщик может быть привлечен, в случае дисквалификации победителя. 

· Победитель будет уведомлен о принятом решении посредством электронной почты по завершении этого этапа УЗП.

· Информация о победителе УЗП будет опубликована на веб-сайтах www.beeline.am и www.gnumner.am. 

· Все Участники, вошедшие в короткий список, но не признанные победителем УЗП, будут уведомлены о причинах такого решения посредством электронной почты по завершении этого этапа УЗП.

· Участники, являющиеся клиентами Заказчика, а также те участники, которые согласны стать абонентами Заказчика, при прочих равных условиях будут иметь преимущество.

3. Права Заказчика

· Заказчик сохраняет за собой право на принятие всего предложения Участника или какой-либо его части.    

· Заказчик сохраняет за собой право трактовать предложение Участника с позиции наилучшего соблюдения собственных интересов. 

· Заказчик сохраняет за собой право отклонить предложение Участника в случае его несвоевременного предоставления и/или при несоблюдении иных формальных требований настоящего УЗП.

· Заказчик может признать УЗП несостоявшимся если:

1. Не получено ни одного предложения.

2. Ни одно из предоставленных предложений не соответствует квалификационным требованиям.

3. Из полученных предложений только одно соответствует требованиям Заказчика, 

4. Отпала необходимость данной закупки.

5. Возникли обстоятельства непреодолимой силы, делающие дальнейшее осуществление закупки невозможным.

6. Произошло значительное изменение рынка.

7. Все предоставленные коммерческие предложения превышают действующие рыночные цены

8. Невозможно осуществить закупку из-за отсутствия соответствующих денежных средств.

[bookmark: _Toc380065820]4. Дисквалификация Участника

· Дисквалификацией называется отказ по инициативе Заказчика от любых взаимоотношений в области закупок, поставок с Участником в рамках проводимых мероприятий по выбору поставщика (исключение Участника из числа потенциальных контрагентов для Компании) или заключаемого/заключенного договора (не заключение /расторжение договора).

· Дисквалификация в отношении Участника носит односторонний характер.

· Участник может быть дисквалифицирован в соответствии со следующими критериями: 

1. Представление Участником искаженной, заведомо ложной,  неточной или неполной информации: предоставление поставщиком в ходе процедур выбора поставщика (или последующей работы с поставщиком в рамках договора) искаженной информации, повлиявшей на техническую  и/или коммерческую оценку предложений поставщика или условий договора.  

2. Отказ от исполнения обязательств, возникших по результатам  выбора поставщика:

· Выигравший или резервный поставщик по итогам проведенного электронного аукциона  либо УУЗП поставщик не подтверждает ранее сделанных ставок в указанный срок, либо отказывается от них;

· Выигравший или резервный поставщик по итогам переговоров либо Упрощенного конкурса поставщик не подтверждает ранее сделанных предложений согласно условиям документации по запросу либо отказывается от них;

· Выигравший или резервный поставщик отказывается от заключения договора или согласования прайс-листа.

3. Невыполнение условий договора или заказа на приобретение: поставщик не выполняет условия договора или заказа на приобретение по срокам, объемам поставки и иным существенным условиям договора (срыв сроков поставки, недопоставка и т.д.).

4. Мошенничество/попытка подкупа: поставщик предпринял попытку подкупа или иного стимулирования любого сотрудника Заказчика, непосредственно влияющего на выбор поставщика (члена Конкурсного комитета, Экспертной группы и любого другого сотрудника) для получения преференций перед другими участниками в рамках проводимых мероприятий по выбору поставщика. 

5. [bookmark: _Toc62637581][bookmark: _Toc62642579][bookmark: _Toc62643546][bookmark: _Toc62901841][bookmark: _Toc62637582][bookmark: _Toc62642580][bookmark: _Toc62643547][bookmark: _Toc62901842][bookmark: _Toc62637583][bookmark: _Toc62642581][bookmark: _Toc62643548][bookmark: _Toc62901843]Разглашение существенной информации (нарушение условий NDA).

[bookmark: _Toc380065815][bookmark: _Toc380065803]5. Прочее

· Участники должны представить предложение (все документы) на армянском или русском языках. 

· Все вопросы, связанные с УЗП, регулируются законодательством Республики Армения.

· Факт подачи предложения является согласием с условием, что все предложения и сопутствующие материалы, представленные Заказчиком, не возвращаются. Заказчик не возмещает затраты Участника на подготовку предложения, проведение презентаций, переговоров, тестирование и т.д.

6. Приложения

· [bookmark: Приложение1]Приложение1. Техническое задание.





· [bookmark: Приложение2]Приложение2. Коммерческое предложение (шаблон).





· [bookmark: Приложение3]Приложение3. Договор (шаблон). 







· [bookmark: Приложение4]Приложение4.  Заявление о соответствии квалификационным требованиям (шаблон).





· [bookmark: Приложение5]Приложение5. Карточка клиента (шаблон).





· [bookmark: Приложение6]Приложение6. Порядок предоставления электронного предложения. 
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Техническое задание





I. [bookmark: _Toc300325850][bookmark: _Toc300326218]Общие условия предоставления Услуг 


[bookmark: _Toc300325851][bookmark: _Toc300326219]Введение


Исполнитель (или «Поставщик») обязуется оказать, а Заказчик обязуется принять и оплатить услуги сервисного обслуживания и технической поддержки Систем(ы) (Оборудования / Программного обеспечения) и услуги развития функциональных модулей (решений) (далее - Услуги).


Конкретный перечень Систем, их местонахождение, стоимость Услуг и сроки оказания Услуг, наименование Услуг указываются в согласованных Сторонами Заказах.


Стоимость сервисного обслуживания и технической поддержки Систем Заказчика рассчитывается на основании состава Системы. Стоимость развития функциональных модулей рассчитывается на основании объема работ по ставкам.


[bookmark: _Toc300325852][bookmark: _Toc300326220]Определения


			Термин


			Определение





			«Аварийный сбой или Аварийный CSR»


			Дефект или иная проблема в работе Оборудования, который приводит к полной неработоспособности, или создает условия, влияющие на функционирование одной или более полезных функций Оборудования. Альтернативные способы поддержать работу Оборудования не доступны.





			«Аппаратные средства»


			Электронные блоки и устройства, встроенное программное обеспечение (firmware), выполняющее задачи, связанные с передачей и обработкой данных, а также электрические и механические устройства, предусмотренные конструкцией Оборудования. 





			«Версия программного обеспечения» (Версия ПО)


			Окончательная конфигурацию ПО, официально, путем публичного объявления Производителем, одобренную для поставки, начиная с определенной даты, всем заказчикам. Каждая последующая Версия ПО включает в себя, по сравнению с предыдущей Версией ПО, новые  полезные функции, существенно расширяющие возможности применения Оборудования, Коррекции или усовершенствования ПО, Документацию для данной Версии ПО.





			«Временное решение»


			Меры, направленные на устранение проблемы и допускающие дальнейшие негативные последствия, аналогичные Некритическому сбою. Временное решение может ограничить применение второстепенных функций Оборудования. 





			«Время получения (предоставления) временного решения»


			Период времени с момента поступления Запроса до момента Предоставления Временного решения, принятого Заказчиком.








			«Время получения (предоставления) Постоянного решения»


			Период времени с момента поступления Запроса до момента предоставления Постоянного решения, принятого Заказчиком.








			«Время простоя»


			Период времени с момента поступления Запроса с уровнем серьезности «Критический сбой» до получения Временного решения, позволяющего восстановить основную функциональность Оборудования и понизить уровень критичности проблемы; или до получения Постоянного решения, если оно было предоставлено вместо Временного. 





			«Время реагирования»


			Период времени с момента поступления Запроса до начала предоставления поддержки Поставщиком Заказчику. 





			«Документация»


			Согласованные Сторонами технические описания, руководства по эксплуатации, технические задания, проектную документацию, спецификации, брошюры, проспекты, подготовленные Поставщиком для Оборудования с учетом Версии программного обеспечения и модификации Аппаратных средств.





			«Запрос»


			Обращение Заказчика к Поставщику за предоставлением Услуг в соответствии с Договором. 





			«Информационный Запрос или Запрос консультации»


			Запрос на консультирование по вопросам эксплуатации, конфигурирования и техническому обслуживанию. 





			«Коммерческая эксплуатация


			Регулярное использование Оборудования в процессе  основной деятельности Заказчика, непосредственной целью и результатом которой является извлечение коммерческой прибыли.





			«Контактный Центр» (Help Desk)


			Основную точку контакта при  предоставлении услуг Поставщика, если не указано иное. Контактный Центр принимает первоначальный запрос Заказчика.





			«Коррекция ПО» (Рatch)


			Выпущенное исправление Программного обеспечения, устраняющее существующие проблемы и ошибки в установленной ранее Версии ПО.





			«Установка Коррекции ПО»


			Установка Поставщиком внесенных Производителем изменений в Оборудование или в Документацию с целью устранения несоответствий стандартам, ошибок, недостатков или неточностей при функционировании Оборудования, а также описание таких изменений.  Установка Коррекция ПО не должна нарушать работу Оборудования и сети Заказчика, в частности, не ухудшать  функции по обслуживанию абонентов, управлению сетью Заказчика, а также не деградировать характеристики Оборудования.





			«Кейс высокого приоритета или CSR высокой серьезности»


			Дефект или иная проблема в работе Оборудования, который приводит к невыполнению одной или более полезных функций Оборудования. Существуют альтернативные способы поддержать работу Оборудования и/или не выполняется одна или более из второстепенных функций Оборудования. 





			«Кейс среднего приоритета или CSR средней серьезности»


			Дефект или иная проблема в работе Оборудования, при котором основные функции Оборудования остаются доступными, но имеет место сокращение функциональности.





			«Кейс низкого приоритета или CSR низкой серьезности»


			Дефект или иная проблема в работе Оборудования, при котором основные и второстепенные функции Оборудования остаются доступными.





			«Критическая функция»


			Функция, без которой Оборудование не может выполнять хотя бы одну из своих основных услуг или функций, используемых Заказчиком для обслуживания своих абонентов, а также функции мониторинга Оборудования.





			«Оборудование»


			Совокупность Аппаратных средств и Программного обеспечения, являющееся предметом Технической поддержки, предназначенное для совместной работы и выполнения полезных функций в соответствии с Документацией.  





			«Площадка» (Сайт)


			Место и адрес помещения, в котором установлено и эксплуатируется (Коммерческая эксплуатация) Оборудование. 








			«Постоянное решение»


			Меры, которые необходимо предпринять для предупреждения возобновления проблемы и/или причины, лежащей в основе проблемы. Когда решение применено, функционирование Оборудования восстанавливается полностью. 





			«Программное обеспечение» или «ПО»


			Операционные системы, программы, процедуры, правила, необходимые для функционирования Оборудования. 





			«Рабочий день»


			09:00-18:00, время Московское (GMT +3), за исключение выходных и праздничных дней, в соответствии с законодательством Российской Федерации.





			«Развитие функциональных модулей»


			Модернизация существующих функциональных модулей (решений) с целью внедрения дополнительной функциональности либо разработке и конфигурировании новых функциональных модулей (решений) в соответствии с запросами Заказчика





			«Типичный сбой»


			Совокупность Критических или Некритических сбоев, связанных с ошибками в ПО, последовательно зарегистрированных на двух и более Площадках, имеющих общую внутреннюю причину и сходное влияние на абонентов. При этом Заказчик принимает решение о группировании ряда сбоев в совокупность.





			«Удаленное соединение»


			Согласованное Сторонами техническое решение, позволяющее специалистам Исполнителя получать централизованный контролируемый доступ к Системе.  





			«Удаленная поддержка или он-лайн поддержка»


			Способ предоставления Аварийной поддержки, Обработки заявок Заказчика или Поддержки программного обеспечения, при котором специалист Исполнителя работает над устранением и разрешением проблем, а также внедрением исправлений Программного обеспечения  по телефону, электронной почте или через Удаленное соединение. Такой способ предоставления сервиса используется в первую очередь.











Перечень требований к технической поддержке систем Avaya и Teleopti


Системная поддержка


Help Desk


Help Desk является службой Поставщика, в которую Заказчик направляет все Запросы.


Help Desk регистрирует все Запросы, в том числе  Запросы на поддержку в Аварийных ситуациях, которые могут быть зарегистрированы после окончания Аварийной ситуации, ведет журнал их учета, назначает технических специалистов Поставщика для анализа и решения проблем Заказчика, предоставляет Заказчику отчеты о ходе выполнения Работ, обеспечивает выполнение обязательств Поставщика по своевременному оказанию Услуг, эскалирует проблемы в организации Поставщика.   Должна быть предусмотрена возможность обращения в службу Help Desk по телефону, электронной почте, факсу круглосуточно.


Технические специалисты Поставщика должны оказывать Услуги наиболее эффективным способом.  Способами оказания Услуг могут быть консультация по телефону, письменный ответ, удаленный доступ к Оборудованию через каналы связи, выезд  Технического специалиста Поставщика на Площадку. Поставщик обязан принять решение о выборе способа оказания Услуги и отвечает за соблюдение сроков предоставления Временного и Постоянного решения. После выполнения работ по Заявке в течении 3-х дней Поставщик обязан передать Заказчику краткий Отчет о проведенных работах. Отчет в общем случае должен содержать информацию о неисправности, анализ причин неисправности, принятых мерах и рекомендации по недопущению повторения данной неисправности в будущем. После подтверждения Заказчиком принятия решения Заявка считается закрытой и снимается с контроля.





По окончании выполнения услуг Поставщик обязан передавать Заказчику Отчеты по текущему статусу всех  Запросов Заказчика, открытых и/или обработанных за текущий отчетный период.


Приведенная ниже таблица описывает распределение ответственности между Поставщиком и Заказчиком. Знак «Х» означает, на чьей стороне находится ответственность, Поставщика (П) или Заказчика (З).





			Работы


			П


			З





			Организация услуги


			X


			





			Предоставление информации по процедуре предоставления услуги


			X


			





			Предоставление списка пользователей со стороны Заказчика


			


			X





			Назначение Координатора


			X


			





			Контакт согласно процедуре


			


			X





			Определение уровня критичности Запроса


			Х


			Х





			Регистрация Запроса


			X


			





			Ответ на запрос 


			Х


			





			Ответ на запросы, предоставление дополнительной информации


			


			Х





			Разработка процедуры удаленного доступа


			X


			X





			Предоставление контактной информации и параметров удаленного соединения в общем для всех случаев


			


			X





			Запрос на удаленный доступ для каждого отдельного случая


			Х


			





			Разрешение на установление удаленного соединения, предоставление необходимых прав доступа для каждого отдельного случая


			


			X





			Создание удаленного соединения


			X


			





			Выявление и устранение неисправности или помощь через удаленное соединение.


			X


			





			Эскалация на более высокий уровень специалистов, если необходимо


			X


			Х





			Завершение удаленного соединения


			Х


			





			Запрос о выезде на площадку и указание ожидаемой продолжительности


			Х


			





			Подтверждение запроса о выезде на Площадку (готовность Заказчика принять представителей Поставщика)


			


			X





			Организация доступа на Площадку


			


			X





			Выезд на Площадку в течение согласованного времени


			X


			





			Поддержка в практических вопросах на Площадке (пароли, конфигурации, тестовое оборудование и инструменты)


			


			X





			Предоставление Временного и Постоянного решения


			X


			





			Внедрение решений


			X


			X





			Закрытие запроса 


			


			X





			Отчетность


			X


			





			Контроль за своевременным оказанием Услуг  


			Х


			Х











Поддержка через Internet 


Поддержка через Internet обеспечивает доступ Заказчика к официальным и актуальным сведениям, информации и Программному обеспечению, включая, но не ограничиваясь:


- Техническую информацию об Оборудовании;


- Руководства по установке, интеграции, эксплуатации Оборудования;


- Коррекции ПО, включая документацию; 


- Базу данных известных проблем и их решений с функцией поиска по ключевым словам описания проблем и другим параметрам; 


- Протоколы совещаний; 


- Базу данных Запросов и их текущего состояния;


- Уведомления об известных проблемах с Оборудованием.  





Приведенная ниже таблица описывает распределение ответственности между Поставщиком и Заказчиком. Знак «Х» означает, на чьей стороне находится ответственность, Поставщика (П) или Заказчика (З).





			Работы


			П


			З





			Назначение координатора


			


			X





			Составление и поддержание списка пользователей со стороны Заказчика


			


			X





			Предоставление и поддержание прав доступа для пользователей согласно списку


			X


			





			Поддержание работоспособности канала и постоянное обновление содержания


			X


			











Поддержка и консультация по обновлению ПО


Общие сведения


Поставщик обязан предоставлять Заказчику консультации по Коррекции ПО и новым Версиям ПО, а также сопутствующим им изменениям в Аппаратных средствах.





Описание услуг


Поставщик обязан своевременно предоставлять Заказчику консультации по Коррекции ПО, необходимые для решения известных проблем, вызывающих Критические и Некритические сбои при эксплуатации Оборудования, а также консультации по Коррекции ПО, которые могут предотвратить угрозу Критических и Некритических сбоев. Поставщик обязан согласовывать установку с Заказчиком по каждой площадке и устанавливать Коррекции ПО на Оборудовании в Коммерческой эксплуатации в течение пятнадцати (15) рабочих дней после того, как такие Коррекции ПО становятся доступны через Услугу поддержки через Internet, либо иным способом. 





Поставщик обязан предоставлять Заказчику консультации по новым Версиям ПО по мере их выхода.





Приведенная ниже таблица описывает распределение ответственности между Поставщиком и Заказчиком. Знак «Х» означает, на чьей стороне находится ответственность, Поставщика (П) или Заказчика (З).





			Работы


			П


			З





			Организация услуги


			X


			





			Определение способа доставки и организация канала доставки


			X


			Х





			Определение контактных представителей Заказчика 


			


			X





			Информирование Заказчика о Коррекциях ПО и новых Версиях ПО и плановых сроках их выхода


			X


			





			Установка Коррекций ПО и новых Версий ПО на Оборудование


			X


			X





			Изменение Аппаратных средств, необходимое для Установки Коррекции ПО 


			Х


			X











Поддержка в аварийных ситуациях


Описание услуги


Услуга поддержки в аварийных ситуациях  предназначена для немедленного реагирования на Критические сбои и восстановление работоспособности Оборудования.





Услуга поддержки в аварийных ситуациях должна предоставляться 24 часа в сутки 7 дней в неделю, включая праздничные и выходные дни.





Услуга поддержки в аварийных ситуациях состоит из трех основных модулей: 


- Поддержка в аварийных ситуациях без выезда на Площадку;


- Устранение неисправностей с помощью удаленного доступа.





Представитель Заказчика сообщает о возникновении аварийной ситуации Поставщику по телефону HelpDesk исполнителя, доступному 24 часа 7 дней в неделю. Специалист Поставщика, обладающий соответствующими знаниями и навыками обязан в течение времени реагирования при Критическом сбое связаться с Заказчиком и в диалоговом режиме уточнить ситуацию и договаривается о дальнейшем оперативном контакте.


Поставщик должен прининять решение о выборе способа поддержки в аварийной ситуации (консультация по телефону, удаленный доступ, выезд на площадку) Поставщик отвечает за соблюдение сроков предоставления Временного и Постоянного решения.


Аварийная поддержка заканчивается тогда, когда найдено и согласовано решение, позволяющее считать Критический сбой устраненным или когда Заявке присваивается другой более низкий статус.


В случае превышения времени, на предоставление Временного/Постоянного решения при сбое на Оборудовании, дежурный инженер Заказчика сообщает о ситуации Менеджеру Поставщика по обслуживанию Заказчика, который обязан согласовывать выделение дополнительных ресурсов и информировать об этом руководство Заказчика.





Поддержка в аварийных ситуациях без выезда на Площадку 


Состав Услуги:


- Поддержка по телефону компетентными специалистами Поставщика;


- Предоставление консультаций по  Коррекции ПО, Временного или Постоянного решения;


- Эскалация на более высокий уровень технических специалистов при необходимости;


- Занесение информации в журнал Поставщика;


- Стандартная отчетность.





По требованию Заказчика Поставщик обязан направлять по электронной почте Заказчику краткую информацию о рекомендуемых им действиях по устранению Сбоя.





Приведенная ниже таблица описывает распределение ответственности между Поставщиком и Заказчиком. Знак «Х» означает, на чьей стороне находится ответственность, Поставщика (П) или Заказчика (З).





			Работы


			П


			З





			Предоставление контактного номера телефона, инструкций и информации по процедуре предоставления услуги


			X


			





			Активация запроса


			


			X





			Назначение технического контактного лица, ответственного за Запрос


			


			X





			Занесение информации по проблеме в журнал Поставщика


			X


			





			Назначение специалиста, ответственного за запрос


			X


			





			Ответ на первичный Запрос в течение согласованного периода времени


			X


			





			Выбор способа поддержки в аварийной ситуации


			Х


			





			Предоставление Коррекции ПО или Временного решения


			X


			





			По требованию Заказчика ежечасные Отчеты в ходе работ


			X


			





			Эскалация при необходимости на уровень специалистов отдела разработки и производства Поставщика


			X


			





			Эскалация при необходимости дежурному менеджеру


			X


			X





			Внедрение Временного решения


			X


			





			Подтверждение предоставленного Временного решения


			


			Х





			Внедрение Постоянного решения


			Х


			





			Утверждение предоставленного Постоянного решения и закрытие запроса


			


			X





			Стандартная отчетность


			X


			











Поддержка в аварийных ситуациях с помощью удаленного доступа 


Состав Услуги:


- Установление удаленного соединения;


- Поиск неисправности посредствам удаленного соединения;


- Телефонная поддержка компетентными специалистами Поставщика;


- Внедрение коррекции или временного решения;


- Эскалация на более высокий уровень технических специалистов при необходимости;


- Занесение информации в журнал Поставщика;


- Стандартная отчетность.





Вопросы безопасности. Поставщик обязан использовать соответствующие меры безопасности, такие как аутентификация доступа и шифрование, при контактах с элементом сети Заказчика, чтобы предохраниться от неавторизованного доступа. В том случае, если Заказчик направляет Поставщику письменное уведомление с просьбой прекратить использование удаленного доступа полностью или частично в отношении конкретно указанного Комплекса, Поставщик обязан выполнить требование и уведомить Заказчика о дате окончания использования.





Поставщик обязан гарантировать, что в отношении удаленного доступа принимаются необходимые меры безопасности, а также что он выполнит разумные указания Заказчика в отношении использования сети Заказчика и мер безопасности. Вся информация, полученная через удаленный доступ к сети Заказчика, является конфиденциальной. Данная информация может предоставляться только сотрудникам Поставщика, которые нуждаются в подобной информации для выполнения своих обязанностей по Соглашению об обслуживании.





Поставщик обязан координировать с Заказчиком установку, использование и техническое обслуживание технических средств системы удаленного доступа. Приобретение, установка и техническое обслуживание необходимого оборудования являются обязанностью Поставщика, который должен осуществить их без дополнительной оплаты. Заказчик обязан за свой счет предоставить Поставщику всю разумную поддержку, необходимую для эксплуатации и технического обслуживания системы удаленного доступа.





Все работы по техническому обслуживанию/ремонту системы удаленного доступа, влияющие на сеть Заказчика, должны проводиться только после предварительного уведомления Заказчика, включая описание планируемых работ. Поставщик имеет право осуществить техническое обслуживание в лице своих сотрудников или третьей стороны, уполномоченной Поставщиком. 





Приведенная ниже таблица описывает распределение ответственности между Поставщиком и Заказчиком. Знак «Х» означает, на чьей стороне находится ответственность, Поставщика (П) или Заказчика (З).





			Работы


			П


			З





			Разработка процедуры удаленного доступа


			X


			X





			Предоставление контактной информации и параметров удаленного соединения


			


			X





			Запрос на решение проблемной ситуации с использованием удаленного доступа


			Х


			





			Разрешение удаленного соединения, когда необходимо, путем предоставления необходимых прав доступа


			


			X








			Установление удаленного соединения


			X


			





			Поиск неисправности 


			X


			





			По требованию Заказчика ежечасные Отчеты в ходе работ


			X


			





			При необходимости эскалация на уровень специалистов отдела разработки и производства 


			X


			





			Внедрение временного решения


			X


			





			Подтверждение предоставленного Временного решения


			


			Х





			Внедрение постоянного решения


			Х


			





			Утверждение предоставленного Постоянного решения и закрытие запроса


			


			X





			Стандартная отчетность


			X


			











Поддержка оборудования третьих сторон


Оборудование, произведенное третьей стороной, отобранное, протестированное, поставленное и установленное Поставщиком в составе Оборудования, обеспечено поддержкой Поставщика на том же уровне и на тех же условиях, что и часть Оборудования, произведенная непосредственно Поставщиком.





Поддержка ПО 3-их сторон


Поставщик обязан контролировать ПО что означает, что ПО Поставщиком протестировано относительно ПО 3-их сторон. Таким образом, все новые версии ПО и коррекции ПО 3-их сторон совмещаются с существующими и новыми версиями ПО и коррекциями ПО Производителя.


Поставщик обязан отслеживать появление и рекомендовать установку Коррекций ПО 3-их Сторон. 


Приведенная ниже таблица описывает распределение ответственности между Поставщиком и Заказчиком. Знак «Х» означает, на чьей стороне находится ответственность, Поставщика (П) или Заказчика (З).





			Работы


			П


			З





			Организация услуги


			X


			





			Информация по установленному программному обеспечению 3-их сторон


			Х


			





			Информация о выходе коррекций ПО 3-их Сторон.


			Х


			





			Отчетность


			X


			











Поддержка аппаратных средств 3-их сторон 


Поставщик выявляет неисправность Аппаратных средств 3-х сторон в ходе обработки Запроса Заказчика или Заказчик сообщает о сбое Аппаратного средства персоналу Поставщика в соответствии с процедурами, описанными в разделах «Системная поддержка» или «Поддержка в аварийных ситуациях».


Поставщик предоставляет Заказчику Поддержку аппаратных средств 3-их сторон на Площадке размещения Оборудования. 





Приведенная ниже таблица описывает распределение ответственности между Поставщиком и Заказчиком. Знак «Х» означает, на чьей стороне находится ответственность, Поставщика (П) или Заказчика (З).





			Работы


			П


			З





			Организация услуги


			X


			





			Выявление неисправного блока


			X


			





			Замена неисправного блока


			X


			X





			Отчетность


			X


			





			Информация по установленному оборудованию 3-их сторон


			X


			














Услуги по экспертизе





Описание услуги


Услуги по экспертизе оказываются сотрудниками Поставщика. Заказчик обязан предоставить Поставщику достаточный объем информации о состоянии сайтов в течение согласованного периода времени, а также оказывают содействие сотрудникам Поставщика.


Услуги по экспертизе обычно выполняются с использованием испытательного стенда. Испытательный стенд может быть собственностью, как Заказчика, так и Поставщика.


Дополнительными модулями Услуг по экспертизе являются:


- Проверочные испытания новых Версий ПО;


- Проверочные испытания Коррекций ПО;


- Техническая поддержка на Площадке.





Проверочные испытания Версий ПО и Коррекций ПО.





Состав Услуги


Проверочные испытания предназначены для тестирования новых Версий ПО и (или) Коррекций ПО в случае, если Заказчик пожелает провести такое тестирование до Коммерческой эксплуатации. 





Проверочные испытания проводятся на тестовом стенде Заказчика или Поставщика.





Проверочные испытания осуществляются в следующей последовательности. 





Планирование:


- Составление программы и плана испытаний Версии ПО или Коррекции ПО техническим(и) специалистом(ами) Поставщика;


- Утверждение программы и плана испытаний Версии ПО или Коррекции ПО техническим(и) специалистом(ами) Заказчика;


- Определение тестовой конфигурации и исходных требований к ПО, Аппаратным средствам и инструментарию испытаний.





Проведение испытаний:


- Проведение испытаний  Стороны осуществляет совместно в соответствии с планом;


- Выявленные неисправности ПО фиксируются и Поставщик предоставляет план по их устранению.





Отчетность.


Согласованные Сторонами отчеты составляются после окончания испытаний ПО. В отчете указываются:


- Список участников проведения испытаний;


- ПО, которое проходило испытания и данные о тестовой конфигурации;


- Список тестов и их результатов;


- План устранения недостатков, график и состав повторных испытаний; 


- Акт окончания проверочных испытаний.





Распределение ответственности


Приведенная ниже таблица описывает распределение ответственности между Поставщиком и Заказчиком. Знак «Х» означает, на чьей стороне находится ответственность, Поставщика (П) или Заказчика (З).





			Работы


			П


			З





			Составление программы и плана испытаний


			Х


			





			Согласование программы и плана испытаний


			X


			X





			Определение тестовой конфигурации и исходных требований


			Х


			Х





			Планирование ресурсов для проведения испытаний


			X


			





			Обеспечение ресурсов для проведения испытаний


			X


			





			Проведение испытаний и отчетность


			X


			





			Устранение обнаруженных неисправностей


			X


			





			Утверждение результатов испытаний 


			


			X














Временные параметры предоставления Услуг Технической поддержки Оборудования





Обязательства Поставщика по обеспечению временных параметров Технической поддержки представлены в таблице№1:


Таблица№1


			


Классификация запросов Заказчика


			


Время подтверждения заявки


			


Время устранения*


			


Время решения*


			


Доступность





			Аварийный сбой или Аварийный CSR 


			10 мин


			4 часа


			10 рабочих дней


			24 часа в сутки 7 дней в неделю





			Кейс высокого приоритета или CSR высокой серьезности


			15 мин


			6 часов


			10 рабочих дней


			24 часа в сутки 7 дней в неделю





			Кейс среднего приоритета или CSR средней серьезности


			30 мин


			8 рабочих часов


			10 рабочих дней


			с 9 до 18 часов по рабочим дням, исключая официальные праздники РФ, время  московское





			Кейс низкого приоритета или CSR низкой серьезности


			1 час


			12 рабочих часов


			10 рабочих дней


			с 9 до 18 часов по рабочим дням, исключая официальные праздники РФ, время  московское





			Информационный Запрос или Запрос консультации


			2 часа


			-


			5 рабочих дней








			с 9 до 18 часов по рабочим дням, исключая официальные праздники РФ, время московское








*Должно выполняться для не менее, чем 98% обращений в течение отчётного периода.





II. Штрафные санкции


1. [bookmark: _Toc300325894][bookmark: _Toc300326262]Общие условия


Анализ по выполнению SLA проводится Заказчиком в конце периода оказания услуг по Договору. 


В случае нарушения SLA на решение проблем, Заказчик имеет право потребовать от Исполнителя разъяснения причин, которые привели к нарушению SLA. В случае если  нарушение SLA произошло по вине Исполнителя, то на Исполнителя начисляется штраф, в соответствии с условиями Договора.


[bookmark: _Toc300325896][bookmark: _Toc300326264]За нарушение SLA 


За любые сбои в предоставлении Услуг по технической поддержке Заказчик имеет право  требовать уплату штрафа за нарушение сроков устранения проблем, как описано в Таблице№2 ниже.


Штраф взимается за неисполнения сроков Времени устранения проблем, указанных в Таблице №1, и рассчитывается тремя способами. 


Уплата штрафа производится по максимальному расчету.


Таблица №2


			Описание


			Возмещение


% от цены Услуг





			Аварийный сбой или Аварийный CSR 


			0,03%


за каждый полный и/или неполный час просрочки





			Кейс высокого приоритета или CSR высокой серьезности


			0,01%


за каждый полный и/или неполный час просрочки





			Кейс среднего приоритета или CSR средней серьезности


			0,3%


за каждый календарный день просрочки





			Кейс низкого приоритета или CSR низкой серьезности


			0,2%


за каждый календарный день просрочки





			Информационный Запрос или Запрос консультации


			Штраф не предусмотрен
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AVAYA


									УПРОЩЕННЫЙ ЗАПРОС ПРЕДЛОЖЕНИЙ ПО ВЫБОРУ ПОСТАВЩИКОВ УСЛУГ ТЕХНИЧЕСКОЙ ПОДДЕРЖКИ ОБОРУДОВАНИЯ AVAYA  В ПЕРИОД  01.08.2015 до 30.06.2016 ДЛЯ НУЖД ЗАО “АРМЕНТЕЛ”



                                                                                                                                                                                                                                 


			Приложение 2 к Инструкции участнику Упрощенного запроса предложений (форма)


			Требования к заполнению формы:


			1. Коммерческое предложение оформляется Участником в строгом соответствии с предложенной формой. Заполнению подлежат только ячейки, выделенные светло-зеленым цветом.


			2. Не допускается частичное заполнение формы.Коммерческое предложение участника должно включать расценки для одного или нескольких вариантов оплаты из числа предложенных ниже.



			3.Цены, представляемые Участником в коммерческом предложении, в случае победы Участника будут зафиксированы в договоре, заключенном по результатам проведения УЗП. Цены, включенные в договор, не подлежат изменению и не зависят от изменений валютных курсов. 


			Заказчик оставляет за собой право не рассматривать  Коммерческие предложения, формат которых отличается от заданного.


			начало формы


			Коммерческое предложение Участника


			г.Ереван                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                           дата


			[Наименование Участника], зарегестрированное по адресу [юридический адрес Участника], прелагает заключить договор по форме, которая содержится в Приложении 3 к Инструкции участнику упрощенного запроса предложений, без каких-либо изменений на следующих коммерческих условиях. Коммерческое предложение действует в течение 1 года с момента подачи.  


			N			
Наименование оборудования AVAYA, комплектация, для которого необходимо техническое обслуживание
									Кол.-во 			Ед. Изм.			Ежемесячная стоимость при постоплате 60 календарных дней			Стоимость за весь период			Ежемесячная стоимость при постоплате 90 календарных дней			Стоимость за весь период			Ежемесячная стоимость при постоплате 180 календарных дней			Стоимость за весь период			Валюта предложения





			1			S8800>1000  Телефонная станция									11			месяц						0						0						0


			2			 IR 2.0 120pt Сервер интерактивного речевого взаимодействия									11			месяц						0						0						0


			3			AEP6,SM,SMGR									11			месяц						0						0						0


			4			IR 2.0 240pt Сервер интерактивного речевого взаимодействия									11			месяц						0						0						0


			5			AES T-Server Сервер для подключения внешних приложений									11			месяц						0						0						0


			6			CMS17 									11			месяц						0						0						0


						Общая стоимость предложения									11			месяц			0			0			0			0			0			0





			ФИО



																		должность





			конец формы
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			MAINTENANCE AGREEMENT № ARM-C_________


договор о техническом обслуживании №ARM-C_________





			The present Maintenance agreement (hereinafter referred to as the «Agreement») has been concluded «___» «____»2015, between:






			Настоящий Договор о техническом обслуживании (далее - «Договор») заключен  «___»«____» 2015г. между: 





			“ArmenTel” CJSC (hereinafter referred to as the «Customer»), a legal entity under the legislation of the Republic of Armenia represented by and through its General Director Mr. A.Pyatakhin, acting in accordance with the  Charter on the one side, 


and 



.......... company (hereinafter referred to as the «Contractor») registered at the address: ............... and operating under the laws ..............., by and through its General Director ..........., acting on the basis of the Charter, on the other side, 


 hereinafter individually referred to as the «Party» and collectively as the «Parties».


			ЗАО «АрменТел» (далее - «Заказчик»), являющимся юридическим лицом по законодательству Республики Армения, в лице Генерального директора г-на А.Пятахина, действующего на основании Устава, с одной стороны, 


и 


компанией ............ (далее - «Исполнитель»), компанией зарегистрированной и действующей по законодательству ............. по адресу: ............. в лице Генерального Директора .................., действующего на основании Устава, с другой стороны, 



далее именуемые по отдельности как «Сторона» и совместно как «Стороны».





			


			





			WHEREAS:


			ПОСКОЛЬКУ:





			


			





			The Customer wishes that the Contractor provides Support Services for the  SW products is detailed in the Schedule 1 hereto; 


			Заказчик выражает желание, чтобы Исполнитель предоставлял Услуги по технической  поддержке  программных продуктов указанных в Приложении №1 к настоящему Договору;





			


			





			NOW HEREFORE, the Parties, hereby agree as follows:


			ИСХОДЯ ИЗ ЭТОГО, Стороны, договорились о нижеследующем:








			I. INTRODUCTION


			I. ВВЕДЕНИЕ





			


			





			1.
DEFINITIONS


			1.
ОПРЕДЕЛЕНИЯ





			


			





			As used herein the following terms and expressions shall have the meanings scribed to them below:


			При использовании в настоящем  Договоре нижеследующие термины и выражения имеют значение, приписываемое им, ниже:





			


			





			«Agreement» means:


			this agreement and all its schedules.


			«Договор» означает:


			настоящий  договор и его приложения.





			


			





			«Support Services» means: 


			the support services as described and detailed in the Schedule 1(SLA) of the Agreement.


			«Услуги технической поддержки» означают: 


			услуги технической поддержки детализированные в Приложении 1 («Соглашение об уровне поддержки») настоящего  Договора. 








			Any terms written in capitals in this Agreement, which have not been defined in this Agreement, shall have the meaning given to them in Schedule 1(SLA).  


			Все термины, не определенные выше, которые обозначаются прописными буквами в данном Договоре, имеют значения, указанные в Приложении 1(Соглашение об уровне поддержки).





			


			





			2.
PURPOSE


			2.
цель





			


			





			The purpose of this Agreement is to define the terms and conditions upon which the Contractor will provide the Support Services for the Systems set force in the Schedule 1 to the Customer, and upon which the Customer will receive and pay for such Support Services. 


			Целью настоящего  Договора является определение сроков и условий, в соответствии с которыми Исполнитель предоставляет Заказчику Услуги технической поддержки Систем, перечисленных в Приложении 1, а также условий получения и оплаты данных Услуг технической поддержки Заказчиком. 








			The detailed description of the Support Services is given in the Schedule 1(SLA) to this Agreement.


			Детальное описание Услуг технической поддержки представлено в Приложении 1(Соглашение об уровне поддержки) к настоящему Договору.





			The Services shall be provided by the Contractor via remote accesses using of Contractor’s telecommunication means from the place of Contractor’s economic activity. 


Services are provided by the Contractor exclusively outside of the territory of the Republic of Armenia – remotely (on-line) without use of any of the Contractor owned or rented territory in the Republic of Armenia, without use of any tools, equipment, and without the involvement of employees (staff) in any way depending on Contractor in the territory of the Republic of Armenia.


For providing the system work by technical support, Customer, from his part, grant to Executor the remote channel,  by it's description enough for execution of works and providing maintenance of such channel in work condition.


			Услуги оказываются Исполнителем удаленно с использованием 
средств телекоммуникаций Исполнителя с места предпринимательской деятельности Исполнителя. 


Услуги предоставляются Исполнителем исключительно вне территории РА - удаленным способом (on-line) без использования какой либо принадлежащей Исполнителю по праву собственности или арендованной Исполнителем территории в РА, без использования каких либо средств, оборудования и без привлечения тем или иным способом зависящих от Исполнителя сотрудников (персонала) на территории РА.



Для обеспечения технической поддержки работы системы Заказчик со своей стороны предоставляет Исполнителю удаленный канал связи, по своим характеристикам достаточный для проведения работ, и обеспечивает поддержание такого канала в рабочем состоянии.








			II. PRICES AND PAYMENT TERMS


			II. ЦеНЫ и условия оплаты








			3.
PRICES


			3.
ЦЕНЫ








			3.1.
General 


			3.1.
Общие положения 









			The prices of the Support Services are set out and calculated in accordance with the Schedule 2 (Prices of Services) and shall be paid in USD. The fees shall be paid as described in clause 4. of this Contract.



The quarterly support Services price is: ......... USD.


Services provision period: ............... 


			Стоимость Услуг технической поддержки рассчитывается в соответствии с Приложением 2(Цены Услуг) и подлежит оплате в Долларах США. Оплата производится как описано в пункте 4. настоящего Договора.



Ежеквартальная стоимость Услуг технической поддержки составляет: ......... Долларов США.



Срок оказания Услуг:  ..................





			


			





			3.2.
Taxes


			3.2.
Налоги








			Prices do not include any duties, value added tax, which may be levied in accordance with legislation of the Republic of Armenia, except of the withholding tax for non-residents.



In the event there is an applicable double taxation agreement (hereinafter: Treaty) between the Republic of Armenia and ………., or if profit, received from Armenian sources is tax exempt by applicable double taxation Treaty, or applicable tax tariffs are other (lower) than those provided by the law, or if tax is applicable only in the country of residence of the Party, receiving profit, the Contractor for the performance of the Treaty shall till the date of first payment foreseen under this Agreement, provide the Customer with the Certificate of residence. The Certificate of residence must indicate that the Contractor is a resident of the …………… in the current year according to the Treaty. The Certificate of residence must be approved, sealed and signed by the official person of the competent financial (tax) body for the purposes of the Treaty. Provided Certificate of residence is valid during the residency year, indicated in that Certificate. The Certificate of Residence shall be provided in English or in Russian languages verified with apostil. If provided in other languages the Certificate must be translated into English or Russian and verified with apostil.


 In case of non provision of the above mentioned Certificate of residence till the date of first payment foreseen under this Agreement or in case of expiration of validity of Certificate of residence, absence (non submission) of valid Certificate of residence at the time of any payment, the Customer  in cases foreseen by the Legislation of the Republic of Armenia, withholds and pays the withholding tax payable in the frames of the present Agreement to the state budget of the Republic of Armenia.





			Цены не включают в себя какие-либо сборы, налог на добавленную стоимость, применимых, в соответствии с законодательством Республики Армения, за исключением налога на прибыль нерезидентов.



При наличии действующего Соглашения об избежании двойного налогообложения на доходы и имущества
 заключенного между Республикой Армения и ……………(далее - Соглашение) и в случае, если, в соответствии с Соглашением, доход, полученный из армянских источников, освобожден от налогообложения в Республике Армения, или облагается по ставке налога, отличающейся (меньшей) от установленной законом, или облагается только в стране резидентства получателя дохода, Исполнитель, с целью применения положений Соглашения, до даты первого платежа предусмотренного настоящим Договором представляет Заказчику справку о резидентстве. В справке о резиденстве должно быть отмечено, что в текущем году Исполнитель является резидентом …………. согласно данному Соглашению. Справка о резиденстве должна быть утверждена, заверена печатью и подписана должностным лицом компетентного финансового (налогового) органа в смысле Соглашения. Представленная Исполнителем справка о резидентстве действительна в году резидентства, указанная в данной справке о резидентстве. Справка о резиденстве должна быть представлена на английском или русском языках легализованной Апостилем. При представлении справки о резиденстве на других языках данная справка должна быть переведена на английский или русский язык и легализована Апостилем.



В случае не предоставления Исполнителем до даты первого платежа предусмотренного настоящим Договором указанного выше справки о резиденстве или, в случае истечения срока действия представленной справки о резидентстве, отсутствия (не представления) на момент любого платежа действительной справки о резидентстве, Заказчик, в предусмотренных законодательством Республики Армения случаях, удерживает, с соответствующих сумм, подлежащих выплате по настоящему Договору, и выплачивает налог на прибыль нерезидентов в гос.бюджет Республики Армения








			


			





			


			





			


			





			4.
PAYMENT TERMS





			4.
УСЛОВИЯ ОПЛАТЫ





			4.1. Payments under this Agreement shall be made by the Customer to the Contractor on quarterly basis based on signed Acceptance Acts of Services as set out in clause 4.3 of this Agreement, within .......... days after the bilateral signatures of the above mentioned Acts on a condition that the Contractor has submitted the respective invoice before the date of payment, issued in accordance with provisions of this Agreement. 


 


			4.1. Платежи по настоящему Договору будут осуществляться Заказчиком Исполнителю ежеквартально на основании подписанных, в соответствии с пунктом 4.3 настоящего Договора  Актов приемки Услуг, в течение .......... календарных дней после их двухстороннего подписания, при условии, что Исполнителем, до момента платежа представлен соответствующий счет, выставляемый в соответствии с условиями настоящего Договора.





			


			





			4.2. In case if the Agreement duration will be prolonged the Support Services fees shall be updated by the agreement between the Customer and the Contractor on a annual basis. 


			4.2. Если срок действия Договора будет пролонгирован расчет стоимости Услуг технической поддержки будет ежегодно согласовываться между Заказчиком и Исполнителем.





			


			





			4.3. The Customer within 10 (ten) working days after the end of reporting quarter shall sign and send to the Contractor for signature the Acceptance Act (hereinafter - «Act») (in 2 originals), on condition that there is no any objections with regard to the quality of provided support services. 


The abovementioned Act is to be signed by the Contractor not later than within ten (10) working days after its receiving. After that, the Contractor shall send one original of the bilaterally signed Act to the Customer. 



The Act shall confirm the completion of the Support Services performed during the previous quarter and their acceptance by the Customer.


In case of any claims concerning the quality of the Support Services rendered the signature of the Act can be postponed till the elimination of all defects or at the Customer’s discretion the defects shall be listed in the Act and the schedule of the defects’ elimination shall be specified in the Act as well.





			4.3. Заказчик в течение 10 (десяти) рабочих дней после окончания отчетного квартала подписывает и направляет Исполнителю для подписания  Акт сдачи-приемки (далее - «Акт») (2 оригинала), при условии отсутствия претензий по качеству оказанных Услуг технической поддержки.  


Упомянутый выше Акт подлежит подписанию Исполнителем не более чем в течение 10 (десяти) рабочих дней после его получения, после чего Исполнитель представляет 1 оригинал двухсторонне подписанного Акта Заказчику.


Акт документально подтверждает выполнение Услуг технической поддержки, предоставленных за предыдущий квартал, и принятие их Заказчиком.


В случае претензий по качеству оказанных Услуг технической поддержки, подписание Акта может быть отложено до исправления всех недостатков, либо, по усмотрению Заказчика, делается соответствующая запись в Акте, с указанием графика исправления недостатков.





			


			





			4.4. Invoices Contractor issues after the end of  reporting quarter but not later than 15 calendar days after the end of the reporting quarter.



Payment shall be made by Customer in accordance with the clause 4.1.  


The invoice should indicate the Support Services price for the appropriate quarter in USD.


			4.4.
Счетa выставляются Исполнителем после окончания отчётного квартального периода, не позднее чем через (15)  календарных дней после его окончания.



 Оплата производится Заказчиком в соответствии с пунктом 4.1 



В счете указывается стоимость Услуг технической поддержки за соответствующий квартал в Долларах США. 





			


			





			4.5 The Contractor shall send a draft of the invoice mentioned in the item 4.4 to the Customer via e-mail. The Customer shall provide to the Contractor the corrections on that draft or correctness approval within five (5) working days from the date of receiving the draft invoice. The Contractor shall issue an invoice original according to this corrected draft invoice and shall send it to the Customer together with the signed Act.


			4.5. Черновик счета указанного в п.4.4 направляется Заказчику по электронной почте для согласования. В течение 5 (пяти) рабочих дней с даты получения черновика счета Заказчик предоставит Исполнителю исправления по нему или подтверждение его правильности. Исполнитель выпустит оригинал счета согласно данному черновику и направит его Заказчику одновременно с подписанным Актом.





			


			





			4.6.
The Customer shall make all payments due to the Contractor in USD by direct transfer to a bank account stated in the article 13 herein. 


			4.6.
Заказчик осуществляет все платежи Исполнителю в Долларах США; платеж осуществляется прямым переводом на банковский счет, указанный в статье 13 настоящего Договора. 





			


			





			4.7. The date of payment and accordingly the performance by the Customer of his payment obligations hereunder is the date of writing off of the funds from the Customer’s bank account.






			4.7. Датой исполнения Заказчиком своих обязательств по оплате по настоящему Договору считается день списания денежных средств с расчетного счета Заказчика.  





			


			








			III. GENERAL CONDITIONS


			III. общие положения





			5. 
ENTRY INTO  FORCE


			5. 
вступление  Договора в силу 





			5.1. This Agreement shall enter into force after it was executed by the duly authorized representatives of both Parties. 





			5.1. Настоящий Договор вступает в силу после его подписания уполномоченными представителями обеих Сторон.








			


			





			6.
DURATION – TERMINATION


			6.
Срок действия - прекращение действия





			6.1.
This Agreement shall remain valid  within ........ year from the date of this Agreement signature and regarding payment - before full performance of obligations.





			6.1.
Настоящий Договор будет действовать  в течение ……… с даты подписания настоящего Договора, а в части оплаты – до полного выполнения обязательств.









			


			





			6.2.
Should either Party commit a substantial breach of this Agreement, the other Party may demand, in writing, that the defaulting Party comply with the terms of this Agreement. 


If within thirty (30) calendar days after receipt of such a demand, the said Party fails to remedy the breach, the non-defaulting Party may, without prejudice to the exercise of any other rights or remedies which may be available to it, terminate this Agreement in whole or in part by giving the defaulting Party notice to that effect.


6.3 This Agreement may be also terminated by either Party unilaterally without court application:



 6.3.1 Upon 15 (fifteen) working days prior written notice if any of the following circumstances remain uncured: 



(i) if the other Party becomes insolvent or bankrupt; or 



(ii) if the other Party liquidates as a going concern.






			6.2.
Если какая-либо из Сторон допустит существенное нарушение условий настоящего  Договора, другая Сторона вправе потребовать в письменном виде, чтобы нарушившая Сторона соблюдала условия настоящего Договора в дальнейшем. 


Если в течение 30 (тридцати) календарных дней после получения такого требования, нарушившая Сторона не исправит последствий нарушения, другая Сторона без ущерба для осуществления других своих прав или средств защиты вправе прекратить действие Договора полностью или частично, оповестив об этом нарушившую Сторону.


6.3. Действие настоящего Договора также может быть прекращено любой из Сторон односторонне внесудебном порядке:



6.3.1 По прошествии 15 (пятнадцати) рабочих дней с момента предварительного  письменного  уведомления  в случае, если какие-либо из следующих обстоятельств не будут устранены: 



(i) если какая-либо из Сторон становится несостоятельной или банкротом; или 



(ii) если другая Сторона принимает решение о ликвидации.








			6.3.2. If force majeure circumstances have occurred - in accordance with the article 8.


6.4 In case of breach of the Services provision terms as stipulated in this Agreement, the Contractor shall immediately inform the Customer in writing on it with indication of reason of such a breach, and shall agree with the Customer the new Services provision terms. In case of Services provision terms delays more than 10 (ten) calendar days, the Customer shall have the right to cancel the Services provision and payment for the Services as well as to terminate this Agreement unilaterally without court application, provided that the Customer shall immediately inform the Contractor in writing upon its decision to terminate the Agreement. Upon consent of the Customer the Services provision terms can be changed. The change of the Services provision shall not release the Contractor from execution of its obligations under this Agreement.


6.5 The Customer has the right at any time to cancel the Services provision subject to the 10 (ten) calendar days prior written notification of the Contractor of its intent to terminate the Services provision.  



In case of such cancellation of the Services provision by the Customer, it shall pay to the Contractor the price of the Services provided by the Contractor and accepted by the Customer up to the date of the termination of the Services provision.


			6.3.2 В случае возникновения форс-мажорных обстоятельств – согласно статье 8.


6.4 В случае нарушения сроков оказания Услуг, указанного в Договоре, Исполнитель обязуется немедленно письменно известить об этом Заказчику с указанием причины нарушения срока, а также согласовать с Заказчиком новый срок. При задержке срока оказания услуг более 10 (десяти) календарных дней Заказчик оставляет за собой право односторонне внесудебном порядке расторгнуть настоящий Договор и отказаться от Услуг и оплаты по нему, при условии, что Заказчик немедленно письменно проинформирует Исполнителя о своем решении расторгнуть Договор.  По согласию Заказчика срок оказания Услуг по договору может быть изменен. Изменение срока оказания Услуг не освобождает Исполнителя от исполнения принятых на себя обязательств по настоящему Договору.



6.5. Заказчик имеет право в любое время отказаться от  предоставления Услуг предварительно уведомив в письменной форме Исполнителя за 10 (десять) календарных дней до планируемой даты прекращения.



В случае отказа от предоставления Услуг, Заказчик оплачивает цену Услуг, оказанных Исполнителем и принятых Заказчиком на дату прекращения предоставления таких Услуг.








			7.
CONTRACTOR’S LIABILITY





			7.
оТВЕТСТВЕННОСТЬ ИСПОЛНИТЕЛЯ 





			7.1. Guarantees of the Contractor


The Contractor warrants that it will perform the Support Services set forth in the Schedule 1 (“SLA”) of this Agreement.  


			7.1. Гарантии Исполнителя


Исполнитель гарантирует предоставление Услуг технической поддержки, определенных в Приложении 1 «Соглашение об уровне поддержки» настоящего Договора.





			 The Responsibility for violation of the Response, Workaround, Restoration time:


For the Priority 1 (Emergency)


- for non-fulfillment of Response, Workaround, Restoration 0,5% of the current quarter price of the Support Services for each hour of delay in excess of the designated Resolution time, but not more than 25% of the current quarter price of the Support Services;



For the Priority 2 



- for non-fulfillment of Response 0,3% of the current quarter price of the Support Services for each hour of delay in excess of the designated Resolution time, but not more than 25% of the current quarter price of the Support Services;



- for non-fulfillment of  Workaround, Restoration 0.3% of the current quarter price of the Support Services for each day of delay in excess of the designated Resolution time, but not more than 25% of the current quarter price of the Support Services;



For the Priority 3 



- for non-fulfillment of Response- 0,2% of the current quarter price of the Support Services for each hour of delay in excess of the designated Resolution time, but not more than 25% of the current quarter price of the Support Services.



- for non-fulfillment of Workaround, Restoration 0.2% of the current quarter price of the Support Services for each day of delay in excess of the designated Resolution time, but not more than 25% of the current quarter price of the Support Services.



For the Priority 4 



- for non-fulfillment of Response, Workaround, Restoration -  0,1% of the current quarter price of the Support Services for each day of delay in excess of the designated Resolution time, but not more than 25% of the current quarter price of the Support Services.



The total accumulated contractual penalties under the Agreement per year are limited to 25% (twenty five per cent) of the then yearly price of the Support Services.


7.2.Responsibility of Contractor for violation of the Resolution time for Equipment repair



In case of violation of the repair terms of the Equipment specified in the Agreement by the Contractor, the Customer can apply a penalty against the Contractor at the rate of 0.5% (zero point five percent) of the current quarter price of the support services for each calendar day of delay during the first week, thereafter penalty at the rate of 1% (one percent) of the current quarter price of the support services for each calendar day of delay during the second week and commencing from the  third week penalty at the rate  of 1.5% (one point five percent) of the current quarter price of the support services  for each additional calendar day of delay but the total penalty amount shall in no case  exceed 25% (twenty five percent) of the current  quarter price of the support services.






			 Ответственность за нарушения Времени реагирования, Решения, Восстановления:



Для Приоритета 1 (Экстренная ситуация)



- за неисполнение сроков «Реагирования», «решения», «восстановления» - 0,5% от текущей квартальной стоимости  за каждый час просрочки, но не более 25% от текущей квартальной стоимости;



Для Приоритета 2 



- за неисполнение «Реагирования- 0,3% от текущей квартальной стоимости за каждый час просрочки, но не более 25% от текущей квартальной стоимости



- за неисполнение «решения», «восстановления»- 0,3% от текущей квартальной стоимости за каждый день просрочки, но не более 25% от текущей квартальной стоимости



Для Приоритета 3 



- за неисполнение «Реагирования - 0,2% от текущей квартальной стоимости за каждый час просрочки, но не более 25% от текущей квартальной стоимости;



- за неисполнение «решения», «восстановления» - 0,2% от текущей квартальной стоимости за каждый день просрочки, но не более 25% от текущей квартальной стоимости;



Для Приоритета 4 



- за неисполнение «Реагирования», «решения», «восстановления» - 0,1% от текущей квартальной стоимости за каждый день просрочки, но не более 25% от текущей квартальной стоимости;



Суммарный размер штрафов (пени) в год по Договору ограничен 25% (двадцать пять процент) от годовой стоимости Услуг технической поддержки.


7.2. Ответственность Исполнителя за нарушение Времени решения для ремонта Оборудования:


В случае нарушения Исполнителем установленных в Договоре сроков ремонта оборудования, Заказчик может применить по отношению к Исполнителю пеню в размере 0,5 % (ноль целых пять десятых процента) от текущей квартальной стоимости Услуг за каждый календарный день задержки в первую неделю просрочки, а  затем в размере 1% (один процент) от текущей квартальной стоимости Услуг за каждый календарный день задержки во вторую неделю просрочки и, начиная с третей недели, в размере 1.5% (полтора процент) от текущей квартальной стоимости Услуг за каждый дополнительный календарный день задержки, при этом общая сумма пени не может превышать 25% (двадцать пять процентов) от текущей квартальной стоимости Услуг.









			


			





			7.2.1 Any request for payment of the contractual penalties under the Agreement shall be executed in writing, signed by an authorized representative of the respective Party and issued within 30 (thirty) calendar days of the end of the delay period. 


If no properly executed written claim is issued, or such claim is submitted later than 30 (thirty) calendar days of the date of delay, no penalties shall be accrued and paid.


7.3 The procedure on penalty application by the Customer


The Customer shall pay the part of the amount subject to payment under the terms of this Agreement by withholding of in applicable cases the amount equal to applying penalty and issue the invoice on amount equal to calculated penalty to the address of the Contractor. 



The Contractor shall pay to the Customer the amount of invoice. After receiving of the amount of invoice, the Customer shall pay to the Contractor the amount withheld under this Agreement, which is equal to withheld penalty. 






			7.2.1Любое требование об уплате пени (штрафов) по Договору должно быть оформлено в письменном виде, подписано уполномоченным представителем соответствующей Стороны и представлено в течение 30 (тридцати) календарных дней с даты окончания периода просрочки.  


При отсутствии надлежащим образом оформленного письменного требования или предоставлении этого требования по прошествии 30 (тридцати) календарных дней с даты просрочки, пени не начисляются и не уплачиваются.


7.3 Порядок применении штрафов Заказчиком:



Заказчик оплачивает часть суммы, подлежащей платежу согласно условиям Договора, с удержанием, в применимых случаях,  суммы равной сумме применяемой пени и выпускает в адрес Исполнителя инвойс (счет) на сумму, равную сумме рассчитанной пени.



  Исполнитель оплачивает Заказчику сумму выпущенного в его адрес Заказчиком инвойса (счета). После получения оплаты за сумму инвойса (счета), Заказчик оплачивает Исполнителю ранее удержанную часть оплаты равную сумме удержанной пени согласно Договору. 









			7.3. Contractor’s liability


			7.3. Обязательства Исполнителя





			7.3.1. Subject to the article 11.4 of this Agreement, the Contractor is only liable for the Customer’s direct damages and losses which were directly caused by the Contractor’s failure to fulfill its obligations under this Agreement.



For the avoidance of doubt, neither Party shall be liable for any indirect, special or consequential damages relating to the Agreement, including lost profits and revenues, loss of use or other economic losses, even if a Party has been advised of the possibility of such damages. 






			7.3.1. В соответствии с положениями со статьей 11.4 настоящего Договора Исполнитель несет ответственность за прямой ущерб и потери Заказчика, которые возникли непосредственно в результате неисполнения Исполнителем своих обязательств по настоящему Договору.


 Во избежание сомнений ни одна Сторона не несет ответственности за любые косвенные или дополнительные потери, касающиеся Договора, включая потерянную прибыль и доходы, или какие-либо экономические потери, даже если Сторона была заранее осведомлена о возможности таких потерь.









			


			





			7.3.2. The Contractor's entire liability to the Customer for direct damages whatsoever and regardless of the form of action, shall be limited to the Customer's actual expenses which are reasonably incurred by the Customer in an amount not to exceed the total of all fees and payments paid under this Agreement and other contracts to the Contractor during the then current (initial or renewal) term. 


In allocating risks under this Agreement, the parties agree the damage limitation should specifically apply to any alternative remedy ordered by a court in the event such court determines that a sole and exclusive remedy provided for in the agreement fails of its essential purpose.






			7.3.2. Общая ответственность Исполнителя перед Заказчиком за любые потери или повреждения, прямые или косвенные, возникшие по какой угодно причине, независимо от формы действия будет ограничена фактическими расходами Заказчика, которые Заказчик несет в размере, не превышающем все платежи, выплачиваемые Исполнителю по настоящему Договору или другим контрактам  в течение действующего на тот момент срока действия (исходного или обновленного). 


При распределении рисков по настоящему Договору Стороны договариваются о том, что ограничение ответственности за ущерб будет применяться конкретно к каждому альтернативному средству защиты права, заказанному судом, в случае если такой суд определит, что единственное и эксклюзивное средство защиты права, предусмотренное в контракте, не отвечает своей основной цели.





			


			





			8.
FORCE MAJEURE


			8.
ОБСТОЯТЕЛЬСТВА НЕПРЕОДОЛИМОЙ СИЛЫ





			8.1.
Force Majeure denotes all events which did not exist at the date of the Agreement signature or which could not be foreseen, which occur beyond the Contractor's control or beyond the Customer's control and the occurrence and effects of which cannot be prevented by measures and means which in the concrete situation may be reasonably required and expected and owing to which it is not possible to execute the Agreement within the terms and at the conditions thereof (e.g. epidemics, severe weather conditions, fires, earthquake, strike, lock-out, acts of God, war, acts of terrorism).


			8.1.
К обстоятельствам непреодолимой силы относятся все обстоятельства, которые не имели места на момент подписания настоящего Договора, или которые не могли быть предусмотрены, которые не зависят от Исполнителя  или от  Заказчика, и возникновение и действие которых не может быть устранено с помощью мероприятий и средств, которые обычно требовались бы в конкретной ситуации, и существование которых делает невозможным выполнение Договора в соответствии с предусмотренными в нем сроками и условиями (например, эпидемии, суровые погодные условия, пожары, землетрясения, забастовки, локауты, стихийные бедствия, войны, акты терроризма,).  





			


			





			8.2.
The prevented Party shall immediately inform the other Party ("the non-prevented Party") of the nature and the beginning and the end of the Force Majeure circumstances preventing the implementation of the Agreement.


			8.2.
Сторона, находящаяся в подобных обстоятельствах, немедленно информирует другую Сторону (не находящуюся в подобных обстоятельствах) о природе, наступлении и прекращении  обстоятельств непреодолимой силы, препятствующих выполнению Договора.





			


			





			8.3.
Throughout the period of Force Majeure, the obligations of the Party for the
non-fulfillment of the Agreement in due time shall not be applied; delivery terms
and other contractual conditions as directly affected by such circumstances, shall be
adapted to reflect the consequences of such events.


			8.3.
В период действия обстоятельств непреодолимой силы Сторона не несет ответственность за несвоевременное исполнение условий Договора, сроки поставок и другие договорные условия, на которые  обстоятельства непреодолимой силы оказывают непосредственное влияние, должны быть пересмотрены с учетом последствия этих обстоятельств.





			


			





			8.4.
In case a Force Majeure event persists for longer than three (3) months, the non-prevented Party will have the right to terminate this Agreement unliterary without court application. 


			8.4.
В случае обстоятельств непреодолимой силы, продолжающихся дольше трех (3) месяцев, Сторона, не находящаяся в таких обстоятельствах, вправе прекратить действие настоящего  Договора односторонне внесудебном порядке. 








			


			





			9.
CONFIDENTIALITY


			9.
конфиденциальность





			9.1.
The Parties agree to keep secret and confidential this Agreement and all information received by one Party from the other which is either marked "confidential" or by its nature intended to be for the knowledge of the recipient alone (hereinafter referred to as the «Confidential Information»), and not to disclose, divulge, make public or otherwise make available such information to any third party, without the prior written approval of the other Party. 


If the Parties have a non-disclosure agreement in full force and effect, then such non-disclosure agreement is incorporated herein by this reference and will take precedence over the terms in this article 9.






			9.1. Стороны обязуются сохранять секретными и конфиденциальными настоящий  Договор и всю информацию, получаемую одной Стороной от другой Стороны, которая либо помечена грифом "Конфиденциально", либо по своей природе предназначена только для ознакомления получателя (далее обозначается «Конфиденциальная информация»), и не разглашать, не передавать, не публиковать или делать каким-либо образом доступной любой третьей стороне данную информацию без предварительного письменного согласия другой Стороны. 


Если Стороны имеют действующий договор о неразглашении конфиденциальной информации, то такой договор о неразглашении  включается в настоящий Договор в отсылочном порядке, и его положениям отдается приоритет по сравнению с положениями настоящей статьи 9.





			


			





			9.2.
Each Party shall take all necessary and useful measures in order to protect the Confidential Information with at least the same degree of care in use for protection of its own proprietary information but not less than a reasonable standard of care. Only the employees of each Party who have a reasonable need to know will have access to the Confidential Information, and each Party will cause such employees to adhere to the same obligations as imposed on each Party according to the present Agreement.


			9.2.
Каждая Сторона должна предпринимать все необходимые меры для защиты Конфиденциальной информации, по крайней мере, с той же тщательностью, которую они предпринимают при защите своих коммерческих секретов, но в любом случае уделять этому не менее разумного уровня внимания. Только те сотрудники каждой из Сторон, которым это необходимо, могут иметь доступ к Конфиденциальной информации, и каждая из Сторон налагает на этих сотрудников те же обязательства, которые берут на себя Стороны в соответствии с данным Договором.





			


			





			9.3.
Each Party agrees to use the Confidential Information only for the proper fulfillment of its obligations and undertakings under this Agreement, and not to use such information for any other purpose without the prior written approval of the other Party.


			9.3.
Каждая Сторона обязуется использовать Конфиденциальную информацию только с целью надлежащего выполнения своих обязательств и обязательств в соответствии с данным Договором, и не использовать ее в каких-либо других целях без предварительного письменного согласия другой Стороны.





			


			





			9.4.
The Confidential Information shall always remain the property of the disclosing Party, and shall not be copied or otherwise reproduced without the prior written permission of the disclosing Party. All copies shall always contain the same proprietary and confidential notices and legends which appear on the Confidential Information.


			9.4.
Конфиденциальная информация всегда остается собственностью Стороны, от которой она исходит, и не должна копироваться или иным способом тиражироваться без предварительного письменного согласия этой Стороны. Все копии всегда должны содержать те же указания на собственника информации и те же признаки конфиденциальности, которые содержались в Конфиденциальной информации.





			


			





			9.5.
The duty to protect and to hold the disclosing Party's Confidential Information in confidence shall not extend, however, to information that:


			9.5.
Обязательство сохранять в секрете Конфиденциальную информацию Стороны, от которой она исходит, не распространяется, однако, на информацию, которая:









			a.
was in the public domain at the time it was disclosed or falls within the public domain, except through the fault of the receiving Party; or


			a.
была опубликована до того, как она была раскрыта, или опубликована не по вине принимающей Стороны, или 









			b.
becomes known to the receiving Party from a source other than the disclosing Party without breach of the present Agreement by the receiving Party as shown by documentation sufficient to establish a third party as source of the Confidential Information; or


			b.
становится известной принимающей Стороне из другого источника, отличного от передающей Стороны, без нарушений данного Договора принимающей Стороной, что подтверждается с помощью документов, достаточных для определения третьей стороны в качестве источника Конфиденциальной информации, или 









			c.
was known to the receiving Party prior to the disclosure thereof by the disclosing Party as shown by documentation sufficient to establish such knowledge; or



d.     was  or  is independently developed by the Receiving Party without use of the Confidential Information; or






			c.
была известна принимающей Стороне до раскрытия передающей Стороной, что подтверждается с помощью документов, достаточных для установления данного обстоятельства, или 


d.  была или является независимо разработанной принимающей Стороной без использования Конфиденциальной информации; либо









			e.
was disclosed after written approval of the disclosing Party.


			e.
была раскрыта после письменного разрешения Стороны, от которой информация исходит. 









			9.6.
The obligation to meet the Confidential Information secret as defined in this Clause shall take effect as from the date of signature of this Agreement and shall survive expiration or termination of this Agreement for any reason whatsoever.






			9.6.
Обязательство, как это определено в данной Статье, хранить в секрете Конфиденциальную информацию вступает в силу с момента подписания данного Договора и остается в силе после истечения срока действия или прекращения действия данного Договора по любой причине.











			10.
NOTICES





			10.
УВЕДОМЛЕНИЯ





			10.1. Excluding messages and conversations exchanged during the course of repair  procedures and technical dialogue with helpdesk, all notices shall be sent to the following addresses:


			10.1. За исключением сообщений и переговоров, связанных с проведением ремонтных работ и технических переговоров со службой поддержки, все уведомления должны направляться по адресам: 









			


			





			Invoices shall be sent to   



Attention 


A.Ayvazyan


Address: Yerevan, 0014 Aharonyan str., 2, RA



Tel.: +374 10 290549



e-mail: AAyvazyan@beeline.am 


All the invoices shall include the Agreement number and the name on the agreed contact person for invoices.  


			Счета направлять: 


Вниманию


 А.Айвазян



Адрес:  г.Ереван, 0014, ул.Агароняна 2, РА



Тел.: +37410 290549



Эл.адрес: AAyvazyan@beeline.am


На всех счетах должен быть указан номер Договора и имя согласованного контактного лица для получения счетов.





			


			





			Contractor: 



Attention to: 



Adress: 



Tel: +


E-mail: 


			Исполнитель: 



Вниманию 



Почтовый адрес: 


Тел: +


 E-mail: 





			


			





			10.2. Legal notices, communication regarding services, incidents and support shall be in writing between the Parties and shall be conducted in Russian language, by registered letter, telex, via e-mail or fax. 


			10.2. Уведомления юридического характера, переписка между Сторонами относительно услуг, инцидентов и поддержки должны вестись на русском языке в письменной форме и осуществляться заказными письмами, по телексу, электронной почте или факсу. 





			


			





			11.
ARBITRATION, GOVERNING LAW


			11.
АРБИТРАЖ, ПРИМЕНИМОЕ ПРАВО





			11.1. This Agreement shall be governed by, and construed in accordance with, the laws of Russian Federation.


			11.1. Настоящий Договор будет регулироваться и толковаться в соответствии с законодательством Российской Федерации.





			


			





			11.2. All disputes and differences, which may arise out of or in connection with the present Agreement, shall be settled as far as possible by means of negotiations between the Parties.


			11.2. Все споры и разногласия, которые могут возникнуть из настоящего Договора или в связи с ним, будут по возможности решаться путем переговоров  между Сторонами.





			


			





			11.3. All disputes, controversies and claims, arising out or in connection with this Agreement, in particular, in connection with its performance, violation, termination or invalidity, shall be submitted for resolution of the International Commercial Arbitration Court at the Chamber of Commerce and Industry of the Russian Federation in accordance with its Rules in force.


 Governing law shall be the law of the Russian Federation. The language of arbitration proceedings is Russian language. 


The arbitration shall proceed in Moscow, Russian Federation. The arbitral award is final and binding upon both Parties.


			11.3 Все споры, разногласия или требования, возникающие из настоящего Договора  или в связи с ним, в том числе касающиеся его исполнения, нарушения, прекращения или недействительности, подлежат разрешению в Международном коммерческом арбитражном суде при Торгово-промышленной палате Российской Федерации в соответствии с его Регламентом. Применимым правом является право Российской Федерации. Язык арбитражного разбирательство: Русский. 


Арбитраж будет в Москве, Российская Федерация. Решение Арбитража является окончательным и обязательным для Сторон.





			Each Party shall bear its costs (including lawyers’ fees) arisen with regard to such clause 11.3. 



The provisions of Article 317.1 of the RF Civil Code shall not be applied to the relations arisen from this Agreement.


			Каждая Сторона сама несет расходы (включая гонорары юристов), возникшие в связи с настоящей статьей 11.3.


Положения статьи 317.1 ГК РФ на правоотношения, возникающие из настоящего Договора, не распространяются.









			


			





			


			





			12.
OTHER TERMS AND CONDITIONS


			12.
ПРОЧИЕ УСЛОВИЯ





			12.1. The present Agreement is signed in two copies, one for each Party, in Russian and English. However, some Annexes/or their parts can be executed only in Russian (at the Customer’s discretion).In the even of difference between the English text and the Russian text, the Russian text shall prevail and be used in all claims and legal correspondence related to execution of this Agreement.


			12.1. Настоящий Договор подписан в двух экземплярах на русском и английском языках, по одному экземпляру для каждой Стороны, имеющих одинаковую силу. Приложения/или их части могут быть подписаны только на русском языке (на усмотрение Заказчика). Русский язык  является преобладающим и является языком, который должен использоваться во всех документах и корреспонденции юридического характера, имеющей отношение к исполнению настоящего Договора.





			


			





			12.2. All alterations and addenda to the present Agreement are valid only when being made in writing and signed by the сcontracting Parties. Unless the Parties agree otherwise in a signed writing, terms and conditions in the Agreement shall supersede and replaces all prior and contemporaneous agreements and representations between the Parties hereto concerning such subject matter.  


			12.2. Изменения и дополнения настоящего Договора действительны лишь в том случае, если они совершены в письменной форме и подписаны договаривающимися Сторонами. Если Стороны не договорятся об ином в виде подписанного документа, условия настоящего Договора будут заменять все предыдущие и действующие одновременно договоры между Сторонами настоящего Договора, относящиеся такого предмета.





			


			





			12.3. If there is a conflict between the general terms and conditions and the terms and conditions of any Schedule, the general terms and conditions shall control. 



12.3.1. The following Schedules to the present Agreement are to be its integral parts and shall be construed as complementary to each other:



Schedule 1 «SLA»;;



Schedule 2 “Services Prices”;


Schedule 3 “Anti Corruption clause”.


			12.3. Если возникает противоречие между общими условиями и условиями какого-либо Приложения, общие условия будут превалировать. 



12.3.1. Следующие Приложения, упомянутые в настоящем Договоре, являются его неотъемлемыми частями:



Приложение 1 «Соглашение об уровне поддержки»;


Приложение 2 “Цены Услуг”;


Приложение 3: “Анти Коррупционная оговорка”.





			


			





			12.4. Neither Party shall be entitled to assign  its rights and obligations under the present Agreement to any third party without the prior written consent of the other Party. 


Under no circumstances and subject to the terms and conditions of the present Agreement the Executor shall not be entitled to assign in whole or in part any if its payment rights under the to the third parties or any financial institution person without written consent by the Client.





			12.4. Ни одна из Сторон не имеет права передавать свои права и обязанности по настоящему Договору третьей стороне без предварительного письменного согласия другой Стороны.



 Ни при каких обстоятельствах и в соответствии с условиями настоящего Договора Исполнитель  не вправе переуступить полностью или частично любые свои права на получение оплаты по настоящему Договору в пользу любых третьих лиц или любой финансовой организации без письменного согласия Заказчика.








			12.5. Each Party represents that (a) it has all requisite power and authority to carry on its business and perform its obligations as contemplated by the Agreement; and (b) the execution, delivery and performance of the Agreement has been properly authorized.





			12.5. Каждая Сторона представляет, что (а) она имеет все необходимые полномочия и власть для ведения её бизнеса и выполнения её обязательств, установленный в настоящем Договоре, и (b) подписание, доставка и исполнение настоящего Договора наделено должной властью.





			12.6. The Contractor represents and warrants to the Customer that, to the Contractor’s best knowledge as of the date of signature of the present Contract and other than as disclosed in writing to Public Joint Stock Company «Vimpel-Communications» («VIP»),  



(i) no VIP Person is a shareholder, director, member of the executive body of  the Contractor



 and  



(ii) neither the Contractor nor any of its  Representatives has entered into any agreement or arrangement providing any VIP Person with a direct or indirect economic interest in this Frame Contract, including without limitation receipt of any commission, finder's fee, broker's fee or other payment or benefit conditioned upon or related to this Frame Contract. 



"VIP Person" shall mean any shareholder of VIP (which, together with its Affiliates owns or controls more than 25% of the voting shares of VIP), or any director, member of the executive body, Vice-President of VIP and any officer who signed this Frame Contract on behalf of VIP, or on behalf of VIP.






			12.6. Исполнитель заявляет и подтверждает Заказчику, что, насколько ему известно на дату подписания настоящего Договора и кроме случаев, когда это было в письменном виде раскрыто Публичному Акционерному Обществу «Вымпел-Коммуникации» («ВК»),



(i) ни одно из Лиц ВК не является акционером, членом Совета директоров, членом исполнительного органа управления Исполнителя, и 



(ii) Ни сам Исполнитель, ни одно из его аффилированных лиц не заключили никаких договоров и не вступили ни в какие соглашения, которые бы обеспечивали любым Лицам ВК прямую или косвенную экономическую заинтересованность в сделке, являющейся предметом настоящего Договора, включая без ограничений, получение любого комиссионного вознаграждения, вознаграждения за поиск клиента, брокерского вознаграждения или любого другого платежа или выгоды, которые были бы обусловлены или связаны со сделкой, являющейся предметом настоящего Договора. 



«Лицо ВК» означает любого акционера ВК (который совместно со своими аффилированными лицами владеет или контролирует более 25% голосующих акций ВК), любого члена Совета директоров, члена исполнительного органа управления, вице-президента ВК, а также любого должностного лица, подписавшего настоящий Договор от имени ВК или от имени зависимой компании ВК.









			12.7 Infosecurity requirements


The Contractor is obliged to:


observe the сonfidentiality provisions;


access the supported resources of the Customer only through secured data channels and base on the principles of user personalization;


provide assistance to the Customer’s employees and third parties acting on behalf of the Customer during investigations of incidents (in cases of deviations from the infosecurity rules established by the Customer or the Executors of technological and information systems);


configure infosecurity services of the supported resources of the Customer (identification and authentication, access management, logging, encrypting, etc.) in accordance with the established requirements and recommendations of the system manufacturer and the Customer;


reconfigure security services of the supported resources of the Customer only after a written approval is issued by the representatives of the Customer in charge of the information security, including those received via electronic mail;


provide the Customer with the list of its employees in charge of supporting information resources of the Customer to the representative of the Customer at least once in a month and not later than the 15th day of each month, and to timely inform the Customer about changes in this list;


provide assistance to the Customer in acquiring all needed information for controlling of the fulfillment of the infosecurity requirements established by the Customer. The conformance of the Contractor with the infosecurity requirements established by the Customer can be confirmed by the Contractor by providing relevant certificates of conformance to international infosecurity standards, or by providing of certifications issued by independent auditors.


12.8 Provisions contained in this Agreement, that are expressed or by their sense and context are intended to survive the expiration or termination of this Agreement shall so survive the expiration or termination.






			12.7 Требования по информационной безопасности


Исполнитель обязан:


соблюдать положения о конфиденциальности;


осуществлять доступ к поддерживаемым информационным ресурсам Заказчика только с использованием защищенных каналов передачи данных, и с соблюдением принципов персонификации доступов к информационным ресурсам компании Заказчика;


оказывать содействие сотрудникам Заказчика и сторонним организациям, действующим от имени Заказчика, при расследовании инцидентов (отступление от установленных компанией Заказчика или производителем технологической или информационной системы регламентов обеспечения информационной безопасности (ИБ), а также действия, создающие условия для несанкционированного доступа к информационным ресурсам компании Заказчика);


настраивать сервисы безопасности поддерживаемых информационных ресурсов Заказчика (идентификации и аутентификации, управления доступом, протоколирования, шифрования и т.д.) в соответствии  установленным  требованиям и рекомендациям производителя и Заказчика;


вносить изменения в настройки сервисов безопасности, поддерживаемых информационных ресурсов Заказчика, только с письменного согласия  уполномоченных представителей ИБ Заказчика, в том числе по электронной почте;


предоставлять списки сотрудников, осуществляющих поддержку информационных ресурсов Заказчика, уполномоченному сотруднику Заказчика не реже 1 раза в месяц не позднее 15 числа каждого месяца, и своевременно информировать Заказчика об изменении данного списка;


оказывать содействие в получении необходимой информации для осуществления контроля выполнения установленных Заказчиком требований ИБ. Уровень соответствия требованиям ИБ может быть подтвержден Исполнителем сертификатами на соответствие международным стандартам по ИБ или  заключениями независимых аудитов о состоянии ИБ.


12.8. Положения настоящего Договора, которые по своему смыслу или в определенном контексте должны быть действительны после прекращения настоящего Договора или окончания срока его действия, сохранят свою силу после такого окончания или прекращения.











			13. BANKING REQUISITES AND LEGAL ADRESSES OF THE PARTIES 


			13. БАНКОВСКИЕ РЕКВИЗИТЫ И ЮРИДИЧЕСКИЕ АДРЕСА СТОРОН 





			Contractor: ………………………


Address: ……………………….


Banking Details:



 Bank: 



…………………..





			Исполнитель: …………………


Адрес:  ………………………


Банковские реквизиты:



Bank: 



……………………








			Customer: “ArmenTel” CJSC


  Address:



 2 Aharonyan str., Yerevan, 0014, Republic of Armenia



Banking details:



 Correspondent Bank: CITIBANK NA



New York,



SWIFT: CITIUS33



“Ameriabank” CJSC



Yerevan, RA 



SWIFT: ARMIAM22



A/c 1570004866030101 (USD)






			Заказчик: ЗАО “АрменТел”



 Адрес: г.Ереван, 0014, ул.Агароняна 2, Республика Армения



Банковские реквизиты:



 Correspondent Bank: CITIBANK NA



New York,



SWIFT: CITIUS33



ЗАО «Америабанк»



г.Ереван, Республика Армения



SWIFT: ARMIAM22



р/с 1570004866030101 (долларах США)









			IN WITNESS WHEREOF, a duly authorized representative of each Party has executed this Agreement in two counterparts in Russian and English languages as of the date set forth above.





			В СВИДЕТЕЛЬСТВО ЧЕГО, полномочный представитель каждой из Сторон подписал настоящий Договор в двух экземплярах на русском и английском языках в день, дата которого приведена выше.








			...................................





			”ArmenTel” CJSC/ЗАО “АрменТел”








			


			





			By / Ф.И.О.: 



Mr. ........................





			By / Ф.И.О.:


 Mr. A.Pyatakhin/А.Пятахин








			Signature / Подпись





			Signature / Подпись








			Title / Должность: General Director/ Генеральный директор    


			Title / Должность: General Director/ Генеральный директор    








Приложение No 1/Scehdule No 1


«Соглашение об уровне поддержки»/SLA


к Договору № ARM-C______________ от    «……..» ……. 2015г.


to the Agreement № ARM-C______________dated «……..» ……. 2015


			Заказчик/Customer


ЗАО “АрменТел”/CJSC “ArmenTel”



Генеральный директор/ General Director


 А.Пятахин/A.Pyatakhin            


        Signature/Подпись: 


        _____________________






			Исполнитель/Contractor 



......................


General Director /Генеральный  Директор



...........................


Signature/Подпись:


 _____________________












Scedule No. 2 ”Services Prices”



to Agreement No ARM-C.________ dt._________2015



Приложение No. 2”Цены Услуг”



к Договору No. ARM-C________ от__________2015



			Заказчик/Customer


ЗАО “АрменТел”/CJSC “ArmenTel”



Генеральный директор/ General Director


 А.Пятахин/A.Pyatakhin            


        Signature/Подпись: 


        _____________________






			Исполнитель/Contractor 



......................


General Director /Генеральный  Директор



...........................


Signature/Подпись:


 _____________________












Scedule No. 3 ”Anti-corruption clause”



to Agreement No ARM-C.________ dt._________2015


Приложение No. 3”Анти коррупционная оговорка”



к Договору No. ARM-C________ от__________2015


			DEFINITIONS AND INTERPRETATIONS



In this Annex  the following terms are defined as follows: 



“Applicable Laws” means all laws that need to be obeyed, including if applicable, but not limited to: the U.S. Foreign Corrupt Practices Act; the anti-corruption laws of the CONTRACTOR's domicile or country of operation  (without regard to their jurisdictional limitation); [the United Kingdom’s Bribery Act 2010]; the Organization for Economic Co-operation and Development Convention on Combating Bribery of Foreign Public Officials in International Business Transactions; and all the other directives applicable to the VENDOR's performance under Agreement and this Annex.



“Affiliated Persons” means CONTRACTOR’s officers, directors, employees, agents or representatives, or any of its stock-holders, principals or owners (including ultimate beneficial owners) acting on its behalf or in its interests.



“Government Entity” means a government or any department, agency, institution or instrumentality thereof (including any company or other entity owned or controlled by a government and any political subdivision of any of the foregoing), a political party or a public international organization.



 “Government Official” means any officeholder, employee or other official (including any immediate family member thereof) of a Government Entity, any person acting in an official capacity for a Government Entity or any candidate for political office.



“VimpelCom ” means the VimpelCom Group of companies consisting of Vimpelcom Ltd. and its direct or indirect subsidiaries and controlled joint ventures.






			ТЕРМИНЫ И ОПРЕДЕЛЕНИЯ



В настоящем Приложении следующие термины имеют указанное ниже значение:



«Применимые законы» означает все нормативно-правовые акты, которые должны соблюдаться, включая, если применимо, но не ограничиваясь: Закон Соединенных Штатов Америки о противодействии коррупции за рубежом, антикоррупционное законодательство, действующее по  месту регистрации или в стране присутствия ИСПОЛНИТЕЛЯ (независимо от юрисдикционных ограничений); [Закон Соединенного Королевства Великобритания «О борьбе с коррупцией», 2010]; Конвенция Организации международного сотрудничества и развития по борьбе с подкупом иностранных должностных лиц при осуществлении международных коммерческих сделок; и все иные нормативно-правовые акты, применимые к исполнению ИСПОЛНИТЕЛЕМ обязательств в соответствии с Договором и данным Приложением.



«Аффилированные лица» означает должностных лиц, руководителей, сотрудников, посредников или представителей ИСПОЛНИТЕЛЯ или любых его акционеров, принципалов или собственников (владельцев) (включая конечных выгодоприобретателей), действующих от его имени или в его интересах.



«Государственная организация» означает государственное или иное учреждение, департамент, министерство или ведомство (включая любое юридическое лицо, находящееся  в собственности или под контролем государства или любой иной политической организации из указанных выше), политическую партию или общественную международную организацию.



«Государственный служащий» означает любое должностное лицо, сотрудника или иное официальное лицо (включая любого близкого родственника указанных лиц) Государственной организации, а также любое лицо, действующее в официальном качестве в интересах Государственной организации или любого кандидата на замещение государственной должности.



“VimpelCom ” означает группу компаний «ВымпелКом», в которую входят «ВымпелКом Лтд» и ее прямые и косвенные дочерние компании и контролируемые совместные предприятия.









			1. COMPLIANCE 



(1) CONTRACTOR, for itself and on behalf of its Affiliated Persons, represents, warrants and covenants that:



(i) CONTRACTOR and its Affiliated Persons are solely responsible for complying, have to their best knowledge complied, and will comply, with Applicable Laws and have to their best knowledge not taken and will not take or fail to take any actions, which act or omission would subject VimpelCom or its affiliates to liability under Applicable Laws;



(ii) neither CONTRACTOR, nor any of its Affiliated Persons,  has offered, paid, given or loaned or promised to pay, give or loan, money or anything of value to or for the benefit of any Government Official (directly or through any third party) that is intended to, or could be seen as an attempt to, corruptly: 



· influence any official act or decision of a Governmental Official;



· induce a Governmental Official to do or not to do any act in violation of a lawful duty;



· secure any improper business advantage; or



· induce such Government Official to use his/her influence with a Government Entity to affect or influence any act or decision of that Government Entity, 



· in connection with this Agreement or the business of VimpelCom or its affiliates.



(2) Except as otherwise disclosed to VimpelCom, CONTRACTOR represents and warrants that none of the owners or investors (including any and all ultimate beneficial owners), stock-holders, officers, directors, or employees of CONTRACTOR is a Government Official, or is acting on behalf of or shares a financial interest in the transactions established by this Agreement with any Government Official.  CONTRACTOR further represents and warrants that no Government Official has control over CONTRACTOR and that no Government Official has any direct or indirect ownership of or interest in the monies, proceeds, or other benefits that may arise from the transactions established by this Agreement.



(3) CONTRACTOR declares that it and its employees who will be working with VimpelCom have knowledge of the contents of VimpelCom’s Code of Conduct which is retrievable at the following website: www.vimpelcom.com. 



CONTRACTOR agrees that it, its employees, and any third party agents or sub-contractors acting on its behalf (which must be approved in writing by VimpelCom before the conduct of any activities related to this Agreement) will strictly abide by the principles contained in VimpelCom’s Code of Conduct when acting on VimpelCom's behalf.



(4) In connection with its relations to VimpelCom, CONTRACTOR declares: a) to have maintained and will maintain books, records, invoices and other documents concerning payments and expenses that are complete and accurate and reflect in reasonable detail the character and amount of transactions and expenditures; and b) has not and will not maintain or use any “off book” accounts or other similar funds.



(5) CONTRACTOR commits for the entire duration of this agreement to have implemented and to maintain an effective and appropriate internal control system and a compliance program for the prevention of bribery and corruption, money laundering and other crimes, in accordance with VimpelCom’s Code of Conduct;



(6) CONTRACTOR shall perform all possible efforts to cooperate with VimpelCom to clarify any facts and/or settle any disputes regarding the fulfillment of the present Agreement, including by means of providing VimpelCom with information regarding the clients/agents of the CONTRACTOR which is not treated as confidential according to current legislation of  the Republic of Armenia.



(7) CONTRACTOR shall certify compliance with the above representations when requested to do so by VimpelCom.



(8) CONTRACTOR shall complete any training required by VimpelCom and shall require owners, directors, and employees of the SUPPLIER who interact with Government Entities or Government Officials on behalf of VimpelCom to complete such training.



(9) CONTRACTOR shall promptly notify VimpelCom if it ever receives a request to take any action which would or might violate its obligations under this section of the Agreement.



VimpelCom shall be entitled to conduct regular due diligence surveys and audits, staffed as VimpelCom deems appropriate, to verify the CONTRACTOR’s past and current compliance with applicable laws and relevant parts of VimpelCom Code of Conduct and Supplier Code of Conduct and the CONTRACTOR shall cooperate fully with and respond in a timely manner and in good faith, including making relevant documents and personnel available, to facilitate any such due diligence surveys or audits. The Parties agree that any non-compliance, even partial, with the abovementioned declarations and undertakings (including any change of circumstance without prior notice to VimpelCom), which VimpelCom reasonably believes may result in adverse consequences for VimpelCom, will be considered a material breach under this Annex and, as a consequence, will entitle VimpelCom to unilaterally withdraw, even during its performance, or to immediately terminate the Agreement and all obligations to pay consideration thereunder, by delivering notice via registered mail, which shall include a brief summary of the circumstances or of the legal proceedings demonstrating such non-compliance.






			1. СОБЛЮДАНИЕ ЗАКОНОДАТЕЛЬ-НЫХ ТРЕБОВАНИЙ



(1) ИСПОЛНИТЕЛЬ в своих интересах и от имени своих Аффилированных лиц представляет, гарантирует и письменно заверяет, что:




(i) ИСПОЛНИТЕЛЬ и его Аффили-рованные лица единолично отвечают за то, что они, насколько им известно, соблюдали, соблюдают и будут соблюдать Применимые законы, а также, насколько им известно, не предпринимали, не будут предпринимать или не предпринимают любые действия, совершение или не совершение которых может привести к тому, что ВымпелКом или его Аффилированные лица могут быть привлечены к  ответственности в соответствии с Применимыми законами.



(ii) ни ИСПОЛНИТЕЛЬ, ни одно из его Аффилированных лиц, не предлагали, не платили, не передавали, не передавали в долг, не обещали заплатить, передать или передать в долг денежные средства или что-либо ценное любому Государственному служащему или для него (напрямую или через третье лицо), которые имели целью или могут рассматриваться как попытка коррупционного:




  - влияния на действие или решение любого Государственного служащего;




- склонения Государственного служащего совершить или не совершать какие-либо действия, нарушающие установленную законом обязанность;




- сохранения любого ненадлежащего конкурентного преимущества; или




- склонения такого Государственного служащего использовать свое влияние в Государственной организации в целях воздействия на действие или решение этой Государственной организации,




в связи с данным Договором, деятельностью ВымпелКома или его Аффилированных лиц.



(2) Кроме случаев, когда иное не сообщено ВымпелКому, ИСПОЛНИТЕЛЬ заявляет и гарантирует, что ни один из собственников или инвесторов (включая любого и всех конечных бенефициаров), акционеров, должностных лиц, руководителей или сотрудников ИСПОЛНИТЕЛЯ не является Государственным служащим и не действует от имени или разделяет финансовый интерес любого Государственного служащего в сделках, предусмотренных данным Договором. ИСПОЛНИТЕЛЬ далее заявляет и гарантирует, что ни один Государственный служащий не контролирует деятельность ИСПОЛНИТЕЛЯ, и что ни один Государственный служащий не имеет прямо или косвенно доли участия в имуществе, доходах или иные преимущества, которые могут возникнуть в ходе сделок, предусмотренных данным Договором.



(3) ИСПОЛНИТЕЛЬ признает, что он и его сотрудники, которые будут взаимодействовать с ВымпелКомом, ознакомлены с содержанием Кодекса поведения ВымпелКома, который размещен на следующем Интернет-сайте: www.vimpelcom.com. ИСПОЛНИТЕЛЬ соглашается, что он, его сотрудники и третьи лица, посредники или субподрядчики, действующие от его имени (которые  должны быть одобрены в письменной форме ВымпелКомом до осуществления любых действий, имеющих отношение к Договору), будут строго соблюдать принципы, предусмотренные Кодексом поведения ВымпелКома, в случае, если они будут действовать от имени ВымпелКома.



(4) В связи с отношениями с ВымпелКомом, ИСПОЛНИТЕЛЬ заявляет, что: а) отражает  и будет отражать  в бухгалтерской отчетности все бухгалтерские записи, первичные документы и иные документы, содержащие полную и достоверную информацию о платежах и расходах, которые подтверждают с необходимой детализацией характер и суммы сделок и расходов; и b) отсутствуют и не возникнут в будущем операции, не отраженные в бухгалтерском учете;



(5) ИСПОЛНИТЕЛЬ обязуется внедрить и поддерживать в течение всего срока действия Договора эффективную систему внутреннего контроля и программу по комплаенсу для предотвращения взяточничества и коррупции, случаев отмывания денежных средств и других преступлений, в соответствии с Кодексом поведения ВымпелКома;


(6) ИСПОЛНИТЕЛЬ обязуется предпринимать все возможные усилия по взаимодействию с ВымпелКомом в целях разъяснения (уточнения) любых фактов и/или разрешения любых споров, связанных с выполнением настоящего Договора, включая взаимодействие посредством предоставления ВымпелКому информации в отношении клиентов/посредников ИСПОЛНИТЕЛЯ, которая не считается конфиденциальной в соответствии с действующим законодательством  Республики Армения.



(7) ИСПОЛНИТЕЛЬ должен проводить сертификацию на соответствие вышеуказанным положениям по требованию ВымпелКома.



(8) ИСПОЛНИТЕЛЬ должен проводить любые тренинги, требуемые ВымпелКомом, и должен требовать от собственников, руководителей и сотрудников ИСПОЛНИТЕЛЯ, которые взаимодействуют с Государственными органами или Государственными служащими от имени ВымпелКома, пройти такие тренинги.



(9) ИСПОЛНИТЕЛЬ должен безотлагательно уведомлять ВымпелКом в случае получения запроса предпринять какие-либо действия, которые могут привести к нарушению его обязательств, предусмотренных настоящим  разделом Договора.



ВымпелКом вправе проводить регулярные проверки и аудит при помощи сотрудников, которых ВымпелКом посчитает подходящими, для подтверждения, что ИСПОЛНИТЕЛЬ в прошлом действовал и действует в настоящее время в соответствии с Применимыми законами, Кодексом поведения ВымпелКома, Кодексом поведения  поставщика, а также ИСПОЛНИТЕЛЬ должен всецело взаимодействовать и предоставлять ответы на запросы в срок и добросовестно, включая подготовку соответствующих документов и обеспечение трудовыми ресурсами, в целях обеспечения проведения проверок или аудита. Стороны согласились, что любое несоответствие, даже частичное, вышеуказанным положениям и соглашениям (включая любое изменение обстоятельств без предварительного уведомления ВымпелКома), которые, по мнению ВымпелКома, могут привести к неблагоприятным для ВымпелКома последствиям, будут рассматриваться как существенное нарушение положений настоящего Приложения, и, следовательно, ВымпелКом будет вправе в одностороннем порядке расторгнуть Договор, даже в процессе его исполнения, или немедленно прекратить действие Договора и все обязательства по оплате путем направления уведомления заказным почтовым отправлением, включающим краткое описание обстоятельств или правовой процедуры, указывающей на такое несоответствие.












			The Client/Заказчик



“ArmenTel”CJSC/ ЗАО “АрменТел”



General Director/Генеральный директор


 A.Pyatakhin/А.Пятахин             


        Signature/Подпись: 


_____________________






			The Contractor/Исполнитель


Signature/Подпись:


 _____________________












�Положение включается если Услуги оказываются он-лайн. 




�Данное положение включается если Услуги оказываются Исполнителем исключительно он-лайн, вне территории РА и если есть соответствующая Конвенция об избежании двойного налогообложения. 









А при случаях: если нет Конвенции об избежание двойного налогообложения между Арменией и страной резиденции Исполнителя, услуги оказываются не он-лайн,  в договоре предусматривается ниже следующее положение:









“Заказчик, удерживает, с соответствующих сумм, подлежащих выплате по настоящему Договору, и выплачивает налог на прибыль нерезидентов в гос. бюджет Республики Армения”.









The Customer withholds and pays the withholding tax payable in the frames of the present Agreement to the state budget of the Republic of Armenia.
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			ä²ÚØ²Ü²¶Æð No. ARM-C


ù. ºñ¨³Ý 
          “-------” ”----------” 2015Ã.


§²ñÙ»Ýî»É¦ ö´À, ³ÛëáõÑ»ï` §ä³ïíÇñ³ïáõ¦, Ç ¹»Ùë ¶ÉË³íáñ ïÝûñ»Ý å³ñáÝ ².äÛ³ï³ËÇÝÇ ÙÇ ÏáÕÙÇó ¨ §…………..¦, ³ÛëáõÑ»ï` §Î³ï³ñáÕ¦, Ç ¹»Ùë îÝûñ»Ý …………… ÙÛáõë ÏáÕÙÇó, ³ÛëáõÑ»ï` §ÎáÕÙ»ñ¦, ÏÝù»óÇÝ ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ÇñÁ Ñ»ï¨Û³ÉÇ Ù³ëÇÝ.



1. ä²ÚØ²Ü²¶ðÆ ²è²ðÎ²Ü



1.1 ä³ïíÇñ³ïáõÝ Ñ³ÝÓÝ³ñ³ñáõÙ ¿, ÇëÏ Î³ï³ñáÕÁ å³ñï³íáñíáõÙ ¿ ä³ïíÇñ³ïáõÇÝ Ù³ïáõó»É …………… ï»ËÝÇÏ³Ï³Ý ëå³ë³ñÏÙ³Ý Í³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÁ (³ÛëáõÑ»ï` Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñ), ÇëÏ ä³ïíÇñ³ïáõÝ å³ñï³íáñíáõÙ ¿ ÁÝ¹áõÝ»É Ù³ïáõóí³Í Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ¨ í×³ñ»É ¹ñ³Ýó ¹ÇÙ³ó ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñáí ë³ÑÙ³Ýí³Í Ï³ñ·áí: 



   Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÝÏ³ñ³·ñáõÃÛáõÝÁ, ï»ËÝÇÏ³Ï³Ý ëå³ë³ñÏÙ³Ý å³ÛÙ³ÝÝ»ñÁ ïñí³Í »Ý ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ Ð³í»Éí³Í 1-áõÙ:



2. ÎàÔØºðÆ Æð²ìàôÜøÜºðÀ ºì ä²ðî²ìàðàôÂÚàôÜÜºðÀ


2.1 Î³ï³ñáÕÁ å³ñï³íáñ ¿ª



   ³) Î³ï³ñ»É ï»ËÝÇÏ³Ï³Ý ëå³ë³ñÏÙ³Ý ³ßË³ï³ÝùÝ»ñÁ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ áõ Ð³í»Éí³Í 1-Ç å³ÛÙ³ÝÝ»ñÇ. 


   µ) Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ù³ïáõó»É ä³ÛÙ³Ý³·ñáí ë³ÑÙ³Ýí³Í Ï³ñ·áí ¨ Ð³í»Éí³Í 1-áõÙ Ýßí³Í Å³ÙÏ»ïÝ»ñáõÙ.


   ·) Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ù³ïáõó»É å³ïß³× áñ³Ïáí, ïíÛ³É áÉáñïÁ Ï³ñ·³íáñáÕ Çñ³í³Ï³Ý ³Ïï»ñÇ å³Ñ³ÝçÝ»ñÇ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ.,



   ¹) Çñ Ñ³ßíÇÝ í»ñ³óÝ»É Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÁÝ¹áõÝÙ³Ý ÁÝÃ³óùáõÙ Ñ³ÛïÝ³µ»ñí³Í Ã»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, áã áõß ù³Ý … ³ßË³ï³Ýù³ÛÇÝ ûñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ` ä³ïíÇñ³ïáõÇ ·ñ³íáñ ³é³ñÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ëï³Ý³Éáõ ûñí³ÝÇó, µ³ó³éáõÃÛ³Ùµ ³ÛÝ ¹»åù»ñÇ` »ñµ Ã»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ í»ñ³óÙ³Ý Ñ³Ù³ñ ÑÇÙÝ³íáñ Ï»ñåáí å³Ñ³ÝçíáõÙ ¿ ³í»ÉÇ »ñÏ³ñ Å³Ù³Ý³Ï: ²Û¹ ¹»åùáõÙ Î³ï³ñáÕÁ Ã»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ í»ñ³óÙ³Ý Å³ÙÏ»ïÁ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ»óÝáõÙ ¿ ä³ïíÇñ³ïáõÇ Ñ»ï. 


») å³Ñå³Ý»É ÷áÕ»ñÇ Éí³óÙ³Ý ¹»Ù áõ ÏáéáõåóÇ³ÛÇ Ñ³Ï³½¹Ù³Ý áÉáñïÇÝ í»ñ³µ»ñáÕ ÐÐ úñ»Ýë¹ñáõÃÛ³Ý ÇÝãå»ë Ý³¨ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ Ð³í»Éí³Í 2-áõÙ (Ð³Ï³ÏáéáõåóÇáÝ å³ÛÙ³Ý) Ýßí³Í å³Ñ³ÝçÝ»ñÁ: 



2.2 ä³ïíÇñ³ïáõÝ å³ñï³íáñ ¿ª


   ³) í×³ñáõÙÝ»ñÁ Ï³ï³ñ»É ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñáí ë³ÑÙ³Ýí³Í Ï³ñ·áí ¨ Å³ÙÏ»ïÝ»ñáõÙ.



   µ) Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ù³ïáõó»Éáõó Ñ»ïá 10 (ï³ë) ³ßË³ï³Ýù³ÛÇÝ ûñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ Ù³ïáõóí³Í Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ÁÝ¹áõÝ»É Ï³ï³ñáÕ³Ï³Ý ³Ïïáí Ï³Ù ·ñ³íáñ Ý»ñÏ³Û³óÝ»É Çñ ³é³ñÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ:   Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÁÝ¹áõÝáõÙÁ ÏÑ»ï³Ó·íÇ ÙÇÝã¨ í»ñ³óí»Ý Ñ³ÛïÝ³µ»ñí³Í µáÉáñ Ã»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ:



3.  ä²ÚØ²Ü²¶ðÆ ¶ÆÜÀ ºì ìÖ²ðØ²Ü ä²ÚØ²ÜÜºðÀ



3.1 Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ³Ùë³Ï³Ý ³ñÅ»ùÁ Ï³½ÙáõÙ ¿` ……… ¹ñ³Ù` ³é³Ýó ²²Ð:



3.2 Î³ï³ñáÕÁ å³ñï³íáñíáõÙ ¿ ÙÇÝã¨ Ñ³ßí»ïáõ ³Ùëí³Ý Ñ³çáñ¹áÕ ³Ùëí³ 3-Á ä³ïíÇñ³ïáõÇÝ Ý»ñÏ³Û³óÝ»É ÐÐ ûñ»Ýë¹ñáõÃÛ³Ùµ ë³ÑÙ³Ýí³Í Ñ³ñÏ³ÛÇÝ Ñ³ßÇí ¨ Î³ï³ñáÕ³Ï³Ý ²Ïï` Ñ³ßí»ïáõ ³Ùëí³ í»ñçÇÝ ûñí³ ³Ùë³Ãíáí, áñáÝù ä³ïíÇñ³ïáõÇ ÏáÕÙÇó å»ïù ¿ Ñ³ëï³ïí»Ý ¹ñ³Ýù Ý»ñÏ³Û³óÝ»Éáõó Ñ»ïá 10 ³ßË³ï³Ýù³ÛÇÝ ûñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ: 


   ä³ïíÇñ³ïáõÝ å³ñï³íáñíáõÙ ¿ ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñáí ë³ÑÙ³Ýí³Í Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¹ÇÙ³ó í×³ñáõÙÝ»ñÁ Ï³ï³ñ»É »é³ÙëÛ³ÏÝ»ñáí: Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ »é³ÙëÛ³Ï³ÛÇÝ  í×³ñÙ³Ý »ÝÃ³Ï³ ·áõÙ³ñÁ Ï³½ÙáõÙ ¿` ………….. ¹ñ³Ù:



3.3 ä³ïíÇñ³ïáõÝ 3.2 Ï»ïáí ë³ÑÙ³Ýí³Í ·áõÙ³ñÁ Î³ï³ñáÕÇ Ñ³ßíÇÝ ¿ ÷áË³ÝóáõÙ Ñ³ñÏ³ÛÇÝ Ñ³ßÇíÁ ¨ Î³ï³ñáÕ³Ï³Ý ²ÏïÁ »ñÏÏáÕÙ³ÝÇ Ñ³ëï³ï»Éáõó Ñ»ïá ….. ûñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ:


3.4 ä³ïíÇñ³ïáõÝ å³ñï³íáñíáõÙ ¿ 10 (ï³ë) ³ßË³ï³Ýù³ÛÇÝ ûñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ Ñ³ëï³ï»É Ñ³ñÏ³ÛÇÝ Ñ³ßÇíÁ ¨ Î³ï³ñáÕ³Ï³Ý ²ÏïÁ Ï³Ù ·ñ³íáñ ï»Õ»Ï³óÝ»É Î³ï³ñáÕÇÝ Ñ³ÛïÝ³µ»ñí³Í Ã»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ: Î³ï³ñáÕ³Ï³Ý ²ÏïÇ ëïáñ³·ñáõÙÁ ÏÑ»ï³Ó·íÇ ÙÇÝã¨ í»ñ³óí»Ý µáÉáñ Ã»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: Î³ï³ñáÕÁ å³ñï³íáñíáõÙ ¿ Çñ Ñ³ßíÇÝ í»ñ³óÝ»É Ñ³ÛïÝ³µ»ñí³Í µáÉáñ Ã»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ` ä³ïíÇñ³ïáõÇ Ñ»ï Ñ³Ù³Ó³ÛÝ»óñ³Í Å³ÙÏ»ïÝ»ñáõÙ: 


3.5 ä³ïíÇñ³ïáõÇ í×³ñáõÙÝ»ñÝ Çñ³Ï³Ý³óÝ»Éáõ å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÝ Ñ³Ù³ñíáõÙ »Ý Ï³ï³ñí³Í` Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý í×³ñÙ³Ý ·áõÙ³ñÁ ä³ïíÇñ³ïáõÇ Ñ³ßí»Ñ³Ù³ñÇó ¹áõñë ·ñ»Éáõ ¹»åùáõÙ (³ÛëáõÑ»ï` ì×³ñÙ³Ý ³Ùë³ÃÇí): 


4. ÎàÔØºðÆ ä²î²êÊ²Ü²îìàôÂÚàôÜÀ



4.1. ä³ï³Ñ³ñÇ ³ñÓ³·³ÝùÙ³Ý, ¹ñ³ í»ñ³óÙ³Ý, í»ñ³Ï³Ý·Ù³Ý Å³ÙÏ»ïÝ»ñÇ Ë³ËïÙ³Ý å³ï³ëË³Ý³ïíáõÃÛáõÝ.


ä³ï³Ñ³ñÇ ³ñÓ³·³ÝùÙ³Ý, ¹ñ³ í»ñ³óÙ³Ý, í»ñ³Ï³Ý·Ù³Ý Å³ÙÏ»ïÝ»ñÇ Ë³ËïÙ³Ý ¹»åùáõÙ ä³ïíÇñ³ïáõÝ Ï³ñáÕ ¿ Î³ï³ñáÕÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ ÏÇñ³é»É ëïáñ¨ Ýßí³Í ïáõÛÅ»ñÁ` Áëï Ñ»ï¨Û³É ²é³çÝ³Ñ»ñÃáõÃÛáõÝÝ»ñÇ.


²é³çÝ³Ñ»ñÃáõÃÛáõÝ 1 (²ñï³Ï³ñ· Çñ³íÇ×³Ï) – ä³ï³Ñ³ñÇ ³ñÓ³·³ÝùÙ³Ý,  í»ñ³óÙ³Ý, í»ñ³Ï³Ý·Ù³Ý Å³ÙÏ»ïÝ»ñÇ Ë³ËïÙ³Ý ¹»åùáõÙ` Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÁÝÃ³óÇÏ »é³ÙëÛ³Ï³ÛÇÝ ³ñÅ»ùÇ(Ý»ñ³éÛ³É ²²Ð) 0,5%-Ç  ã³÷áí` Ï»ï³ÝóÇ Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ Å³Ùí³ Ñ³Ù³ñ, µ³Ûó áã ³í»É ù³Ý Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÁÝÃ³óÇÏ »é³ÙëÛ³Ï³ÛÇÝ ³ñÅ»ùÇ(Ý»ñ³éÛ³É ²²Ð) 25%-Á;


²é³çÝ³Ñ»ñÃáõÃÛáõÝ 2  – ä³ï³Ñ³ñÇ ³ñÓ³·³ÝùÙ³Ý Å³ÙÏ»ïÇ Ë³ËïÙ³Ý ¹»åùáõÙ` Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÁÝÃ³óÇÏ »é³ÙëÛ³Ï³ÛÇÝ ³ñÅ»ùÇ(Ý»ñ³éÛ³É ²²Ð) 0,3%-Ç  ã³÷áí` Ï»ï³ÝóÇ Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ Å³Ùí³ Ñ³Ù³ñ, µ³Ûó áã ³í»É ù³Ý Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÁÝÃ³óÇÏ »é³ÙëÛ³Ï³ÛÇÝ ³ñÅ»ùÇ(Ý»ñ³éÛ³É ²²Ð) 25%-Á;


ä³ï³Ñ³ñÇ í»ñ³óÙ³Ý, í»ñ³Ï³Ý·Ù³Ý Å³ÙÏ»ïÝ»ñÇ Ë³ËïÙ³Ý ¹»åùáõÙ` Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÁÝÃ³óÇÏ »é³ÙëÛ³Ï³ÛÇÝ ³ñÅ»ùÇ(Ý»ñ³éÛ³É ²²Ð) 0,3%-Ç  ã³÷áí` Ï»ï³ÝóÇ Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ ûñí³ Ñ³Ù³ñ, µ³Ûó áã ³í»É ù³Ý Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÁÝÃ³óÇÏ »é³ÙëÛ³Ï³ÛÇÝ ³ñÅ»ùÇ(Ý»ñ³éÛ³É ²²Ð) 25%-Á;



²é³çÝ³Ñ»ñÃáõÃÛáõÝ 3  – ä³ï³Ñ³ñÇ ³ñÓ³·³ÝùÙ³Ý Å³ÙÏ»ïÇ Ë³ËïÙ³Ý ¹»åùáõÙ` Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÁÝÃ³óÇÏ »é³ÙëÛ³Ï³ÛÇÝ ³ñÅ»ùÇ(Ý»ñ³éÛ³É ²²Ð) 0,2%-Ç  ã³÷áí` Ï»ï³ÝóÇ Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ Å³Ùí³ Ñ³Ù³ñ, µ³Ûó áã ³í»É ù³Ý Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÁÝÃ³óÇÏ »é³ÙëÛ³Ï³ÛÇÝ ³ñÅ»ùÇ(Ý»ñ³éÛ³É ²²Ð) 25%-Á;



ä³ï³Ñ³ñÇ í»ñ³óÙ³Ý, í»ñ³Ï³Ý·Ù³Ý Å³ÙÏ»ïÝ»ñÇ Ë³ËïÙ³Ý ¹»åùáõÙ` Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÁÝÃ³óÇÏ »é³ÙëÛ³Ï³ÛÇÝ ³ñÅ»ùÇ(Ý»ñ³éÛ³É ²²Ð) 0,2%-Ç  ã³÷áí` Ï»ï³ÝóÇ Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ ûñí³ Ñ³Ù³ñ, µ³Ûó áã ³í»É ù³Ý Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÁÝÃ³óÇÏ »é³ÙëÛ³Ï³ÛÇÝ ³ñÅ»ùÇ(Ý»ñ³éÛ³É ²²Ð) 25%-Á;



²é³çÝ³Ñ»ñÃáõÃÛáõÝ 4  – ä³ï³Ñ³ñÇ ³ñÓ³·³ÝùÙ³Ý,  í»ñ³óÙ³Ý, í»ñ³Ï³Ý·Ù³Ý Å³ÙÏ»ïÝ»ñÇ Ë³ËïÙ³Ý ¹»åùáõÙ` Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÁÝÃ³óÇÏ »é³ÙëÛ³Ï³ÛÇÝ ³ñÅ»ùÇ(Ý»ñ³éÛ³É ²²Ð) 0,1%-Ç  ã³÷áí` Ï»ï³ÝóÇ Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ ûñí³ Ñ³Ù³ñ, µ³Ûó áã ³í»É ù³Ý Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÁÝÃ³óÇÏ »é³ÙëÛ³Ï³ÛÇÝ ³ñÅ»ùÇ(Ý»ñ³éÛ³É ²²Ð) 25%-Á:


îáõÛÅ»ñÇ ï³ñ»Ï³Ý ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ·áõÙ³ñÁ ãÇ Ï³ñáÕ ·»ñ³½³Ýó»É ï»ËÝÇÏ³Ï³Ý ³ç³ÏóÙ³Ý Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ï³ñ»Ï³Ý ³ñÅ»ùÇ(Ý»ñ³éÛ³É ²²Ð) 25%-Á: 


4.2 ê³ñù³íáñÙ³Ý Ýáñá·Ù³Ý Å³ÙÏ»ïÇ Ë³ËïÙ³Ý å³ï³ëË³Ý³ïíáõÃÛáõÝ.



Î³ï³ñáÕÇ ÏáÕÙÇó ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñáí ë³ÑÙ³Ýí³Í ë³ñù³íáñÙ³Ý Ýáñá·Ù³Ý Å³ÙÏ»ïÝ»ñÇ Ë³ËïÙ³Ý ¹»åùáõÙ ä³ïíÇñ³ïáõÝ Ï³ñáÕ ¿ Î³ï³ñáÕÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ ÏÇñ³é»É ïáõÛÅ` Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÁÝÃ³óÇÏ »é³ÙëÛ³Ï³ÛÇÝ ³ñÅ»ùÇ(Ý»ñ³éÛ³É ²²Ð) 0,5%-Ç (½ñá ³ÙµáÕç ÑÇÝ· ï³ëÝáñ¹³Ï³Ý ïáÏáë) ã³÷áí Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ áõß³óñ³Í ûñ³óáõó³ÛÇÝ ûñí³ Ñ³Ù³ñ` Ï»ï³ÝóÇ ³é³çÇÝ ß³µ³Ãí³ ¹»åùáõÙ, Ï»ï³ÝóÇ »ñÏñáñ¹ ß³µ³Ãí³ ¹»åùáõÙ ïáõÛÅÇ ã³÷Á Ï³½ÙáõÙ ¿ Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÁÝÃ³óÇÏ »é³ÙëÛ³Ï³ÛÇÝ ³ñÅ»ùÇ(Ý»ñ³éÛ³É ²²Ð) 1% (Ù»Ï ïáÏáë) Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ áõß³óñ³Í ûñ³óáõó³ÛÇÝ ûñí³ Ñ³Ù³ñ ¨ ëÏë³Í »ññáñ¹ ß³µ³Ãí³ÝÇó` ïáõÛÅÇ ã³÷Á ÏÏ³½ÙÇ Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÁÝÃ³óÇÏ »é³ÙëÛ³Ï³ÛÇÝ ³ñÅ»ùÇ(Ý»ñ³éÛ³É ²²Ð) 1,5% (Ù»Ï ³ÙµáÕç ÑÇÝ· ï³ëÝáñ¹³Ï³Ý ïáÏáë) Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ áõß³óñ³Í Éñ³óáõóÇã ûñ³óáõó³ÛÇÝ ûñí³ Ñ³Ù³ñ: ÀÝ¹ áñáõÙ`  ïáõÛÅÇ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ·áõÙ³ñÁ ³ÛÝáõ³Ù»Ý³ÛÝÇí ãå»ïù  ¿ ·»ñ³½³ÝóÇ Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÁÝÃ³óÇÏ »é³ÙëÛ³Ï³ÛÇÝ ³ñÅ»ùÇ(Ý»ñ³éÛ³É ²²Ð) 25% -Á (ùë³ÝÑÇÝ· ïáÏáëÁ):



îáõÛÅÇ í×³ñÙ³Ý å³Ñ³ÝçÁ å»ïù ¿ Ó¨³Ï»ñåíÇ ·ñ³íáñ ¨ ëïáñ³·ñíÇ ä³ïíÇñ³ïáõÇ ÉÇ³½áñ Ý»ñÏ³Û³óáõóãÇ ÏáÕÙÇó ¨ Ý»ñÏ³Û³óíÇ 30 (»ñ»ëáõÝ) ûñ³óáõó³ÛÇÝ ûñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ` ëÏë³Í Ï»ï³ÝóÇ Å³Ù³Ý³Ï³Ñ³ïí³ÍÇ ³í³ñïÙ³Ý ûñí³ÝÇó: ä³ïß³× Ó¨³Ï»ñåí³Í ·ñ³íáñ å³Ñ³ÝçÇ µ³ó³Ï³ÛáõÃÛ³Ý Ï³Ù ³Û¹ å³Ñ³ÝçÁ 30 (»ñ»ëáõÝ) ûñ³óáõó³ÛÇÝ ûñí³ÝÇó ³Ýó (Ï»ï³ÝóÇ ³í³ñïÙ³Ý ûñí³ÝÇó Ñ³ßíí³Í) Ý»ñÏ³Û³óÝ»Éáõ ¹»åùáõÙ ïáõÛÅ»ñ ã»Ý Ñ³ßí³ñÏíáõÙ áõ ã»Ý í×³ñíáõÙ:


4.3. ä³ïíÇñ³ïáõÇ ÏáÕÙÇó ïáõÛÅ»ñÇ ÏÇñ³éÙ³Ý Ï³ñ·Á



ä³ïíÇñ³ïáõÝ, ÏÇñ³é»ÉÇ ¹»åù»ñáõÙ í×³ñÙ³Ý »ÝÃ³Ï³ ·áõÙ³ñÇó å³Ñ»Éáí ÏÇñ³éíáÕ ïáõÛÅÇÝ Ñ³í³ë³ñ ·áõÙ³ñ, í×³ñáõÙ ¿ ·áõÙ³ñÇ ÙÝ³ó³Í  Ù³ëÁ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ å³ÛÙ³ÝÝ»ñÇ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ áõ Î³ï³ñáÕÇÝ Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ Ñ³ßí³ñÏí³Í ïáõÛÅÇ ·áõÙ³ñÇ í»ñ³µ»ñÛ³É Ñ³ßÇí: 



Î³ï³ñáÕÁ ä³ïíÇñ³ïáõÇÝ ¿ í×³ñáõÙ Ñ³ßíáõÙ Ýßí³Í ·áõÙ³ñÁ: ä³ïíÇñ³ïáõÝ, Ñ³ßíÇ ·áõÙ³ñÁ ëï³Ý³Éáõó Ñ»ïá í×³ñáõÙ ¿ Î³ï³ñáÕÇÝ ïáõÛÅÇ ã³÷áí å³Ñí³Í ·áõÙ³ñÁ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ: 



4.4 ä³ïíÇñ³ïáõÇ ÏáÕÙÇó í×³ñÙ³Ý å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ãÏ³ï³ñ»Éáõ ¹»åùáõÙ Î³ï³ñáÕÁ Ï³ñáÕ ¿ ä³ïíÇñ³ïáõÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ ÏÇñ³é»É ïáõÛÅ` ãí×³ñí³Í ·áõÙ³ñÇ 0.1%-Ç ã³÷áí, Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ áõß³óí³Í µ³ÝÏ³ÛÇÝ ûñí³ Ñ³Ù³ñ: ì×³ñÙ³Ý »ÝÃ³Ï³ ïáõÛÅÇ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ·áõÙ³ñÁ ³ÛÝáõ³Ù»Ý³ÛÝÇí ãå»ïù  ¿ ·»ñ³½³ÝóÇ ãí×³ñí³Í ·áõÙ³ñÇ 10% -Á:



îáõÛÅÇ í×³ñÙ³Ý å³Ñ³ÝçÁ å»ïù ¿ Ó¨³Ï»ñåíÇ ·ñ³íáñ ¨ ëïáñ³·ñíÇ Î³ï³ñáÕÇ ÉÇ³½áñ Ý»ñÏ³Û³óáõóãÇ ÏáÕÙÇó ¨ Ý»ñÏ³Û³óíÇ 30 (»ñ»ëáõÝ) ûñ³óáõó³ÛÇÝ ûñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ` ëÏë³Í Ï»ï³ÝóÇ Å³Ù³Ý³Ï³Ñ³ïí³ÍÇ ³í³ñïÙ³Ý ûñí³ÝÇó: ä³ïß³× Ó¨³Ï»ñåí³Í ·ñ³íáñ å³Ñ³ÝçÇ µ³ó³Ï³ÛáõÃÛ³Ý Ï³Ù ³Û¹ å³Ñ³ÝçÁ 30 (»ñ»ëáõÝ) ûñ³óáõó³ÛÇÝ ûñí³ÝÇó ³Ýó (Ï»ï³ÝóÇ ³í³ñïÙ³Ý ûñí³ÝÇó Ñ³ßíí³Í) Ý»ñÏ³Û³óÝ»Éáõ ¹»åùáõÙ ïáõÛÅ»ñ ã»Ý Ñ³ßí³ñÏíáõÙ áõ ã»Ý í×³ñíáõÙ: 


4.5 îáõÛÅÇ í×³ñáõÙÁ ãÇ ³½³ïáõÙ ÎáÕÙ»ñÇÝ ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñáí Ý³Ë³ï»ëí³Í Çñ»Ýó å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ï³ï³ñáõÙÇó:



5. üàðê-Ø²Äàð



   5.1 ÎáÕÙ»ñÝ ³½³ïíáõÙ »Ý ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñáí Ý³Ë³ï»ëí³Í å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ãÏ³ï³ñÙ³Ý Ï³Ù áã å³ïß³× Ï³ï³ñÙ³Ý å³ï³ëË³Ý³ïíáõÃÛáõÝÇó, »Ã» ³ÛÝ ³é³ç³ó»É ¿ ³ÝÑ³ÕÃ³Ñ³ñ»ÉÇ áõÅÇ Ñ»ï¨³Ýùáí, Ý»ñ³éÛ³É µ³Ûó ãë³ÑÙ³Ý³÷³Ïí³Í` Ññ¹»ÑÇ, çñÑ»Õ»ÕÇ, »ñÏñ³ß³ñÅÇ, å»ï³Ï³Ý Ù³ñÙÇÝÝ»ñÇ ·áñÍáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ï³Ù ³Ý·áñÍáõÃÛáõÝÝ»ñÇ (Ù³ëÝ³íáñ³å»ë ³ñÅáõÃ³ÛÇÝ ûå»ñ³óÇ³Ý»ñÇ ë³Ñ³Ù³Ý³÷³ÏáõÙÝ»ñÁ), ½ÇÝí³Í ·áñÍáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ»ï¨³Ýùáí, »Ã» ³Û¹ Ñ³Ý·³Ù³ÝùÝ»ñÁ áõÕÕ³ÏÇáñ»Ý ³½¹»É »Ý ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñÇ Ï³ï³ñÙ³Ý íñ³: Üßí³Í Ñ³Ý·³Ù³ÝùÝ»ñÇ íñ³ Ñ³ëÝ»Éáõ ¹»åùáõÙ å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ï³ï³ñáõÙÁ Ñ»ï³Ó·íáõÙ ¿ ³ÛÝ Å³Ù³Ý³Ï³Ñ³ïí³Íáí, áñÇ ÁÝÃ³óùáõÙ ·áñÍ»É »Ý ³Û¹ Ñ³Ý·³Ù³ÝùÝ»ñÁ:  



5.2 ÎáÕÙÁ, áñÁ ³ÝÏ³ñáÕ ¿ Ï³ï³ñ»É ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñáí ë³ÑÙ³Ýí³Í å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ýáñë Ù³Åáñ³ÛÇÝ Ñ³Ý·³Ù³ÝùÇ Ñ»ï¨³Ýùáí, å³ñï³íáñ ¿ 5 ³ßË³ï³Ýù³ÛÇÝ ûñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ ·ñ³íáñ Í³Ýáõó»É ÙÛáõë ÎáÕÙÇÝ ³ÛÝ Ñ³Ý·³Ù³ÝùÝ»ñÇ Í³·Ù³Ý ¨/Ï³Ù ¹³¹³ñÙ³Ý Ù³ëÇÝ, áñáÝù ËáãÁÝ¹áïáõÙ »Ý Çñ³Ï³Ý³óÝ»Éáõ Çñ å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: ö³ëï»ñÁ, áñáÝù Ù³ïÝ³ÝßáõÙ ¿ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ÎáÕÙÁ Çñ í»ñÁ Ýßí³Í Í³ÝáõóÙ³Ý Ù»ç, å»ïù ¿ Ñ³ëï³ïí³Í ÉÇÝ»Ý Çñ³í³ëáõ Ù³ñÙÝÇ ÏáÕÙÇó: 



5.3 ²ÝÑ³ÕÃ³Ñ³ñ»Éáõ áõÅÇ Ñ³Ý·³Ù³ÝùÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ ãÍ³Ýáõó»ÉÁ Ï³Ù ¿É Å³ÙÏ»ï³Ýó Í³Ýáõó»ÉÁ (å³ÛÙ³Ý³·ñÇ 5.2 Ï»ï) ½ñÏáõÙ ¿ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ÎáÕÙÇÝ Çñ å³ñ³ï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ãÏ³ï³ñáõÙÁ Ï³Ù  ¿É áã å³ïß³× Ï³ï³ñáõÙÁ ÑÇÙÝ³íáñ»Éáõ Ñ³Ù³ñ ¹ñ³Ýù íÏ³Û³Ïáã»Éáõ Çñ³íáõÝùÇó:



5.4 ºÃ» ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ 5.1 Ï»ïáõÙ Ãí³ñÏí³Í Ñ³Ý·³Ù³ÝùÝ»ñÝ áõ ¹ñ³Ýó Ñ»ï¨³ÝùÝ»ñÁ ß³ñáõÝ³ÏíáõÙ »Ý 2 (»ñÏáõ) ³ÙëÇó ³í»ÉÇ, ÎáÕÙ»ñÁ í³ñáõÙ »Ý Éñ³óáõóÇã µ³Ý³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ Ï³ï³ñÙ³Ý ³ÛÉÁÝïñ³Ýù³ÛÇÝ ÁÝ¹áõÝ»ÉÇ »Õ³Ý³ÏÝ»ñ ·ïÝ»Éáõ Ñ³Ù³ñ:



5.5 ºÃ» í»ñÁ Ýßí³Í Ñ³Ý·³Ù³ÝùÝ»ñÁ ï¨áõÙ »Ý 3 (»ñ»ù) ³ÙëÇó ³í»É, ³å³ ó³ÝÏ³ó³Í ÎáÕÙ Çñ³íáõÝù áõÝÇ ÙÇ³ÏáÕÙ³ÝÇáñ»Ý ³ñï³¹³ï³Ï³Ý Ï³ñ·áí ÉáõÍ»É ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ÇñÁ` ³Û¹ Ù³ëÇÝ ·ñ³íáñ Í³Ýáõó»Éáí ÙÛáõë ÎáÕÙÇÝ:


6. ¶²ÔîÜÆàôÂÚàôÜ



   ÎáÕÙ»ñÁ å³ÛÙ³Ý³íáñíáõÙ »Ý, áñ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ¹ñáõÛÃÝ»ñÁ ¨ ÎáÕÙ»ñÇ ÙÇÙÛ³ÝóÇó ëï³óíáÕ ³ÙµáÕç ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝÁ, ÇÝãå»ë Ý³¨` §·³ÕïÝÇ¦ Ýßí³Í Ï³Ù ÙÇ³ÛÝ ëï³óáÕÇ Ñ³Ù³ñ Ý³Ë³ï»ëí³Í ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝÁ Ñ³Ù³ñíáõÙ ¿ ·³ÕïÝÇ (Ñ»ï³·³ÛáõÙ` §¶³ÕïÝÇ ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝ¦) ¨ å³ÛÙ³Ý³íáñíáõÙ »Ý ãµ³ó³Ñ³Ûï»É, ãï³ñ³Í»É, ãïå³·ñ»É Ï³Ù ³ÛÉ Ï»ñå ÝÙ³Ý ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝÁ ãïñ³Ù³¹ñ»É áñ¨¿ »ññáñ¹ ÏáÕÙÇ` Ý³Ë³å»ë ãëï³Ý³Éáí ÙÛáõë ÎáÕÙÇ ·ñ³íáñ ÃáõÛÉïíáõÃÛáõÝÁ` µ³ó³éáõÃÛ³Ùµ ÐÐ ûñ»Ýë¹ñáõÃÛ³Ùµ Ý³Ë³ï»ëí³Í ¹»åù»ñÇ: ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ Å³ÙÏ»ïÇ ³í³ñïÇó Ñ»ïá ëáõÛÝ Ï»ïÁ å³Ñå³ÝáõÙ ¿ Çñ áõÅÁ ¨ ·áñÍáõÙ ¿ »ñ»ù ï³ñÇ å³ÛÙ³Ý³·ñÇ ¹³¹³ñ»óÙ³Ý Ï³Ù ÉáõÍÙ³Ý ûñí³ÝÇó ëÏë³Í:



   ºÃ» ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ÎáÕÙ»ñÇ ÙÇç¨ ÏÝùí»É ¿ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·Çñ ·³ÕïÝÇ ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛ³Ý ãÑñ³å³ñ³ÏÙ³Ý Ù³ëÇÝ (³ÛëáõÑ»ï` Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·Çñ), áñÁ ·áñÍáõÙ ¿ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ·áñÍáÕáõÃÛ³Ý ÁÝÃ³óùáõÙ, ³å³ ÑÝ³ñ³íáñ ï³ñ³Ó³ÛÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¹»åùáõÙ ÝÙ³Ý Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ ¹ñáõÛÃÝ»ñÁ Ï·»ñ³Ï³Û»Ý ëáõÛÝ Ï»ïÇ ¹ñáõÛÃÝ»ñÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ: 



7. ²ÚÈ ¸ðàôÚÂÜºð


7.1 êáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ÇñÝ áõÅÇ Ù»ç ¿ ÙïÝáõÙ ÎáÕÙ»ñÇ ÏáÕÙÇó ëïáñ³·ñÙ³Ý ûñí³ÝÇó ¨ ·áñÍáõÙ ¿ ............ ³ÙÇë: 



7.2 ä³ïíÇñ³ïáõÝ Çñ³íáõÝù áõÝÇ Çñ Ñ³Û»óáÕáõÃÛ³Ùµ ó³ÝÏ³ó³Í Å³Ù³Ý³Ï ÙÇ³ÏáÕÙ³ÝÇ ³ñï³¹³ï³Ï³Ý Ï³ñ·áí í³Õ³Å³ÙÏ»ï ÉáõÍ»É ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ÇñÁ` ³Û¹ Ù³ëÇÝ Ù»Ï ³ÙÇë ³é³ç ·ñ³íáñ ï»ÕÛ³Ï å³Ñ»Éáí Î³ï³ñáÕÇÝ: ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ¹³¹³ñ»óáõÙÁ ãÇ ³½³ïáõÙ ÎáÕÙ»ñÇÝ ¹³¹³ñ»óÙ³Ý  å³ÑÇ ¹ñáõÃÛ³Ùµ ÙÇÙÛ³Ýó Ñ³Ý¹»å áõÝ»ó³Í å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ï³ï³ñáõÙÇó:  


7.3 ä³ÛÙ³Ý³·ÇñÁ Ï³ñáÕ ¿ ÙÇ³ÏáÕÙ³ÝÇ ³ñï³¹³ï³Ï³Ý Ï³ñ·áí ¹³¹³ñ»óí»É Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ ÎáÕÙÇ Ý³Ë³Ó»éÝáõÃÛ³Ùµ, »Ã» ÙÛáõë ÎáÕÙÁ ÃáõÛÉ ¿ ïí»É ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ¿³Ï³Ý Ë³ËïáõÙ áõ ãÇ í»ñ³óñ»É ³ÛÝ ÙÛáõë ÎáÕÙÇ ·ñ³íáñ Í³ÝáõóáõÙÁ ëï³Ý³Éáõ ûñí³ÝÇó 30 (»ñ»ëáõÝ) ûñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ: ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ¿³Ï³Ý Ë³ËïáõÙ »Ý Ñ³Ù³ñíáõÙ Ý»ñ³éÛ³É µ³Ûó ãë³ÑÙ³Ý³÷³Ïí³Í.



· Î³ï³ñáÕÇ ÏáÕÙÇó ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñáí ë³ÑÙ³Ýí³Í ³ßË³ï³ÝùÝ»ñÇ áã å³ïß³× Ï³ï³ñáõÙÁ.


· Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ù³ïáõóÙ³Ý (³Û¹ ÃíáõÙ ë³ñù³íáñÙ³Ý Ýáñá·Ù³Ý) Å³ÙÏ»ïÝ»ñÇ 10 ûñÇó ³í»ÉÇ Ï»ï³ÝóÁ;


· ä³ï³Ñ³ñÝ»ñÇ ³ñÓ³·³ÝùÙ³Ý, ¹ñ³ í»ñ³óÙ³Ý, í»ñ³Ï³Ý·Ù³Ý Å³ÙÏ»ïÝ»ñÇ Ë³ËïáõÙÝ»ñÁ Î³ï³ñáÕÇ ÏáÕÙÇó.


· í×³ñÙ³Ý å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 45 ûñÇó ³í»ÉÇ Ï»ï³ÝóÁ.


· Î³ï³ñáÕÇ ÏáÕÙÇó §Ð³Ï³ÏáéáõåóÇáÝ å³ÛÙ³ÝÇ¦ ¹ñáõÛÃÝ»ñÇ Ë³ËïáõÙÁ (Ð³í»Éóí³Í 2).



· Î³ï³ñáÕÇ ÏáÕÙÇó î»Õ»Ï³ïí³Ï³Ý ²Ýíï³Ý·áõÃÛ³Ý å³Ñ³ÝçÝ»ñÇ Ë³ËïáõÙÁ (ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ 9.Ï»ï): 


 ²Û¹ ¹»åùáõÙ å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ å³ïß³× Ï³ï³ñáÕ ÎáÕÙÝ Çñ³íáõÝù áõÝÇ í»ñÁ Ýßí³Í »ñ»ëáõÝ ûñÛ³ Å³ÙÏ»ïÁ Éñ³Ý³Éáõó Ñ»ïá ÙÇ³ÏáÕÙ³ÝÇ ³ñï³¹³ï³Ï³Ý Ï³ñ·áí ÉáõÍ»É ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·Çñ` ³Û¹ Ù³ëÇÝ ·ñ³íáñ Í³Ýáõó»Éáí ÙÛáõë ÎáÕÙÇÝ: ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ¹³¹³ñ»óáõÙÁ ãÇ ³½³ïáõÙ ÏáÕÙ»ñÇÝ ¹³¹³ñ»óÙ³Ý  å³ÑÇ ¹ñáõÃÛ³Ùµ ÙÇÙÛ³Ýó Ñ³Ý¹»å áõÝ»ó³Í å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ï³ï³ñáõÙÇó:



7.3.1 ²ÝÏ³Ë í»ñÁ Ýßí³ÍÇó, ä³ÛÙ³Ý³·ÇñÁ Ï³ñáÕ ¿ ÙÇ³ÏáÕÙ³ÝÇ ³ñï³¹³ï³Ï³Ý Ï³ñ·áí ÉáõÍí»É Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ ÎáÕÙÇ Ý³Ë³Ó»éÝáõÃÛ³Ùµ` Ý³ËÝ³Ï³Ý ·ñ³íáñ Í³ÝáõóÙ³Ý 15(ï³ëÝÑÇÝ·) ³ßË³ï³Ýù³ÛÇÝ ûñí³ Å³ÙÏ»ïÁ Éñ³Ý³Éáõ å³ÑÇó, »Ã» ëïáñ¨ Ýßí³Í Ñ³Ý·³Ù³ÝùÝ»ñÇó áñ¨¿ Ù»ÏÁ í»ñ³óí³Í ãÇ ÉÇÝÇ.



(i) »Ã» ÎáÕÙ»ñÇó áñ¨¿ Ù»ÏÁ ¹³éÝáõÙ ¿ ³Ýí×³ñáõÝ³Ï Ï³Ù ëÝ³ÝÏ, Ï³Ù ¿É



(ii) ÙÛáõë ÎáÕÙÁ ÉáõÍ³ñÙ³Ý Ù³ëÇÝ áñáßáõÙ ¿ ÁÝ¹áõÝáõÙ: 



7.4 Î³ï³ñáÕÇ ÏáÕÙÇó ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñáí ë³ÑÙ³Ýí³Í ³ßË³ï³ÝùÝ»ñÁ áã å³ïß³× Ï³ï³ñ»Éáõ ¹»åùáõÙ ä³ïíÇñ³ïáõÇÝ Çñ³íáõÝù ¿ í»ñ³å³ÑíáõÙ ãí×³ñ»É Ñ³ßí»ïáõ Å³Ù³Ý³Ï³Ñ³ïí³ÍÇ í³ñÓ³í×³ñÁ ¨/Ï³Ù ÙÇ³ÏáÕÙ³ÝÇ ³ñï³¹³ï³Ï³Ý Ï³ñ·áí ÉáõÍ»É ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ÇñÁ` Ñ³Ù³Ó³ÛÝ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ 7.3 Ï»ïÇ:



7.5 êáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ÇñÁ Ï³½Ùí³Í ¿ »ñÏáõ ûñÇÝ³ÏÇó, áñáÝù áõÝ»Ý Ñ³í³ë³ñ Çñ³í³µ³Ý³Ï³Ý áõÅ` Ñ³Û»ñ»Ý ¨ éáõë»ñ»Ý É»½áõÝ»ñáí, áñáÝù áõÝ»Ý Ñ³í³ë³ñ Çñ³í³µ³Ý³Ï³Ý  áõÅ: 


7.6 ²ñµÇïñ³Å. ´áÉáñ í»×»ñÝ áõ ï³ñ³Ó³ÛÝáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, áñáÝù Ï³ñáÕ »Ý Í³·»É ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñÇ ³éÝãáõÃÛ³Ùµ, ÏÏ³ñ·³íáñí»Ý áñù³Ýáí ÑÝ³ñ³íáñ ¿ ÏáÕÙ»ñÇ ÙÇç¨ µ³Ý³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÙÇçáóáí: 



   Ð³Ù³Ó³ÛÝáõÃÛáõÝ Ó»éù ãµ»ñ»Éáõ ¹»åùáõÙ í»×»ñÇ ÉáõÍáõÙÁ, µ³ó³é»Éáí ¹³ï³ñ³ÝÝ»ñÇ »ÝÃ³Ï³ÛáõÃÛáõÝÁ, Ñ³ÝÓÝíáõÙ ¿ ÐÐ ²é¨ïñ³³ñ¹ÛáõÝ³µ»ñ³Ï³Ý å³É³ïÇÝ (²²ä) ÏÇó Ùßï³å»ë ·áñÍáÕ ³ñµÇïñ³Å³ÛÇÝ Ñ³ëï³ïáõÃÛ³ÝÁ` Ñ³Ù³Ó³ÛÝ í»ñçÇÝÇë Ï³ÝáÝ³Ï³ñ·Ç` »ñ»ù ³ñµÇïñÝ»ñÇ Ï³½Ùáí, ¹³ï³í³ñáõÃÛ³Ý É»½áõÝ Ñ³Û»ñ»ÝÝ ¿, ³ñµÇïñ³ÅÇ í³ÛñÁ` ù.ºñ¨³Ý: ì»×Á ÉáõÍíáõÙ ¿ ÐÐ ÝÛáõÃ³Ï³Ý Çñ³íáõÝùÇ ÝáñÙ»ñÇ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ:



7.7 êáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñÇ áñ¨¿ Ï»ïÇ ÷á÷áËáõÃÛáõÝ Ï³ï³ñíáõÙ ¿ ÎáÕÙ»ñÇ ÷áË³¹³ñÓ Ñ³Ù³Ó³ÛÝáõÃÛ³Ùµ ¨ Ó¨³Ï»ñåíáõÙ ¿ ·ñ³íáñ:



7.8. ÎáÕÙ»ñÇó áã Ù»ÏÁ Çñ³íáõÝù ãáõÝÇ ³é³Ýó ÙÛáõë ÎáÕÙÇ ·ñ³íáñ Ñ³Ù³Ó³ÛÝáõÃÛ³Ý »ññáñ¹ ³ÝÓÇ ÷áË³Ýó»Éáõ ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñÇó Í³·áÕ Çñ³íáõÝùÝ»ñÝ áõ å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ:



àã ÙÇ ¹»åùáõÙ áõ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñÇ å³ÛÙ³ÝÝ»ñÇ Î³ï³ñáÕÝ Çñ³íáõÝù ãáõÝÇ  ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇó Í³·áÕ í×³ñáõÙ ëï³Ý³Éáõ Çñ Çñ³íáõÝùÁ ³ÙµáÕçáõÃÛ³Ùµ Ï³Ù Ù³ëÝ³ÏÇáñ»Ý ½Çç»É Ñû·áõï áñ¨¿ »ññáñ¹ ³ÝÓÇ Ï³Ù áñ¨¿ ýÇÝ³Ýë³Ï³Ý Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛ³Ý` ³é³Ýó ä³ïíÇñ³ïáõÇ ·ñ³íáñ Ñ³Ù³Ó³ÛÝáõÃÛ³Ý:



7.9 Ð³í»Éí³Í 1-Á (Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÝÏ³ñ³·ñáõÃÛáõÝÁ, ï»ËÝÇÏ³Ï³Ý ëå³ñÏÙ³Ý å³ÛÙ³ÝÝ»ñÁ, ëå³ë³ñÏÙ³Ý »ÝÃ³Ï³ ë³ñù³íáñáõÙÝ»ñÇ ó³ÝÏÁ) ¨ Ð³í»Éí³Í 2-Á (Ð³Ï³ÏáéáõåóÇáÝ å³ÛÙ³Ý) ÏóíáõÙ »Ý ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇÝ áõ Ñ³Ù³ñíáõÙ Ýñ³ ³Ýµ³Å³Ý»ÉÇ Ù³ëÁ:


8. öàÊÎ²ä²Îòì²ÌàôÂÚ²Ü ´²ò²Î²ÚàôÂÚÜ ä²ÚØ²Ü


8.1 Î³ï³ñáÕÁ Ñ³Ûï³ñ³ñáõÙ ¿ ä³ïíÇñ³ïáõÇÝ áõ Ñ³ëï³ïáõÙ, áñ ³ÛÝù³Ýáí áñù³Ýáí Çñ»Ý Ñ³ÛïÝÇ ¿ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ëïáñ³·ñÙ³Ý ûñí³ ¹ñáõÃÛ³Ùµ ¨ µ³ó³éáõÃÛ³Ùµ ³ÛÝ ¹»åù»ñÇ, áñáÝù ·ñ³íáñ Ññ³å³ñ³Ïí³Í »Ý §ìÇÙå»É-ÎáÙáõÝÇÏ³óÇ³¦ Ñ³Ýñ³ÛÇÝ µ³ÅÝ»ïÇñ³Ï³Ý ÁÝÏ»ñáõÃÛ³ÝÁ (ìÎ), 



   (i) áã ÙÇ ìÎ ³ÝÓ ãÇ Ñ³Ý¹Çë³ÝáõÙ Î³ï³ñáÕÇ µ³ÅÝ»ï»ñ, ïÝûñ»ÝÝ»ñÇ ËáñÑñ¹Ç ³Ý¹³Ù, Ï³é³í³ñÙ³Ý ·áñÍ³¹Çñ Ù³ñÙÝÇ ³Ý¹³Ù, ¨



   (ii) áã ÇÝùÁ` Î³ï³ñáÕÁ, áã ¿É Ýñ³ ³ýÇÉÇ³óí³Í ³ÝÓ³ÝóÇó áñ¨¿ Ù»ÏÁ ã»Ý ÏÝù»É áñ¨¿ å³ÛÙ³Ý³·Çñ ¨ áã ÙÇ Ñ³Ù³Ó³ÛÝáõÃÛ³Ý Ù»ç ã»Ý Ùï»É, áñáÝù ìÎ ó³ÝÏ³ó³Í ³ÝÓ³Ýó Ï³å³Ñáí»ÇÝ áõÕÕ³ÏÇ Ï³Ù ³ÝáõÕÕ³ÏÇ ïÝï»ë³Ï³Ý ß³Ñ³·ñ·éí³Íáõ​ÃÛáõÝ ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñÇ ³é³ñÏ³Ý Ñ³Ý¹Çë³óáÕ ·áñÍ³ñùÇ Ù»ç, Ý»ñ³éÛ³É ³é³Ýó áñ¨Çó» ë³ÑÙ³Ý³÷³ÏáõÙÝ»ñÇ ó³ÝÏ³ó³Í ÏáÙÇëÇáÝ í³ñÓ³ïñáõÃÛ³Ý, Ñ³×³Ëáñ¹ ÷Ýïñ»Éáõ Ñ³Ù³ñ í³ñÓ³ïñáõÃÛ³Ý, µñáù»ñ³ÛÇÝ í³ñÓ³ïñáõÃÛ³Ý Ï³Ù ó³ÝÏ³ó³Í ³ÛÉ í×³ñÙ³Ý Ï³Ù ß³ÑÇ ëï³óáõÙÁ, áñáÝù å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í Ï³Ù Ï³åí³Í ÏÉÇÝ»ÇÝ ·áñÍ³ñùÇ Ñ»ï, áñÁ Ñ³Ý¹Çë³ÝáõÙ ¿ ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñÇ ³é³ñÏ³Ý:



§ìÎ ²ÝÓ¦ Ýß³Ý³ÏáõÙ ¿ §ìÇÙå»ÉÎáÙ¦ ´´À ó³ÝÏ³ó³Í µ³ÅÝ»ï»ñ (áñÝ Çñ ³ýÇÉ³óí³Í ³ÝÓ³Ýó Ñ»ï Ñ³Ù³ï»Õ ïÇñ³å»ïáõÙ Ï³Ù í»ñ³ÑëÏáõÙ ¿ ìÎ ùí»³ñÏáÕ µ³ÅÝ»ïáÙë»ñÇ 25%-Çó ³í»ÉÇÝ), §ìÇÙå»ÉÎáÙ¦ ´´À ïÝûñ»ÝÝ»ñÇ ËáñÑñ¹Ç ó³ÝÏ³ó³Í ³Ý¹³Ù, Ï³é³í³ñÙ³Ý ·áñÍ³¹Çñ Ù³ñÙÝÇ ³Ý¹³Ù, ìÎ ÷áËïÝûñ»Ý, ÇÝãå»ë Ý³¨ ó³ÝÏ³ó³Í å³ßïáÝ³ï³ñ ³ÝÓ, áñÁ ëïáñ³·ñ»É ¿ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ÇñÁ ìÎ ³ÝáõÝÇó Ï³Ù ìÎ Ï³ËÛ³É ÁÝÏ»ñáõÃÛ³Ý ³ÝáõÝÇó:  



9.Տեղեկատվական անվտանգության պահանջներ



Կատարողը պարտավոր է.



· հետևել Գաղտնիության մասին համաձայնագրի դրույթներին (NDA),



· տրամադրել մուտքի թույլտվություն ՊԱՏՎԻՐԱՏՈՒԻ սպասարկվող տեղեկատվական ռեսուրսներին` միայն օգտագործելով տվյալների փոխանցման պաշտպանված կապուղիները և հետևելով ՊԱՏՎԻՐԱՏՈՒԻ ընկերության տեղեկատվական ռեսուրսների մուտքի թույլտվության անձնավորման սկզբունքներին,   



· աջակցություն ցուցաբերել ՊԱՏՎԻՐԱՏՈՒԻ աշխատակիցներին և ՊԱՏՎԻՐԱՏՈՒԻ անունից գործող կողմնակի կազմակերպություններին միջադեպերի հետաքննության ժամանակ (ՊԱՏՎԻՐԱՏՈՒԻ ընկերության կամ տեխնոլոգիական կամ տեղեկատվական համակարգի արտադրողի կողմից սահմանված տեղեկատվական անվտանգության (ՏԱ) ապահովման կանոնակարգերից, ինչպես նաև ՊԱՏՎԻՐԱՏՈՒԻ ընկերության տեղեկատվական ռեսուրսների չարտոնված մուտքի համար պայմաններ ստեղծող գործողությունից շեղում),



· կարգաբերել ՊԱՏՎԻՐԱՏՈՒԻ սպասարկվող տեղեկատվական ռեսուրսների անվտանգության սերվիսները (իդենտիֆիկացման և աուտենտիֆիկացման, մուտքի կառավարման, արձանագրման, գաղտնագրման և այլն)` համաձայն արտադրողի և ՊԱՏՎԻՐԱՏՈՒԻ կողմից սահմանված պահանջների և հանձնարարականների, 



· փոփոխություններ մտցնել անվտանգության սերվիսների, ՊԱՏՎԻՐԱՏՈՒԻ սպասարկվող տեղեկատվական ռեսուրսների կարգաբերումների մեջ միայն ՊԱՏՎԻՐԱՏՈՒԻ ՏԱ լիազորված ներկայացուցիչների գրավոր համաձայնությամբ, այդ թվում և էլեկտրոնային փոստով,



· ՊԱՏՎԻՐԱՏՈՒԻ լիազորված աշխատակցին տրամադրել ՊԱՏՎԻՐԱՏՈՒԻ  տեղեկատվական ռեսուրսների սպասարկումն իրականացնող աշխատակիցների ցուցակը` (տարին մեկ անգամից ոչ պակաս) և ՊԱՏՎԻՐԱՏՈՒԻՆ ժամանակին տեղեկացնել տվյալ ցուցակի փոփոխության մասին,  



աջակցություն ցուցաբերել ՊԱՏՎԻՐԱՏՈՒԻ կողմից սահմանված ՏԱ պահանջների կատարման վերահսկողության իրականացման համար անհրաժեշտ տեղեկատվության ստացման հարցում: ՏԱ պահանջներին համապատասխանության մակարդակը ԿԱՏԱՐՈՂԻ կողմից կարող է հաստատվել ՏԱ միջազգային ստանդարտներին համապատասխանության հավաստագրերով կամ ՏԱ վիճակի մասին անկախ աուդիտների եզրակացություններով:


10. ÎàÔØºðÆ Æð²ì²´²Ü²Î²Ü Ð²êòºÜºðÀ



ä³ïíÇñ³ïáõ`     


§²ñÙ»Ýî»É¦ ö´À   








ÐÐ, ù.ºñ¨³Ý, 0014, ².²Ñ³ñáÝÛ³Ý 2 


§²Ù»ñÇ³µ³ÝÏ¦ ö´À 



Ñ/Ñ` 1570004866030100


¶ÉË³íáñ ïÝûñ»Ý`


 ².äÛ³ï³ËÇÝ 



Î³ï³ñáÕ`


………………..


îÝûñ»Ý


…………………..


			ДОГОВОР No. ARM-C



Ереван
            “---------””-----------” 2015г.



ЗАО ''АрменТел”, именуемое в дальнейшем “Заказчик”, в лице Генерального директора господина А.Пятахина с одной стороны и “…………..”, именуемое в дальнейшем “Исполнитель”, в лице Директора ……………… с другой стороны, в дальнейшем “Стороны”, заключили настоящий Договор о нижеследующем:



1. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРА



1.1 Заказчик поручает, а Исполнитель обязуется оказать Заказчику услуги по техническому обслуживанию ……………… (далее в тексте - Услуги), а Заказчик обязуется принять предоставленные Услуги и оплатить в порядке, установленном настоящим Договором. 



Описание Услуг, условия технического обслуживания указаны в Приложении No.1 к настоящему Договору.



2. ПРАВА И ОБЯЗАТЕЛЬСТВА СТОРОН


2.1 Исполнитель обязан:


   а) Осуществлять работы по техническому обслуживанию согласно условиям настоящего Договора и Приложении No 1; 



   б) Оказывать Услуги в соответствии со сроками, указанными в Приложении No.1, и в порядке, установленном Договором;



   в) Предоставлять Заказчику Услуги надлежащего качества, согласно требованиям правовых актов, регулирующих данную отрасль;



   г) За свой счет устранить недостатки, выявленные в течение приемки услуг не позднее, чем в течение … рабочих дней со дня получения письменных возражений Заказчика, кроме тех случаев, если для устранения недостатков обоснованно требуется более длительное время. В этом случае Исполнитель согласовывает с Заказчиком срок устранении недостатков; 



д) соблюдать требования Законодательство РА относительно противодействии отмыванию денег и противодействию коррупции а также требования указанные в Приложении No 2 (Анти коррупционная оговорка) настоящего Договора. 



2.2 Заказчик обязуется:



   а) произвести выплаты в сроках и порядке, установленными настоящим  Договором;



   б) после оказания  Услуг в течение 10 (десяти)  рабочих дней подписать Исполнительный акт или письменно представить свои возражения.  



Дата приемки Услуг будет отложена до устранения всех выявленных недостатков.  



3. ЦЕНА ДОГОВОРА И УСЛОВИЯ ОПЛАТЫ



3.1 Ежемесячная стоимость Услуг составляет: ………. драм без НДС.


3.2 Исполнитель обязан до 3-го числа месяца следующего за отчетным месяцем представить Заказчику налоговый счет, установленный законодательством  РА, и Исполнительный Акт с датой последнего дня отчетного месяца, которые должны утверждаться со стороны Заказчика в течение 10 рабочих дней после предоставления.



   Заказчик обязуется выплаты за Услуги, указанные в настоящем  договоре, осуществлять ежеквартально. Ежеквартальная сумма Услуг подлежащая к оплате составляет: ……… драм. 



3.3 Заказчик перечисляет сумму, указанную в пункте 3.2, на расчетный счет Исполнителя в течение …… дней со дня двустороннего утверждения налогового счета и Исполнительного Акта.



3.4 Заказчик обязан в течение 10 (десяти)  рабочих дней утвердить налоговый счет и Исполнительный  Акт или письменно известить Исполнителя об обнаруженных дефектах. Дата подписания Исполнительного Акта будет отложена до устранения всех дефектов. Исполнитель обязан за свой счет устранить все дефекты в сроках, согласованных с Заказчиком.



3.5 Обязательства Заказчика по осуществлению платежей считаются выполненными по списании сумм соответствующего платежа с расчетного счета Заказчика (далее "Дата Платежа").



4. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ СТОРОН



4.1 Ответственность за нарушение сроков реагирования, времени решения и восстановления:


В случае нарушение времени реагирования, времени решения, времени восстановления инцидентов Заказчик может применить в отношении Исполнителя ниже следующие пени по указанным Приоритетам:



Для Приоритета 1 (Экстренная ситуация)



- за нарушение сроков реагирования, времени решения, восстановления - 0,5% от текущей квартальной стоимости(включая НДС)   Услуг за каждый час просрочки, но не более 25% от текущей квартальной стоимости(включая НДС)   Услуг;



Для Приоритета 2 



- за нарушение срока реагирования  - 0,3% от текущей квартальной стоимости(включая НДС)   Услуг за каждый час просрочки, но не более 25% от текущей квартальной стоимости(включая НДС)  Услуг;


- за нарушение сроков времени решения, восстановления - 0,3% от текущей квартальной стоимости(включая НДС)  Услуг за каждый день просрочки, но не более 25% от текущей квартальной стоимости(включая НДС)   Услуг;



Для Приоритета 3 



- за нарушение срока реагирования  - 0,2% от текущей квартальной стоимости(включая НДС)  Услуг за каждый час просрочки, но не более 25% от текущей квартальной стоимости(включая НДС)  Услуг;



- за нарушение сроков времени решения, восстановления - 0,2% от текущей квартальной стоимости(включая НДС)   Услуг за каждый день просрочки, но не более 25% от текущей квартальной стоимости(включая НДС)   Услуг;



Для Приоритета 4 



- за нарушение сроков реагирования, времени решения, восстановления - 0,1% от текущей квартальной стоимости(включая НДС)   Услуг за каждый день просрочки, но не более 25% от текущей квартальной стоимости(включая НДС)   Услуг.


Суммарный размер штрафов (пени) в год по Договору ограничен 25% (двадцать пять процент) от годовой стоимости(включая НДС)   Услуг технической поддержки.


4.2 Ответственность за нарушение срока ремонта оборудования:


В случае нарушения Исполнителем установленных в настоящем Договоре сроков ремонта оборудования, Заказчик может применить по отношению к Исполнителю пеню в размере 0,5 % (ноль целых пять десятых процента) от текущей квартальной стоимости(включая НДС) Услуг за каждый календарный день задержки в первую неделю просрочки, а  затем в размере 1% (один процент) от текущей квартальной стоимости(включая НДС) Услуг за каждый календарный день задержки во вторую неделю просрочки и, начиная с третей недели, в размере 1.5% (полтора процент) от текущей квартальной стоимости(включая НДС) Услуг за каждый дополнительный календарный день задержки, при этом общая сумма пени не может превышать 25% (двадцать пять процентов) от текущей квартальной стоимости(включая НДС) Услуг.


Требование об уплате пени должно быть оформлено в письменном виде, подписано уполномоченным представителем Заказчика и представлено в течение 30 (тридцати) календарных дней с даты окончания периода просрочки. При отсутствии надлежащим образом оформленного письменного требования или предоставлении этого требования по прошествии 30 (тридцати) календарных дней с даты окончания периода просрочки пени не начисляются и не уплачиваются.



4.3 Порядок применении штрафов Заказчиком:


Заказчик оплачивает часть суммы, подлежащей платежу согласно условиям настояшего Договора, с удержанием, в применимых случаях,  суммы равной сумме применяемой пени и выпускает в адрес Исполнителя инвойс (счет) на сумму рассчитанной пени.



  Исполнитель оплачивает Заказчику сумму выпущенного в его адрес Заказчиком инвойса (счета). После получения оплаты за сумму инвойса (счета), Заказчик оплачивает Исполнителю ранее удержанную часть оплаты равную сумме удержанной пени согласно Договору. 



4.4 В случае нарушения срока оплаты со стороны Заказчика Исполнитель может применить по отношению к Заказчику пеню в размере 0.1% от суммы, подлежащей оплате, за каждый банковский день просрочки. Общая сумма пени, подлежащей оплате, тем не менее, не должна превышать 10% от невыплаченной в срок суммы.



Требование об уплате пени должно быть оформлено в письменном виде, подписано уполномоченным представителем Исполнителя и представлено в течение 30 (тридцати) календарных дней с даты окончания периода просрочки. При отсутствии надлежащим образом оформленного письменного требования или предоставлении этого требования по прошествии 30 (тридцати) календарных дней с даты окончания периода просрочки пени не начисляются и не уплачиваются.



4.5 Уплата пени не освобождает Стороны от выполнения своих обязательств, предусмотренных настоящим Договором.



5. ФОРС-МАЖОР



   5.1. Стороны освобождаются от ответственности за неисполнение либо ненадлежащее исполнение обязательств по настоящему Договору, если оно вызвано обстоятельствами непреодолимой силы, включая, но не ограничивая: пожаром, наводнением, землетрясением, действия или бездействие государственных органов (включая в частности ограничения на валютные операции), военными действиями, и если эти обстоятельства непосредственно повлияли на исполнение настоящего Договора. Исполнение обязательств, в случае наступления и действия таких обстоятельств, отодвигается соразмерно времени, в течение которого они действовали.



5.2.
Сторона, для которой создалась невозможность исполнения обязательств по настоящему Договору в результате форс-мажорныx обстоятельств, должна в течение 5 рабочих дней уведомить в письменной форме о наступлении и/или прекращении действия обстоятельств, препятствующих исполнению обязательств. Факты, на которые указывает соответствующая Сторона в таком уведомлении, должны быть письменно подтверждены компетентным органом.



5.3.
Неизвещение либо несвоевременное извещение (п. 6.2 выше) об обстоятельствах непреодолимой силы лишает соответствующую Сторону права ссылаться на них в обоснование неисполнения либо ненадлежащего исполнения обязательств.



5.4. Если наступившие обстоятельства, перечисленные в п. 5.1. Договора, и их последствия продолжают действовать более 2 (двух) месяцев, Стороны проводят   дополнительные  переговоры   для   выявления приемлемых альтернативных способов исполнения Договора.



5.5. В случае продолжения действия указанных обстоятельств более 3 (трех) месяцев  каждая из Сторон имеет право расторгнуть настоящий Договор в одностороннем внесудебном порядке при условии направления письменного уведомления об этом другой Стороне. 



6. КОНФИДЕНЦИАЛЬНОСТЬ



  Стороны договорились о  конфиденциальности условий настоящего Договора и всей информации, получаемой одной Стороной от другой, либо обозначенной как "конфиденциальная", либо предназначенной исключительно для ее получателя (далее – "Конфиденциальная информация"), и не раскрывать, разглашать, опубликовывать или предоставлять другим образом такую информацию какой-либо третьей стороне без предварительного письменного разрешения другой Стороны, за исключением случаев, предусмотренных законодательством РА. Настоящий пункт остается в силе после окончания срока действия Договора и действует в течение треx лет с даты окончания или расторжения настоящего Договора.



   Если между Сторонами Договора было заключено Соглашение о неразглашении конфиденциальной информации (далее "Соглашение"), которое действует в течение срока действия настоящего Договора, то в части возможных противоречий положения такого Соглашения будут превалировать над положениями настоящей Статьи.



7. ПРОЧИЕ  УСЛОВИЯ



7.1 Настоящий Договор вступает в силу со дня его подписания Сторонами и действует в течении ............... месяцев. 



7.2 Заказчик имеет право по своему усмотрению в любое время односторонне внесудебном порядке досрочно расторгнуть настоящий Договор письменно информируя об этом Исполнителю за один месяц до расторжения. Расторжение Договора не освобождает Сторон от исполнения обязательств, имеющихся между ними в момент расторжения.



7.3 Договор может быть односторонне внесудебном порядке расторгнут по инициативе каждой из Сторон, если другая Сторона допустила существенное нарушение Договора и не устранила нарушение в течение 30 (тридцати) дней со дня получения уведомления другой стороны. Существенным нарушением Договора являются включая но не ограничиваясь:



· Ненадлежащее выполнения Исполнителем работ предусмотренных в настоящем Договоре;


· Просрочка сроков оказания Услуг (вклю-чая сроки ремонта оборудования) более 10-и дней;


· Нарушение Исполнителем сроков реагирования, времени решения, восстановления;


· Просрочка платежных обязательств более 45-и дней;



· Нарушение Исполнителем положения “Антикоррупционной оговорки” (Приложение No 2);


· Нарушение Исполнителем требования Информационной Безопастности (п. 9. Договора). 


В этом случае, Сторона надлежаще выполняющая свои обязательства по Договору, вправе после истечения выше указанного 30-и дневного срока односторонне внесудебном порядке расторгнуть настоящий Договор, письменно информирую об этом другой Стороне.  Расторжение Договора не освобождает Сторон от исполнения обязательств, имеющихся между ними в момент расторжения.



7.3.1.Несмотря на вышеизложенное, Договор может быть односторонне внесудебном порядке расторгнут по инициативе каждой из Сторон по прошествии 15 (пятнадцати) рабочих дней с момента предварительного  письменного  уведомления  в случае, если какие-либо из следующих обстоятельств не будут устранены: 



(i) если какая-либо из Сторон становится несостоятельной или банкротом; или 



(ii) если другая Сторона принимает решение о ликвидации.



7.4 В случае ненадлежащего выполнения работ Исполнителем, Заказчик имеет право не оплачивать сумму за расчетный период и/или в одностороннем внесудебном порядке расторгнуть Договор, согласно пункту 7.3 настоящего Договора.



7.5. Настоящий Договор составлен в двуx экземплярах на армянском и русском языкаx, оба экземпляра имеют одинаковую юридическую силу, по одному экземпляру для каждой из Сторон. 



7.6 Арбитраж:  Стороны должны приложить все усилия, чтобы урегулировать споры и разногласия, возникающие при исполнении настоящего договора, путем переговоров.



В случае невозможности достичь согласия, споры, исключая юрисдикцию судов, подлежат рассмотрению постоянно действующим арбитражным учреждением при Торгово-Промышленной Палате РА согласно регламенту последнего в составе трех арбитров. Язык разбирательства армянский, место арбитража г.Ереван. Споры подлежат разрешению согласно нормам материального права РА. 



7.7 Изменение любого пункта Договора делается в письменном виде, с взаимного согласия Сторон.



7.8 Ни одна из Сторон не имеет право передать третьему лицу права и обязательства по настоящему Договору без письменного согласия другой Стороны.



Ни при каких обстоятельствах и в соответствии с условиями настоящего Договора Исполнитель  не вправе переуступить полностью или частично любые свои права на получение оплаты по настоящему Договору в пользу любых третьих лиц или любой финансовой организации без письменного согласия Заказчика.



7.9. Приложение No.1 (описание Услуг, условия технического обслуживания, список оборудования, подлежащего обслуживанию) и Приложение No 2 (Анти коррупционная оговорка) прилагаются к настоящему Договору и считается его неотъемлемой частью.



8. ОГОВОРКА О НЕАФФИЛИРОВАННОСТИ



8.1 Исполнитель заявляет и подтверждает Заказчику, что, насколько ему известно на дату подписания настоящего Договора и кроме случаев, когда это было в письменном виде раскрыто Публичному Акционерному Обществу «Вымпел-Коммуникации» («ВК»),



  (i) ни одно из Лиц ВК не является акционером, членом Совета директоров, членом исполнительного органа управления Исполнителя, и 



  (ii) ни сам Исполнитель, ни одно из его аффилированных лиц не заключили никаких договоров и не вступили ни в какие соглашения, которые бы обеспечивали любым Лицам ВК прямую или косвенную экономическую заинтересованность в сделке, являющейся предметом настоящего Договора, включая без ограничений, получение любого комиссионного вознаграждения, вознаграждения за поиск клиента, брокерского вознаграждения или любого другого платежа или выгоды, которые были бы обусловлены или связаны со сделкой, являющейся предметом настоящего Договора. 



 «Лицо ВК» означает любого акционера ВК (который совместно со своими аффилированными лицами владеет или контролирует более 25% голосующих акций ВК), любого члена Совета директоров, члена исполнительного органа управления, вице-президента ВК, а также любого должностного лица, подписавшего настоящий Договор от имени ВК или от имени зависимой компании ВК.



9.Требования по информационной безопасности



Исполнитель обязан:



· соблюдать положения Соглашения о конфиденциальности (NDA);



· осуществлять доступ к поддерживаемым информационным ресурсам  ЗАКАЗЧИКА только с использованием защищенных каналов передачи данных, и с соблюдением принципов персонификации доступов к информационным ресурсам компании ЗАКАЗЧИКА;



· оказывать содействие сотрудникам ЗАКАЗЧИКА и сторонним организациям, действующим от имени ЗАКАЗЧИКА, при расследовании инцидентов (отступление от установленных компанией ЗАКАЗЧИКА или производителем технологической или информационной системы регламентов обеспечения информационной безопасности (ИБ), а также действия, создающие условия для несанкционированного доступа к информационным ресурсам компании ЗАКАЗЧИКА);



· настраивать сервисы безопасности поддерживаемых информационных ресурсов ЗАКАЗЧИКА (идентификации и аутентификации, управления доступом, протоколирования, шифрования и т.д.) в соответствии  установленным  требованиям и рекомендациям производителя и ЗАКАЗЧИКА;



· вносить изменения в настройки сервисов безопасности, поддерживаемых информационных ресурсов ЗАКАЗЧИКА, только с письменного согласия  уполномоченных представителей ИБ ЗАКАЗЧИКА, в том числе по электронной почте;



· предоставлять списки сотрудников, осуществляющих поддержку информационных ресурсов ЗАКАЗЧИКА, уполномоченному сотруднику ЗАКАЗЧИКА (не реже 1 раза в год) и своевременно информировать ЗАКАЗЧИКА об изменении данного списка;



· оказывать содействие в получении необходимой информации для осуществления контроля выполнения установленных ЗАКАЗЧИКОМ требований ИБ. Уровень соответствия требованиям ИБ может быть подтвержден ИСПОЛНИТЕЛЕМ сертификатами на соответствие международным стандартам по ИБ или  заключениями независимых аудитов о состоянии ИБ.



10.ЮРИДИЧЕСКИЕ АДРЕСА СТОРОН



Заказчик:



ЗАО “АрменТел”        


      



0014, Ереван, Агароняна 2, РА     



ЗАО “Америабанк”



р/с:  1570004866030100



Генеральный директор                      


А.Пятахин




 Исполнитель:



…………………


……….


Директор                    











Հավելված 1 / Приложение 1


(Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÝÏ³ñ³·ñáõÃÛáõÝÁ, ï»ËÝÇÏ³Ï³Ý ëå³ë³ñÏÙ³Ý å³ÛÙ³ÝÝ»ñÁ / Описание Услуг, условия технического обслуживания)



			ä³ïíÇñ³ïáõ / Заказчик 


§²ñÙ»Ýî»É¦ ö´À / ЗАО “АрменТел 


¶ÉË³íáñ ïÝûñ»Ý/Генеральный директор 


².äÛ³ï³ËÇÝ / А.Пятахин 


			Î³ï³ñáÕ / Исполнитель 


…………….. 


îÝûñ»Ý /Директор                                          



………………………………………………. 








No.ARM-C _______ առ_________ 2015 պայմանագրի 



«Հակակոռուպցիոն պայման» Հավելված No.2  /


Приложение No.2 ”Анти коррупционная оговорка”



к Договору No.ARM-C _______ от_________2015


			ՏԵՐՄԻՆՆԵՐ ԵՎ ՍԱՀՄԱՆՈՒՄՆԵՐ


Սույն Հավելվածում հետևյալ տերմիններն ունեն ստորև բերված նշանակությունը՝


«Կիրառվող օրենքներ» նշանակում է բոլոր նորմատիվ-իրավական ակտերը, որոնք պետք է պահպանվեն, ներառյալ, եթե կիրառելի է, բայց չսահմանափակվելով՝ Արտասահմանում կոռուպցիային հակազդեցության մասին Ամերիկայի Միացյալ Նահանգների օրենքը, ԿԱՏԱՐՈՂԻ գրանցման վայրում կամ գտնվելու երկրում գործող հակակոռուպցիոն օրենսդրությունը (անկախ արդարադատության սահմանափակումներից), [«Կոռուպցիայի դեմ պայքարի մասին» Մեծ Բրիտանիայի Միացյալ Թագավորության օրենք, 2010], Տնտեսական համագործակցության և զարգացման կազմակերպության «Միջազգային առևտրային գործարքներում օտարերկրյա պաշտոնատար անձանց կաշառման դեմ պայքարի մասին» կոնվենցիան, և բոլոր այլ նորմատիվ-իրավական ակտերը, որոնք կիրառվում են ԿԱՏԱՐՈՂԻ կողմից Պայմանագրին և սույն Հավելվածին համապատասխան պարտավորությունների կատարման հանդեպ: 



«Աֆիլացված անձինք» նշանակում է ԿԱՏԱՐՈՂԻ պաշտոնատար անձինք, ղեկավարներ, աշխատակիցներ, միջնորդներ կամ ներկայացուցիչներ կամ նրա ցանկացած բաժնետեր, պրինցիպալ կամ սեփականատեր (ներառյալ վերջին շահառու սեփականատերերին), որոնք գործում են նրա անունից կամ նրա շահերից:



«Պետական կազմակերպություն» նշանակում է պետական կամ այլ հաստատություն, վարչություն, նախարարություն կամ գերատեսչություն (ներառյալ պետության կամ վերոնշյալ ցանկացած այլ քաղաքական կազմակերպության սեփականության կամ վերահսկողության ներքո գտնվող ցանկացած իրավաբանական անձ), քաղաքական կուսակցություն կամ միջազգային հասարակական կազմակերպություն:



«Պետական ծառայող» նշանակում է Պետական կազմակերպության ցանկացած պաշտոնատար անձ, աշխատակից կամ այլ պաշտոնատար անձ (ներառյալ նշված անձանց ցանկացած մոտ բարեկամ), ինչպես նաև Պետական կազմակերպության կամ պետական պաշտոնի ցանկացած թեկնածուի շահերը պաշտոնապես ներկայացնող ցանկացած անձ:



“VimpelCom” նշանակում է  «ՎիմպելԿոմ» ընկերությունների խումբ, որի մեջ մտնում են  «ՎիմպելԿոմ Լթդ» և նրա ուղղակի կամ անուղղակի դուստր ընկերությունները և վերահսկվող համատեղ ձեռնարկությունները:


			ТЕРМИНЫ И ОПРЕДЕЛЕНИЯ


В настоящем Приложении следующие термины имеют указанное ниже значение:



«Применимые законы» означает все нормативно-правовые акты, которые должны соблюдаться, включая, если применимо, но не ограничиваясь: Закон Соединенных Штатов Америки о противодействии коррупции за рубежом, антикоррупционное законодательство, действующее по  месту регистрации или в стране присутствия ИСПОЛНИТЕЛЯ (независимо от юрисдикционных ограничений); [Закон Соединенного Королевства Великобритания «О борьбе с коррупцией», 2010]; Конвенция Организации международного сотрудничества и развития по борьбе с подкупом иностранных должностных лиц при осуществлении международных коммерческих сделок; и все иные нормативно-правовые акты, применимые к исполнению ИСПОЛНИТЕЛЕМ обязательств в соответствии с Договором и данным Приложением.



«Аффилированные лица» означает должностных лиц, руководителей, сотрудников, посредников или представителей ИСПОЛНИТЕЛЯ или любых его акционеров, принципалов или собственников (владельцев) (включая конечных выгодоприобретателей), действующих от его имени или в его интересах.



«Государственная организация» означает государственное или иное учреждение, департамент, министерство или ведомство (включая любое юридическое лицо, находящееся  в собственности или под контролем государства или любой иной политической организации из указанных выше), политическую партию или общественную международную организацию.


«Государственный служащий» означает любое должностное лицо, сотрудника или иное официальное лицо (включая любого близкого родственника указанных лиц) Государственной организации, а также любое лицо, действующее в официальном качестве в интересах Государственной организации или любого кандидата на замещение государственной должности.



“VimpelCom ” означает группу компаний «ВымпелКом», в которую входят «ВымпелКом Лтд» и ее прямые и косвенные дочерние компании и контролируемые совместные предприятия.









			1. ՕՐԵՆՍԴՐՈՒԹՅԱՆ ՊԱՀԱՆՋՆԵՐԻ ՊԱՀՊԱՆՈՒՄ



(1) ԿԱՏԱՐՈՂԸ ելնելով իր շահերից և իր Աֆիլացված անձանց անունից ներկայացնում, երաշխավորում և գրավոր հավաստիացնում է, որ.




(i) ԿԱՏԱՐՈՂԸ և նրա Աֆիլացված անձինք միանձնյա պատասխանատվություն են կրում այն բանի համար, որ իրենք, որքանով իրենց հայտնի է, պահպանել, պահպանում են և կպահպանեն Կիրառվող օրենքները, ինչպես նաև, որքանով իրենց հայտնի է, չեն ձեռնարկել, չեն ձեռնարկի կամ չեն ձեռնարկում որևէ գործողություն, որի կատարելը կամ չկատարելը կարող է հանգեցնել այն բանի, որ ՎիմպելԿոմը կամ նրա Աֆիլացված անձինք կարող են պատասխանատվության ենթարկվել Կիրառվող օրենքների համաձայն:




(ii) ոչ ԿԱՏԱՐՈՂԸ, ոչ նրա Աֆիլացված անձանցից որևէ մեկը չեն առաջարկել, չեն վճարել, չեն փոխանցել, պարտքով չեն տվել, չեն խոստացել վճարել, փոխանցել կամ պարտքով տալ դրամական միջոցներ կամ որևէ արժեքավոր բան որևէ Պետական ծառայողի կամ նրա համար (առձեռն կամ երրորդ անձի միջոցով), որոնք նպատակ են հետապնդել կամ կարող են դիտվել որպես կաշառման փորձ՝




  - ազդելու համար ցանկացած Պետական ծառայողի գործողության կամ որոշման վրա, 




- դրդելու համար Պետական ծառայողին կատարել կամ չկատարել որևէ գործողություն, որը խախտում է օրենքով սահմանված պարտականությունը, 




- պահպանելու համար ցանկացած ոչ պատշաճ մրցակցային առավելություն, կամ 




- դրդելու համար այդ Պետական ծառայողին օգտագործել իր ազդեցությունը Պետական կազմակերպությունում՝ այդ Պետական կազմակերպության գործողության կամ որոշման վրա ազդելու նպատակով, 




Սույն Պայմանագրի, ՎիմպելԿոմի կամ նրա Աֆիլացված անձանց գործունեության կապակցությամբ:



(2) Բացառությամբ այն դեպքերի, երբ այլ բան չի հայտնվել ՎիմպելԿոմին, ԿԱՏԱՐՈՂԸ հայտարարում և երաշխավորում է, որ ԿԱՏԱՐՈՂԻ ոչ մի սեփականատեր կամ ներդրող (ներառյալ ցանկացած կամ բոլոր վերջին շահառուներին), բաժնետեր, պաշտոնատար անձ, ղեկավար կամ աշխատակից չի հանդիսանում Պետական ծառայող և չի գործում որևէ Պետական ծառայողի անունից կամ նրա հետ ֆինանսական շահ կիսում սույն Պայմանագրով նախատեսված գործարքներում: ԿԱՏԱՐՈՂՆ այնուհետ հայտարարում և երաշխավորում է, որ ոչ մի Պետական ծառայող չի վերահսկում ԿԱՏԱՐՈՂԻ  գործունեությունը, և որ ոչ մի Պետական ծառայող ուղղակի կամ անուղղակի կերպով չունի մասնաբաժին գույքում, եկամուտներում կամ այլ առավելություններ, որոնք կարող են առաջանալ սույն Պայմանագրով նախատեսված գործարքներում:



(3) ԿԱՏԱՐՈՂԸ հայտարարում է, որ ինքը և իր աշխատակիցները, որոնք կփոխգործակցեն ՎիմպելԿոմի հետ, ծանոթ են ՎիմպելԿոմի Վարքագծի կանոնագրքի բովանդակությանը, որը տեղադրված է հետևյալ ինտերնետային կայքում՝ www.vimpelcom.com: ԿԱՏԱՐՈՂԸ համաձայնում է, որ ինքը, իր աշխատակիցները և երրորդ անձինք, իր անունից գործող միջնորդները կամ ենթակապալառուները (որոնք պետք է ՎիմպելԿոմի կողմից գրավոր հավանության արժանանան նախքան Պայմանագրին առնչություն ունեցող որևէ գործողություն իրականացնելը), խստորեն կհետևեն ՎիմպելԿոմի Վարքագծի կանոնագրքով նախատեսված սկզբունքներին, եթե նրանք գործեն ՎիմպելԿոմի անունից: 



(4) ՎիմպելԿոմի հետ հարաբերությունների կապակցությամբ ԿԱՏԱՐՈՂԸ հայտարարում է, որ՝ ա) արտացոլում և արտացոլելու է հաշվապահական հաշվետվության մեջ բոլոր հաշվապահական գրառումները, առաջնային փաստաթղթերը և վճարումների և ծախսերի մասին ամբողջական և հավաստի տեղեկատվություն պարունակող այլ փաստաթղթերը, որոնք անհրաժեշտ մանրամասնությամբ հաստատում են գործարքների և ծախսերի բնույթը և գումարները, և բ) բացակայում են և ապագայում չեն առաջանա հաշվապահական հաշվառման մեջ չարտացոլված գործառնություններ:



(5) ԿԱՏԱՐՈՂԸ պարտավորվում է ներդնել և սպասարկել Պայմանագրի գործողության ժամկետի ողջ ընթացքում ներքին վերահսկողության արդյունավետ համակարգ և կոմպլայենսի ծրագիր՝ կաշառակերության և կոռուպցիայի, դրամական միջոցների լվացման դեպքերի և այլ հանցագործությունների կանխարգելման համար՝ ՎիմպելԿոմի Վարքագծի կանոնագրքի համաձայն:



(6) ԿԱՏԱՐՈՂԸ պարտավորվում է բոլոր հնարավոր ջանքերը գործադրել ՎիմպելԿոմի հետ փոխգործակցության ուղղությամբ՝ ցանկացած փաստի պարզաբանման (հստակեցման) և/կամ սույն Պայմանագրի կատարման հետ կապված ցանկացած վեճի լուծման նպատակով, ներառյալ փոխգործակցությունը ԿԱՏԱՐՈՂԻ հաճախորդների/միջնորդների վերաբերյալ այն տեղեկատվությունը ՎիմպելԿոմին տրամադրման միջոցով, որը գաղտնի չի համարվում գործող ՀՀ օրենսդրության համաձայն:



(7) ԿԱՏԱՐՈՂԸ պետք է ՎիմպելԿոմի պահանջով անցկացնի վերոնշյալ դրույթներին համապատասխանության հավաստագրում:



(8) ԿԱՏԱՐՈՂԸ պետք է անցկացնի ՎիմպելԿոմի կողմից պահանջվող ցանկացած ուսուցում և պետք է ՎիմպելԿոմի անունից Պետական մարմինների կամ Պետական ծառայողների հետ փոխգործակցող ԿԱՏԱՐՈՂԻ սեփականատերերից, ղեկավարներից և աշխատակիցներից պահանջի անցնել այդ ուսուցումները:



(9) ԿԱՏԱՐՈՂԸ պետք է անհապաղ տեղեկացնի ՎիմպելԿոմին այնպիսի գործողությունների ձեռնարկման հարցում ստանալու դեպքում, որոնք կարող են հանգեցնել Պայմանագրի սույն բաժնով նախատեսված իր պարտավորությունների խախտմանը: 



ՎիմպելԿոմն իրավունք ունի անցկացնել կանոնավոր ստուգումներ և աուդիտ այն աշխատակիցների միջոցով, որոնց ՎիմպելԿոմը հարմար կհամարի, ի հաստատումն այն բանի, որ ԿԱՏԱՐՈՂԸ անցյալում գործել և ներկայում գործում է Կիրառվող օրենքների, ՎիմպելԿոմի Վարքագծի կանոնագիրք, մատակարարի Վարքագծի կանոնագրքի, ինչպես նաև ԿԱՏԱՐՈՂԸ պետք է լիովին փոխգործակցի և հարցումների պատասխանները տրամադրի ժամանակին և բարեխղճորեն, ներառյալ համապատասխան փաստաթղթերի պատրաստումը և աշխատանքային ռեսուրսներով ապահովումը՝ ստուգումների կամ աուդիտի անցկացումն ապահովելու նպատակով: Կողմերը համաձայնել են, որ ցանկացած անհամապատասխանություն, նույնիսկ մասնակի, վերոնշյալ դրույթներին և համաձայնագրերին (ներառյալ հանգամանքների ցանկացած փոփոխություն առանց ՎիմպելԿոմին նախապես ծանուցման), որոնք ՎիմպելԿոմի կարծիքով կարող են հանգեցնել ՎիմպելԿոմի համար անբարենպաստ հետևանքների, կդիտվեն որպես սույն Հավելվածի դրույթների էական խախտում, և, հետևաբար, ՎիմպելԿոմն իրավունք կունենա միակողմանիորեն լուծել Պայմանագիրը, նույնիսկ դրա կատարման ընթացքում, կամ անհապաղ դադարեցնել Պայմանագրի գործողությունը և վճարման բոլոր պարտավորությունները՝ ուղարկելով ծանուցում պատվիրված փոստային առաքանու միջոցով, որը ներառում է հանգամանքների կամ այդպիսի անհամապատասխանությունը նշող իրավական ընթացակարգի հակիրճ նկարագրությունը:


			1. СОБЛЮДАНИЕ ЗАКОНОДАТЕЛЬ-НЫХ ТРЕБОВАНИЙ



(1) ИСПОЛНИТЕЛЬ в своих интересах и от имени своих Аффилированных лиц представляет, гарантирует и письменно заверяет, что:




(i) ИСПОЛНИТЕЛЬ и его Аффили-рованные лица единолично отвечают за то, что они, насколько им известно, соблюдали, соблюдают и будут соблюдать Применимые законы, а также, насколько им известно, не предпринимали, не будут предпринимать или не предпринимают любые действия, совершение или не совершение которых может привести к тому, что ВымпелКом или его Аффилированные лица могут быть привлечены к  ответственности в соответствии с Применимыми законами.




(ii) ни ИСПОЛНИТЕЛЬ, ни одно из его Аффилированных лиц, не предлагали, не платили, не передавали, не передавали в долг, не обещали заплатить, передать или передать в долг денежные средства или что-либо ценное любому Государственному служащему или для него (напрямую или через третье лицо), которые имели целью или могут рассматриваться как попытка коррупционного:




  - влияния на действие или решение любого Государственного служащего;




- склонения Государственного служащего совершить или не совершать какие-либо действия, нарушающие установленную законом обязанность;




- сохранения любого ненадлежащего конкурентного преимущества; или




- склонения такого Государственного служащего использовать свое влияние в Государственной организации в целях воздействия на действие или решение этой Государственной организации,




в связи с данным Договором, деятельностью ВымпелКома или его Аффилированных лиц.



(2) Кроме случаев, когда иное не сообщено ВымпелКому, ИСПОЛНИТЕЛЬ заявляет и гарантирует, что ни один из собственников или инвесторов (включая любого и всех конечных бенефициаров), акционеров, должностных лиц, руководителей или сотрудников ИСПОЛНИТЕЛЯ не является Государственным служащим и не действует от имени или разделяет финансовый интерес любого Государственного служащего в сделках, предусмотренных данным Договором. ИСПОЛНИТЕЛЬ далее заявляет и гарантирует, что ни один Государственный служащий не контролирует деятельность ИСПОЛНИТЕЛЯ, и что ни один Государственный служащий не имеет прямо или косвенно доли участия в имуществе, доходах или иные преимущества, которые могут возникнуть в ходе сделок, предусмотренных данным Договором.



(3) ИСПОЛНИТЕЛЬ признает, что он и его сотрудники, которые будут взаимодействовать с ВымпелКомом, ознакомлены с содержанием Кодекса поведения ВымпелКома, который размещен на следующем Интернет-сайте: www.vimpelcom.com. ИСПОЛНИТЕЛЬ соглашается, что он, его сотрудники и третьи лица, посредники или субподрядчики, действующие от его имени (которые  должны быть одобрены в письменной форме ВымпелКомом до осуществления любых действий, имеющих отношение к Договору), будут строго соблюдать принципы, предусмотренные Кодексом поведения ВымпелКома, в случае, если они будут действовать от имени ВымпелКома.



(4) В связи с отношениями с ВымпелКомом, ИСПОЛНИТЕЛЬ заявляет, что: а) отражает  и будет отражать  в бухгалтерской отчетности все бухгалтерские записи, первичные документы и иные документы, содержащие полную и достоверную информацию о платежах и расходах, которые подтверждают с необходимой детализацией характер и суммы сделок и расходов; и b) отсутствуют и не возникнут в будущем операции, не отраженные в бухгалтерском учете;



(5) ИСПОЛНИТЕЛЬ обязуется внедрить и поддерживать в течение всего срока действия Договора эффективную систему внутреннего контроля и программу по комплаенсу для предотвращения взяточничества и коррупции, случаев отмывания денежных средств и других преступлений, в соответствии с Кодексом поведения ВымпелКома;



(6) ИСПОЛНИТЕЛЬ обязуется предпринимать все возможные усилия по взаимодействию с ВымпелКомом в целях разъяснения (уточнения) любых фактов и/или разрешения любых споров, связанных с выполнением настоящего Договора, включая взаимодействие посредством предоставления ВымпелКому информации в отношении клиентов/посредников ИСПОЛНИТЕЛЯ, которая не считается конфиденциальной в соответствии с действующим законодательством  Республики Армения.



(7) ИСПОЛНИТЕЛЬ должен проводить сертификацию на соответствие вышеуказанным положениям по требованию ВымпелКома.



(8) ИСПОЛНИТЕЛЬ должен проводить любые тренинги, требуемые ВымпелКомом, и должен требовать от собственников, руководителей и сотрудников ИСПОЛНИТЕЛЯ, которые взаимодействуют с Государственными органами или Государственными служащими от имени ВымпелКома, пройти такие тренинги.



(9) ИСПОЛНИТЕЛЬ должен безотлагательно уведомлять ВымпелКом в случае получения запроса предпринять какие-либо действия, которые могут привести к нарушению его обязательств, предусмотренных настоящим  разделом Договора.



ВымпелКом вправе проводить регулярные проверки и аудит при помощи сотрудников, которых ВымпелКом посчитает подходящими, для подтверждения, что ИСПОЛНИТЕЛЬ в прошлом действовал и действует в настоящее время в соответствии с Применимыми законами, Кодексом поведения ВымпелКома, Кодексом поведения  поставщика, а также ИСПОЛНИТЕЛЬ должен всецело взаимодействовать и предоставлять ответы на запросы в срок и добросовестно, включая подготовку соответствующих документов и обеспечение трудовыми ресурсами, в целях обеспечения проведения проверок или аудита. Стороны согласились, что любое несоответствие, даже частичное, вышеуказанным положениям и соглашениям (включая любое изменение обстоятельств без предварительного уведомления ВымпелКома), которые, по мнению ВымпелКома, могут привести к неблагоприятным для ВымпелКома последствиям, будут рассматриваться как существенное нарушение положений настоящего Приложения, и, следовательно, ВымпелКом будет вправе в одностороннем порядке расторгнуть Договор, даже в процессе его исполнения, или немедленно прекратить действие Договора и все обязательства по оплате путем направления уведомления заказным почтовым отправлением, включающим краткое описание обстоятельств или правовой процедуры, указывающей на такое несоответствие.












			ä³ïíÇñ³ïáõ / Заказчик 


§²ñÙ»Ýî»É¦ ö´À / ЗАО “АрменТел 


¶ÉË³íáñ ïÝûñ»Ý/Генеральный директор 


².äÛ³ï³ËÇÝ / А.Пятахин 


			Î³ï³ñáÕ / Исполнитель 


…………….. 


îÝûñ»Ý /Директор                                          



………………………………………………. 
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Заявление RUS


			ПРИЛОЖЕНИЕ 4 К ИНСТРУКЦИИ УЧАСТНИКУ УПРОЩЕННОГО ЗАПРОСА ПРЕДЛОЖЕНИЙ


			В настоящем документе Участник должен представить информацию о степени соответствия предоставленного тендерного предложения квалификационным требованиям (далее - КТ), перечисленным в п.2.2 Инструкции участнику упрощенного запроса предложений, оценив их по следующей шкале:


			Значение в столбце "Заявление о соответствии"			Комментарии


			Полностью соответствует			Участник декларирует полное соответствие своего предложения КТ


			Частично соответствует			Предоставленное предложение соответствует КТ частично. В графе "Комментарии Участника" Участник должен пояснить, в какой части предложение не соответствует данному КТ.


			Не соответствует			Предоставленное предложение не соответствует КТ. В графе "Комментарии Участника" Участник должен указать причины несоответствия данному КТ и указать свои условия


			Участник заполняет столбцы  "Заявление о соответствии" и "Комментарии". Не допускается:
- частичное заполнение документа или изменение его структуры;
- отсутствие информации в столбце "Комментарии Участника", если в столбце "Заявление о соответствии" выбрано значение "Частично соответствует" или "Не соответствует".
Участник прикладывает к Заявлению скан-копии документов, подтверждающих соответствие КТ и перечисленных в качестве приложений к Заявлению. В случае отсутствия подтверждающих документов Заказчик оставляет за собой право считать предложение участника не соответствующим КТ.


			НАЧАЛО ФОРМЫ


			ЗАЯВЛЕНИЕ О СООТВЕТСТВИИ КВАЛИФИКАЦИОННЫМ ТРЕБОВАНИЯМ


			[Наименование Участника], зарегистрированное по адресу [юридический адрес], настоящим документом заявляет о степени соответствия своего предложения, поданного упрощенном запросе предложений по выбору поставщика технической поддержки оборудования AVAYA в период с 01.08.2015-30.06.2015  для нужд  ЗАО “АрменТел”, квалификационным требованиям, изложенным в п.2.2 Инструкции участнику упрощенного запроса предложений.


			Квалификационное требование			Заявление о соответствии			Подтверждающий документ			Комментарии Участника


			Предложение должно соответствовать всем требованиям разделов 2.1.1-2.1.4 ИУУЗП						Предложение Участника


			Участник согласен заключить договор по форме Приложения 4 без каких-либо изменений						Предложение Участника


			Участники должны являться официальным партнером компании AVAYA						Скан- копия сертификата, подтверждающего партнерство компании AVAYA (Приложение 1 к данному документу)


			Специалисты-эксперты поддержки Участников  должен быть сертифицированы со стороны  AVAYA,  для каждой из отдельных систем CM,AEP,AES,CMS,SMGR/SM, Nice						Скан- копия сертификатов для каждого из систем (Приложение 2 к данному документу)


			Приложения:


			1. Скан- копия сертификата, подтверждающего партнерство компании AVAYA на [Х] страницах


			2. Скан- копия сертификатов для каждого из систем - на [Х] страницах


			[Должность]						[Фамилия И.]


			КОНЕЦ ФОРМЫ
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			УПРОЩЕННЫЙ ЗАПРОС ПРЕДЛОЖЕНИЙ ПО ВЫБОРУ ПОСТАВЩИКОВ УСЛУГ ТЕХНИЧЕСКОЙ ПОДДЕРЖКИ ОБОРУДОВАНИЯ AVAYA  В ПЕРИОД  01.08.2015 до 30.06.2016 ДЛЯ НУЖД ЗАО “АРМЕНТЕЛ”


			КАРТОЧКА КЛИЕНТА

















			Начало формы























Уважаемый закупочный комитет,





В соответствии с Вашим запросом, [Полное наименование Участника, включая организационно-правовую форму] подтверждает, что на данный момент пользуется следующими услугами ЗАО АрменТел:


· [наименование услуги 1], [количество подключений] 


· [наименование услуги 2], [количество подключений] 


· [наименование услуги 3], [количество подключений] и т.д.





Также в случае победы в рамках данного закупочного мероприятия готов пользоваться также следующими услугами:


· [наименование услуги 1], [количество подключений] 


· [наименование услуги 2], [количество подключений] 


· [наименование услуги 3], [количество подключений] и т.д.











С уважением, 











________________________________________[Должность, Фамилия И., Печать]





			КОНЕЦ ФОРМЫ
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1. [bookmark: _Toc258333309]Условные обозначения


Программное обеспечение «Электронные торги»  - программное обеспечение предназначенное, для подачи предложений участниками в рамках мероприятия по выбору поставщиков (Система)


Участник – участник мероприятия по выбору поставщиков


Заказчик – ЗАО АрменТел


2. [bookmark: _Toc258333310]Цель документа


Данный документ является пользовательской инструкцией для участников мероприятия по выбору поставщиков, проводимого ЗАО «АрменТел». В инструкции описан порядок подачи электронных предложений с использованием Системы. Действий, описанных в инструкции, достаточно для успешной подачи предложений. Более широкие возможности, предоставляемые Системой, но не являющиеся критическими для подачи электронного предложения, здесь не описываются. 


3. Условия регистрации в системе для подачи предложений


Для регистрации в Системе и получения логина и пароля Участнику необходимо направить заявку на регистрацию (далее Заявка) на адрес электронной почты [адрес эл. почты исполнителя закупки] согласно приложенной ниже форме. Не принимаются Заявки в другой форме или частично заполненные Заявки.








4. [bookmark: _Toc258333314]Основные действия участников 


· Регистрация и вход в Систему


· Загрузка предложения до крайнего срока, указанного в Инструкции участнику мероприятия по выбору поставщиков.


4.1. [bookmark: _Ref172372406][bookmark: _Ref172372434][bookmark: _Toc258333315]Регистрация и вход в Систему 


Получив Заявку, Заказчик в течение одного рабочего дня после получения Заявки регистрирует учетную запись пользователя в Системе. В системе для каждого поставщика будут зарегистрированы учетные записи пользователей с указанием ФИО, должности,  e-mail, телефонов согласно информации, указанной в Заявке.


После регистрации учетной записи система генерирует Логин (имя пользователя) и пароль. Пользователю на указанный в заявке адрес электронной почты будет выслано письмо, содержащее логин и пароль. С помощью данного логина и пароля Участник сможет осуществить  первый вход в систему.


[image: C:\Users\LUMELI~1\AppData\Local\Temp\Rar$DI00.391\1.png]


В случае, если Участник не получает письмо с логином и паролем в течение одного рабочего дня, то Участник должен связаться с контактным лицом Заказчика, указанным в  Инструкции участнику мероприятия по выбору поставщиков.


Во избежание технических проблем желательно входить в систему с помощью одного из браузеров  линейки Chromium (Пример: Браузер Google Chrome).


При первом входе в Систему пользователь должен ввести полученный логин и пароль: Также вводятся защитные символы. (при невозможности опознать символы на картинке, нужно нажать кнопку “обновить” для обновления картинки). 


[image: C:\Documents and Settings\RafGevorgyan\My Documents\My projects\ИУЭТ\Pics\Pic1.png]


Логин и пароль для первого входа известен только Участнику. При утрате пароля необходимо связаться  с контактным лицом Заказчика, указанным в  Инструкции участнику мероприятия по выбору поставщиков.


После входа в Систему Участник перейдет на свою страницу, где на вкладке «Аукцион»  будет доступна следующая информация:


[image: C:\Users\LUMELI~1\AppData\Local\Temp\Rar$DI00.907\3.png]


4.2. [bookmark: _Ref172372502][bookmark: _Toc258333318]Ознакомление с условиями подачи предложения в системе


На пользовательской странице Системы доступны 4 закладки: «Главная», «Аукцион», «Помощь», «Имя Участника». 


4.2.1 На закладке «Главная» указаны следующие параметры: 


· название мероприятия по выбору поставщиков


· дата и время начала сбора электронных предложений: 09:00 08.06.2015 по местному времени, 


· дата и время завершения сбора электронных предложений: 15:00  21.06.2015 по местному времени


· тип аукциона: «Электронные конверты»


[image: C:\Users\LUMELI~1\AppData\Local\Temp\Rar$DI08.781\2.png]








4.2.2 На закладке «Аукцион» указаны следующие параметры: 


· название мероприятия по выбору поставщиков 


· Тип аукциона: «Электронные конверты»


· Дата и время завершения сбора электронных предложений


· Время оставшееся до завершения сбора электронных предложений





[image: C:\Users\LUMELI~1\AppData\Local\Temp\Rar$DI07.750\4.png]


4.2.3 На закладке «Помощь» указана следующая информация: 


В данной закладке приведено Краткое описание Системы и правил проведения аукциона.


Приведены разъяснения по следующим пунктам:


Интерфейс


Персональный кабинет пользователя


Настройки


Правила проведения аукциона с типом "Повышение ставки"


Правила проведения аукциона с типом "Понижение ставки"


Правила проведения аукциона с типом "Электронный конверт"





4.2.4 На закладке «Имя Участника» указана следующая информация:


· Персональные данные:


· ИМЯ


· ФАМИЛИЯ


· E-MAIL


· ЛОГИН


· Прочее:


· ИНН


· КОНТАКТНЫЙ ТЕЛЕФОН


· ОРГАНИЗАЦИЯ


Также рядом с закладкой «Имя Участника» есть выпадающий список, откуда можно перейти в следующие разделы:


· Настройки


· Выход





Настройки дают возможность Участнику изменять  язык интерфейса и временную зону.


После выбора настроек надо подтвердить изменения кнопкой “Сохранить”.


Пункт Выход используется Участником, чтобы выйти из учетной записи Системы.


4.3. [bookmark: _Ref172372547]Подача предложения 


Для подачи электронного предложения Участник должен перейти на закладку “Аукцион”. Данная страница обновляется, автоматически. До истечения срока подачи электронных предложений Участник может загрузить несколько предложений, по истечении крайнего срока подачи предложений Заказчик примет последнее из полученных электронных предложений. Также до истечения срока подачи предложений у Участника есть возможность отменить ранее загруженное электронное предложение.


Для добавления конкурсного предложения Участник нажимает кнопку “Добавить предложение” и в появившемся окне выбирает файл для загрузки в Систему, после чего нажимает кнопку “Сохранить”. В случае, если Участник нажимает иконку “Сохранить”, когда файл не выбран, на экране появляется следующее сообщение:


[image: C:\Users\LUMELI~1\AppData\Local\Temp\Rar$DI19.079\6.png]


После сохранения загруженного электронного предложения Участник видит следующее окно:





[image: C:\Users\LUMELI~1\AppData\Local\Temp\Rar$DI34.407\7.png]


Для отмены электронного предложения Участник должен нажать кнопку “Отменить”. После отмены, Участник увидит следующее окно:


[image: C:\Users\LUMELI~1\AppData\Local\Temp\Rar$DI42.766\8.png]








С момента регистрации участника в Системе и до истечения срока подачи предложений поставщикам будет открыт доступ к просмотру своих загруженных файлов.


По истечении срока подачи электронных предложений, Участнику отобразится следующее окно:





[image: C:\Users\LUMELI~1\AppData\Local\Temp\Rar$DI46.063\9.png]


После истечения срока подачи электронных Система будет закрыта и загрузка электронных предложений станет невозможным. Заказчик не будет рассматривать предложения поданные способом отличным от описанного в настоящем порядке. 


Заказчик может открыть загруженные электронные предложения только после истечения срока подачи электронных предложений. После вскрытия электронных предложений, Участник получит автоматическое письмо с уведомлением, что электронное предложение вскрыто.


[bookmark: _Toc194751931][bookmark: _Toc258333331]Общие требования к работе в Системе


[bookmark: _Toc193095714][bookmark: _Toc194751932][bookmark: _Toc258333332][bookmark: _Toc144697534]Системные требования


[bookmark: _Toc193095715][bookmark: _Toc194751933][bookmark: _Toc258333333]Требования к аппаратному обеспечению


Для работы требуется компьютер со следующими характеристиками (не ниже):


MB RAM – оперативная память


266 MHz Pentium – процессор (или аналогичный)


[bookmark: _Toc193095716][bookmark: _Toc194751934][bookmark: _Toc258333334]Программное обеспечение


Для работы НЕОБХОДИМО использовать одну из программ линейки chromium  35.0 и выше. (РЕКОМЕНДУЕТСЯ использовать версии с последними обновлениями). 


Для браузера должно быть разрешено в его параметрах сохранение cookies.


Браузер должен поддерживать Secure Socket Layer. SSL – это открытый протокол, который широко используется и является индустриальным стандартом. Использование протокола видно, когда в адресной строке адрес (URL) начинается с HTTPS.


[bookmark: _Toc193095717][bookmark: _Toc194751935][bookmark: _Toc258333335]Требования к сети


Для участия необходим доступ в Интернет и канал со скоростью передачи данных не меньше 80K.


Ответственность за обеспечение доступа в Интернет и работоспособности своего оборудования несут поставщики.


[bookmark: _Toc193095718][bookmark: _Toc194751936][bookmark: _Toc258333336]Требования к прикрепляемым файлам


[bookmark: _Toc196111642][bookmark: _Toc258333337][bookmark: _Toc193095719][bookmark: _Toc194751937]ВНИМАНИЕ!  Требования  по корректной работе с системой


Категорически запрещена одновременная  авторизация нескольких человек (создании нескольких сессий) под одним логином. В данном случае в Системе происходит блокировка сессии, что приводит к невозможности загрузки электронного предложения. 


Использование панели навигации браузера, в частности кнопок "Вперед", "Назад", "Стоп" и т.д. категорически запрещено, так как данные действия приводят  к потере сессии и появлении сообщения об ошибке. Для навигации в Системе следует использовать системные кнопки и гиперссылки Системы.


[bookmark: _Toc196111574][bookmark: _Toc196111644][bookmark: _Toc258333338]Действия участника при возникновении сбоев


Если по каким-либо причинам (сбой в сети, большая загрузка интернет-канала и др.) браузер выведет сообщение об ошибке (например: «Error on Page») необходимо выполнить следующие действия:


1. Немедленно известить об этом Заказчика, записать последовательность своих действий максимально подробно, сделать скрин-шот ошибки и выслать по электронной почте контактного лица, указанного в Инструкции участнику мероприятия по выбору поставщиков. 


2. Закрыть браузер, после чего повторно войти в Систему.


3. Если вход в Систему не удался, повторить п. 2


Ереван, 2015
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				УПРОЩЕННЫЙ ЗАПРОС ПРЕДЛОЖЕНИЙ ПО ВЫБОРУ ПОСТАВЩИКОВ УСЛУГ ТЕХНИЧЕСКОЙ ПОДДЕРЖКИ ОБОРУДОВАНИЯ AVAYA  В ПЕРИОД  01.08.2015 до 30.06.2016 ДЛЯ НУЖД ЗАО “АРМЕНТЕЛ”



				ИНСТРУКЦИЯ УЧАСТНИКУ УПРОЩЕННОГО ЗАПРОСА ПРЕДЛОЖЕНИЙ















				Юр. наименование Компании



				 







				Основные данные



				 







				Страна



				 







				Город



				 







				Адрес (юридический)



				 







				ИНН



				 







				Тел. (общий)



				 







				Контактное лицо



				 







				ФИО



				 







				Должность



				 







				Тел. (прямой)



				 







				Тел. (моб.)



				 







				Эл. Адрес с которого будет загружено предложение



				











Анкета участника 
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